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Štítky:

Literatura světová, Romány historické Román Cesta do Jeruzaléma je prvním dílem velkolepé historické trilogie z doby křižáckých tažení. V prvním díle provázíme hlavního hrdinu Arna od jeho narození do věku sedmnácti let, kdy se vydává do Říma a stává se templářem, aby později jako jeden z válečníků božího vojska chránil křesťanské království Jeruzalém proti bezbožným Saracénům.

Během několikaletého pobytu v klášteře cisterciáků ve švédském Varnhemu si Arn osvojí bohaté, světské i duchovní vědomosti, ale i válečnické umění.

Schopnost ubránit se, v boji se ukáže nedocenitelnou, když Arn časem opouští klášter a jde na zkušenou. Nechá se svést úskočnou dcerou pána ze sousedství, aby se následně zamiloval do její čisté sestry. Nešťastnými okolnostmi zapletený se sestrami se podle západogötského zákoníku dopustil zločinu, který zasluhuje nejpřísnější potrestání a klatbu. Církev ho odsuzuje k pokání a on se v barvách rytíře řádu templářů vydává na křížovou výpravu do Svaté země.

V roce 2007 byla trilogie zfilmována pod názvem Arn.
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Kapitola I

Léta Páně 1150, kdy nám bezbožní Saracéni, vyvrhelové země a Antikristovy předvoje, uštědřili četné porážky ve Svaté zemi, zjevil se paní Sigrid Duch svatý, a to zcela změnilo její život.

Dalo by se také říci, že se jí tímto zjevením život i zkrátil. Jisté je, že už nikdy potom nebyla táž. Méně jisté je, co mnich Thibaud zaznamenal mnohem později: v okamžiku, kdy se Sigrid zjevil Duch svatý, byl na severu položen základ nové říše, kterou lidé na konci věku nazvou Švédskem.

Bylo to při Uburtiově mši. V den, který byl považován za první letní a kdy se prolomily ledy v Západním Götalandu. Ještě nikdy se ve Skaře neshromáždilo tolik lidí jako toho dne, neboť nešlo jen o obvyklou mši. Konečně měl být vysvěcen nový chrám.

Obřady probíhaly již druhou hodinu. Procesí obešlo kolem kostela svá tři kola, což trvalo nekonečně dlouho, protože biskup Ďdgrim byl již velmi starý a klopýtal, jako by to byla jeho pouť poslední. Navíc působil trochu zmateně, protože první modlitbu ve vysvěcovaném kostele pronášel běžným jazykem místo latinsky:

 

„Bože, Ty, jenž vše neviditelně chráníš,

ale pro spasení lidstva činíš svou moc viditelnou,

přijmi své obydlí a vládni v tomto chrámu,

aby se všem, kdož se zde shromáždí k modlitbě,

dostalo Tvé útěchy a pomoci.“

 

A Bůh skutečně v té chvíli svou moc zviditelnil, ať už pro spasení lidstva, nebo z jiného důvodu. Byla to podívaná, jakou dosud lidé v Západním Götalandu nespatřili. Oslnivé barvy biskupských rouch utkaných ze zlatých vláken, světle modré a temně rudé hedvábí, omamné vůně z kadidelnic, s nimiž kanovníci obcházeli a pohupovali, a hudba tak nebeská, že žádné ucho v Západním Götalandu nikdy podobnou neslyšelo. A pokud člověk pozvedl zrak, jako by hleděl do nebe, ačkoliv stál pod střechou. Bylo nepochopitelné, jak mohli burgundští a angličtí stavitelé vůbec vytvořit klenby tak vysoké, aniž by se vše zřítilo. Vždyť Boha měla rozzlobit už jen ješitnost úmyslu vystavět něco, co by dosáhlo až vzhůru k němu.

Paní Sigrid byla praktická žena. Proto o ní někteří říkali, že je tvrdá. Vůbec neměla chuť vydat se na namáhavou cestu do Skary. Jaro přišlo brzy, cesty změkly na jílovitou kaši a ji znepokojovalo pomyšlení, že bude sedět ve voze a kodrcat se, poskakovat a házet sebou právě nyní, v požehnaném stavu. Více než čehokoliv jiného v pozemském životě se obávala nastávajícího porodu svého druhého dítěte. A věděla moc dobře, že pokud se má chrám vysvěcovat, bude se muset stát na tvrdé kamenné podlaze celé hodiny a tu a tam padat na kolena při modlitbě, což bylo v jejím stavu utrpením. V četných pravidlech církevního života byla velmi zběhlá, zcela jistě se v nich vyznala lépe než většina šlechticů a jejich dcer, kteří nyní stáli kolem ní. Tyto znalosti samozřejmě nezískala vírou či ze své svobodné vůle. Když jí bylo šestnáct let, vzal si její otec do hlavy – a ne bezdůvodně –, že projevuje příliš velký zájem o jednoho norského příbuzného příliš nízkého původu, což by mohlo vést k něčemu, co patří pouze do manželství, jak její otec problém stručně shrnul. Byla poslána na pět let do kláštera v Norsku a pravděpodobně by z něj již nikdy nevyšla, kdyby nezískala dědictví po bezdětném strýci ve Východním Götalandu a nestala se tak výhodnější partií na vdávání než na uvadání v klášteře.

Věděla tedy stejně dobře jako kterýkoliv z biskupů, kteří vpředu předříkávali, kdy se má stát a kdy padat na kolena, kdy se připojit k odříkávání otčenáše a Zdrávas Maria a kdy se modlit vlastní modlitbu. Pokaždé když se modlila vlastní modlitbu, prosila o svůj život.

Bůh ji před třemi roky obdařil synem. Porod trval dva dny a dvě noci, dvakrát vyšlo a zašlo slunce, zatímco se koupala v potu, úzkosti a bolesti. Tehdy věděla, že zemře, a ke konci to věděly i všechny ty dobré ženy, které jí pomáhaly. Poslaly do Forshemu pro kněze a ten jí udělil rozhřešení a poslední pomazání.

Nikdy více, doufala tehdy. Nikdy tu bolest, nikdy tu hrůzu ze smrti, modlila se i nyní. Věděla moc dobře, že to jsou sobecké myšlenky. Je přece běžné, že ženy při porodu umírají, a je souzeno, že člověk se má rodit v bolesti. Dopustila se však chyby, že se modlila ke svaté Panně, aby ušetřila právě ji, a že se pokoušela vykonávat manželské povinnosti tak, aby nevedly k dalšímu porodu. Jejich syn Eskil přece žil a byl to dobře rostlý a čilý chlapec se všemi schopnostmi, které děti mají mít.

Svatá Panna ji samozřejmě potrestala. Lidským údělem je osidlovat zemi. Jak tedy mohla očekávat, že její prosby budou vyslyšeny, pokud se modlí, aby byla zproštěna svého dílu odpovědnosti? Nyní ji tedy čekala nová muka, to bylo jisté. Přesto se nyní znovu a znovu modlila, aby vyvázla bez utrpení.

Pokusila se alespoň zmírnit mnohem menší a ubožejší utrpení, totiž celé hodiny vstávat a klesat na kolena, zvedat se a hned nato opět poklekat. Nechala pokřtít svou otrokyni Sot, aby ji mohla vzít s sebou do stánku božího, mít ji po boku a opírat se o ni, kdykoliv bude muset nahoru a dolů. Sotiny velké černé oči se rozšířily jako oči vyděšeného koně vším, co zde viděly. Pokud dosud nebyla zcela přesvědčenou křesťankou, měla se jí stát nyní.

Na tři délky člověka před Sigrid stál král Sverker a královna Ulvhild. Oba byli obtíženi věkem a bylo pro ně čím dál namáhavější klekat bez přílišného hekání nebo nevhodných zvuků. Ostatně Sigrid byla nyní v chrámu kvůli nim, a ne kvůli Bohu. Král Sverker si příliš nepovažoval jejích norských a západogötských předků, ani norských a folkungovských předků jejího muže. Nyní, když král dosáhl pokročilého věku, stal se podezřívavým a znepokojovalo ho pomyšlení, jaký bude jeho život po životě pozemském. Neúčast na bohulibém vysvěcení kostela by mohla způsobit nedorozumění. Pokud by muž nebo žena urazili Boha, mohla by se ta záležitost pravděpodobně vyřešit přímo s ním. Urazit krále však považovala Sigrid za horší zlo.

Třetí hodinu bohoslužeb se jí začalo v hlavě všechno plést a klekat a vstávat bylo pro ni čím dál obtížnější. Dítě v ní čím dál více kopalo a hýbalo se, jako by chtělo protestovat. Měla pocit, jako by se nažloutlá, naleštěná vápencová podlaha pod ní houpala, a zdálo se jí, že vidí, jak začíná praskat, jako by se chtěla rozevřít a pohltit ji. Tehdy udělala něco neslýchaného. Odhodlaně vykročila, hedvábí jí zašustilo kolem nohou, a posadila se až daleko vzadu na malou prázdnou postranní lavici. Všichni to viděli, i král.

S úlevou klesla na krátké kamenné sedátko u kostelní zdi uprostřed postranní lodi, a v tu chvíli vešel do chrámu průvod mnichů z ostrova Luró. Sigrid si osušila čelo a tváře lněným kapesníčkem a povzbudivě pokynula svému synovi, o něhož se starala Sot.

Vtom začali mniši zpívat. Za naprostého ticha a s hlavami skloněnými jako v modlitbě prošli uličkou uprostřed a rozestoupili se až vpředu u oltáře, kde jim biskupové a jejich pomocníci uvolnili místo. Nejdříve to znělo pouze jako přidušené, tiché mumlání, pak se pojednou vysoké chlapecké hlasy rozezvučely; ano, část mnichů z Luró měla hnědé, a ne bílé kápě a byli to zcela zřejmě malí chlapci. Jejich hlasy stoupaly vzhůru k mohutnému stropu jako jasní ptáci, a když se vznesly tak vysoko, že celý ten obrovský prostor zaplnily, přidaly se tlumené mužské hlasy samotných mnichů, kteří zpívali totéž, a přesto ne totéž. Tuto píseň již Sigrid slyšela dvojhlasem i trojhlasně, ale zde zaznělo alespoň osm hlasů. Bylo to jako zázrak, něco neskutečného, vždyť obtížný je i trojhlasý zpěv.

Sigrid vyčerpaně hleděla rozšířenýma očima k místu, kde se ten zázrak konal. Naslouchala celým svým já, celým svým tělem, až se rozechvěla napětím, až se jí zatmělo před očima a už více neviděla. Pouze naslouchala, jako by se i její oči musely vypnout k nejvyššímu výkonu, aby vnímaly. Jako by zmizela, jako by se přeměnila v tóny a součást té posvátné hudby, krásnější než jakákoliv hudba v pozemském životě.

Za chvíli opět nabyla smyslů, neboť ji někdo uchopil za ruku, a když vzhlédla, spatřila samotného krále Sverkera.

Přátelsky ji pohladil po ruce a ironicky jí poděkoval za to, že on, a to skutečně starý muž, potřeboval těhotnou ženu, která by se posadila jako první. Pokud může sedět žena s outěžkem, může i král, mínil. V opačném pořadí by to samozřejmě nevypadalo tak dobře.

Sigrid odvážně potlačila nápad povědět mu, že k ní právě promluvil Duch svatý. Napadlo ji, že by takové vyprávění mohlo vyvolat dojem, že pouze chce vypadat zajímavě, a dokud krále někdo nesťal, naslouchal takovým výkladům dnes a denně. Místo toho mu šeptem rychle sdělila, k čemu právě došla.

Jak král jistě ví, probíhají spory o její dědictví ve Varnhemu. Nárok na polovinu jmění si dělá její příbuzná Kristina, která se právě provdala za toho ctižádostivce Erika Jedvardssona. Nyní to však vypadá tak, že mniši na ostrově Luro potřebují území s mírnějšími zimami. Všichni vědí, že mnohá z jejich polí přišla tam u nich vniveč. Tím se ale nemíní vyjadřovat špatně o laskavé štědrosti krále Sverkera, když jim Luro daroval. Kdyby však nyní ona, Sigrid, věnovala Varnhem cisterciákům, mohl by král daru požehnat a prohlásit jej za zákonný, a tak by byl celý problém sprovozen ze světa. A všichni by na tom vydělali.

Hovořila rychle a tlumeně a trochu udýchaně, stále ještě s tlukoucím srdcem po tom, co spatřila v božské hudbě, když se tma změnila ve světlo.

Král zprvu vypadal trochu zaskočeně. Nebyl zvyklý, aby k němu někdo z jeho okolí hovořil tak přímo a bez elegantních kliček. A tím méně ženy.

„V nejednom ohledu jsi žena požehnaná, drahá Sigrid,“ řekl nakonec pomalu a znovu ji uchopil za ruku. „Zítra, až se na královském dvorci vyspíme z dnešní slavnosti, povolám k sobě otce Henriho a dohodneme to. Ale až zítra, ne teď. Nehodí se, abychom tu příliš dlouho seděli a šeptali si.“

Mávnutím ruky se vzdala svého dědictví, Varnhemu. Žádný muž či žena neporuší slovo dané králi, stejně jako král nesmí porušit své. To, co učinila, nelze změnit.

Bylo to však i praktické, uvědomila si, když se trochu vzpamatovala. Duch svatý může být také praktický a cesty Páně nejsou vždy nevyzpytatelné.

Varnhem a Arnäs leží dva dny jízdy koňmo od sebe. Varnhem je u Skary nedaleko biskupství u kopce Billingen. Arnäs leží nahoře na východním břehu jezera Vánern, kde končí území Sunnanskog a Uveden začíná, u hory Kinnekulle. Dvorec Varnhem je novější a v mnohem lepším stavu, proto tu nejchladnější dobu chce trávit tam, zvláště když se blíží ten strašlivý porod. Její muž Magnus chtěl, aby sídlili v dědictví jeho předků, v Arnäsu, zatímco ona dávala přednost Varnhemu, a nikdy se nemohli shodnout. Někdy nebyli schopni hovořit o tom tak přátelsky a s takovou trpělivostí, jak by tomu mezi manželi mělo být.

Arnäs potřebuje opravit a přestavět. Rozkládá se však u lesa, na hraničním území bez vlastníka. Je tam mnoho obecních a královských pozemků, které by se daly získat jednáním, nebo je mohli koupit. Mnohé by se dalo vylepšit, zvláště pokud by tam z Varnhemu přestěhovala všechny své otroky a zvířectvo.

Když se jí Duch svatý zjevil, nevyjádřil se právě takto. Naskytl se jí neobyčejný pohled, viděla stádo nádherných koní zářivých barev, které připomínaly perleť. Koně k ní přicválali po rozkvetlé louce, hřívy měli bílé a čisté a ohony vznešeně vztyčené, pohybovali se hravě a mrštně jako kočky. Běželi ladně, nebyli divocí, ale ani volní, byli to její koně. A někde za těmi hravými, rozdováděnými a neosedlanými koňmi přijížděl mladý muž na stříbřitém koni. I jeho kůň měl bílou hřívu a vysoko zvednutý ohon a ona mladého muže znala, a přesto neznala. Nesl štít, ale neměl přilbu. Znak na štítu neviděla u žádného ze svých nebo manželových příbuzných, štít byl celý bílý s velkým krvavým křížem, nic jiného.

Mladý muž zastavil koně těsně u ní a promluvil k ní. Sigrid slyšela všechna slova, rozuměla jim, a přesto nerozuměla. Věděla však, že jeho slova znamenají, aby dala Bohu dar, jehož je právě nejvíce potřeba v zemi, kde vládne král Sverker, totiž vhodné místo pro mnichy z Luró.

Když mniši po dlouhém obřadu vycházeli ven, bedlivě je pozorovala. Rozhodně nevypadali, že by byli prostoupeni zázrakem, který právě udělali. Spíše jako by se opět vraceli z kamenolomu v Západním Götalandu a nyní mysleli více na večeři než na cokoliv jiného. Trochu mezi sebou hovořili a škrábali si červenou vyrážku, kterou měli mnozí na hrubě vyholených temenech. Nejednomu visela na obličeji i na krku ochablá kůže. Každý může vidět, že na Luró nemají zrovna blahobyt, a zima k nim jistě nebyla milosrdná. Pochopit boží vůli nebylo tedy těžké. Těm, kdo dokážou zpěvem způsobit zázrak, k životu i k práci přísluší lepší místo. A Varnhem byl místo velmi dobré.

Když vyšla na schody chrámu, chladný čerstvý vzduch jí pročistil hlavu a s náhlým vnuknutím věděla, téměř jako by u ní Duch svatý setrval, jak všechno řekne svému muži, který proti ní v tlačenici přicházel s jejich plášti přes ruku. Pozorovala ho s opatrným úsměvem, cítila se naprosto bezpečná. Měla ho ráda, protože byl laskavý manžel a starostlivý otec, ačkoliv to nebyl muž, k němuž by mohla cítit úctu či obdiv. Bylo zatěžko uvěřit, že je vnukem svého pravého opaku, silného jarla Folkeho Tlustého. Magnus byl útlý, a kdyby na sobě neměl cizozemský oděv, člověk by ho mohl považovat v davu za kohokoliv.

Když došel až k ní, uklonil se a požádal, aby si podržela plášť, a nejdříve se zahalil do svého nebesky modrého pláště, podšitého kuní kožešinou, a zapnul jej pod krkem norskou stříbrnou sponou. Pak pomohl jí, zkoumavě ji pohladil po čele svýma hebkýma rukama, nebyly to ruce válečníka, a zeptal se, jak mohla ve svém požehnaném stavu vydržet tak dlouhý chvalozpěv věnovaný Bohu. Odpověděla, že to vůbec nebylo těžké, jednak proto, že místo hole k podpírání si s sebou vzala Sot, a jednak proto, že se jí dostalo té cti a zjevil se jí Duch svatý. Řekla to tónem, jaký užívala, když něco nemínila vážně, usmál se tomu, považoval to za jeden z jejích obvyklých žertů a pak se ohlédl po jednom ze svých družiníků, který z předsíně kostela přinášel jeho meč.

Když zasunul meč pod plášť a počal si připevňovat řemen, trčely mu oba lokty pod pláštěm; připadal jí v tu chvíli nezvykle rozložitý a mohutný.

Pak jí nabídl paži a zeptal se, zda by se chtěla trochu projít tady po rynku před nimi a podívat se na kejklíře, nebo zda si chce ihned jít odpočinout.

Rychle odpověděla, že si ráda trochu protáhne nohy, aniž by musela ustavičně padat na kolena. Trochu plaše se jejímu odvážnému žertu pousmál. Bylo by zábavné podívat se na všechny ty potulné kejklíře, které král pozval; uprostřed tržiště vystupovali franští akrobaté a muž chrlící oheň, hrálo se na píšťaly a gigy a vzadu u jednoho z velkých stanů s pivem bylo slyšet dunění bubnů.

Opatrně se prodírali davem, kde se nyní návštěvníci kostela mísili s prostým lidem a otroky. Po chvíli nabrala dech a vysypala vše najednou a bez vytáček.

„Magnusi, můj drahý muži, doufám, že zachováš mužný klid a důstojnost, až uslyšíš, co jsem učinila,“ spustila, znovu se zhluboka nadechla a rychle pokračovala, než stačil odpovědět. „Dala jsem své slovo králi Sverkerovi, že věnuji Varnhem mnichům cisterciákům z Luró. Své slovo dané králi nemohu vzít zpět, je neodvolatelné. Setkáme se s ním zítra v královském dvorci, abychom úmluvu sepsali a opatřili pečetí.“

Jak očekávala, rázem se zastavil a zahleděl se jí do tváře, zprvu pátravě, aby spatřil úsměv, který by prozrazoval, že svým naprosto svérázným způsobem žertuje. Brzy však pochopil, že mluví naprosto vážně, a zmocnil se ho hněv tak prudký, že by ji poprvé v životě udeřil, kdyby je zrovna neobklopovalo příbuzenstvo a nepřátelé a všelijací sprostí lidé.

„Zbláznila ses, ženo! Kdybys nezdědila Varnhem, schnula bys v klášteře i nadále! Vzali jsme se kvůli Varnhemu!“

V poslední chvíli se ovládl a pokračoval tiše, ale s pevně zaťatými zuby.

„Ano, to je svatá pravda, můj drahý muži,“ odpověděla s ctnostně sklopeným zrakem. „Kdybych nezdědila Varnhem, vybrali by ti rodiče jinou nevěstu. Pravdou je, že bych v tom případě byla nyní jeptiškou, ale pravdou je i to, že Eskil a ten nový život, který nosím pod srdcem, by bez Varnhemu nebyli.“

Neodpověděl. Vypadalo to, jako by velice horečně přemýšlel, jak si uspořádat slova. Právě v tu chvíli se k nim blížila Sot se synem Eskilem, který okamžitě přiběhl, vzal matku za ruku a překotně a hlasitě začal vyprávět o všem, co v chrámu viděl. Poté co musel být tak dlouho zticha a bez hnutí, nyní se z něj slova hrnula jako voda, když se zjara otevřou stavidla, nebylo možné je zadržet.

Magnus vzal syna do náruče a láskyplně ho hladil po vlasech. Pozoroval přitom svou choť a jeho pohled nebyl právě láskyplný. Náhle postavil chlapce na zem a téměř nepřátelsky poručil Sot, aby Eskila odvedla podívat se na kejklíře, a že se zanedlouho setkají. Překvapená Sot vzala chlapce za ruku a odváděla ho pryč, zatímco Eskil kňoural a vzpíral se.

„Jak ale také víš, můj drahý muži,“ ujala se Sigrid rychle slova, aby rozhovor řídila sama a nepřipustila, aby byl unášen zlobou, nýbrž rozumem a smyslem, „přála jsem si Varnhem dostat jitřním darem, i když jsem jej zdědila já, a dostala jsem jitřní dar opatřený pečetí, a k tomu ne více než plášť, který mám přes sebe, a trochu zlata, kterým se mohu zdobit.“

„Ano, to je také pravda,“ odpověděl Magnus zachmuřeně. „Stejně tak ale Varnhem představuje třetinu našeho společného majetku, třetinu, kterou jsi nyní vzala Eskilovi. Nemohu pochopit, proč jsi něco takového udělala, i kdybys na to měla právo.“

„Půjdeme pomalu ke kejklířům, abychom tu nestáli bez hnutí a nevypadali, že se na sebe zlobíme, pak ti to všechno vysvětlím,“ řekla a nabídla mu rámě.

Magnus se plaše rozhlédl, uvědomil si, že má pravdu, přinutil se k úsměvu a vzal jí pod paží.

„Tak tedy,“ řekla váhavě po chvíli. „Začneme tím pozemským, co ti teď dělá největáí starosti. Do Arnäsu vezmu samozřejmě všechna domácí zvířata a otroky. Budovy jsou ve Varnhemu zajisté lepší, ale Arnäs můžeme přestavět od základů, zvláště teď, když získáme o tolik rukou více, ty všechny můžeme zapojit do práce. Získáme tak lepší sídlo, zvláště na zimu. Více zvířat znamená více kádí nasoleného masa a více koží, které můžeme lodí poslat do Lödöse. O obchod s Lödöse jsi přece velice stál, a z Arnäsu lze snadno obchodovat v zimě i v létě, ale těžko z Varnhemu.“

Kráčel po jejím boku mlčky předkloněný, ale viděla, že se uklidnil a začal jí se zájmem naslouchat. Uvědomila si, že už se nebudou muset dohadovat, viděla všechno tak jasně, jako by to promýšlela dlouho předem, ačkoliv celý nápad se zrodil sotva před hodinou.

Více kožešin a kádí se soleným masem do Lödöse znamenalo více stříbrňáků a více stříbrňáků znamenalo více osiva. Více osiva znamenalo, že obděláním panenské půdy může získat svobodu více otroků, těm zapůjčí osivo, které bude spláceno dvojnásobnými dávkami žita, a to pak pošle do Lödöse a smění je za více stříbrňáků. A pak by se dalo pořídit i opevnění, o němž Magnus vždy uvažoval, protože bránit Arnäs je těžké zvláště v zimě, když jezero kolem zamrzne. Pokud by soustředili veškeré síly na Arnäs, místo aby je tříštili na dvě místa, mohli by brzy zbohatnout. S veškerou nově obdělanou půdou by navíc získali větší území, teplejší a bezpečnější obydlí a Eskilovi by zanechali větší dědictví, než kdyby vše zůstalo při starém.

Když se jednoduše a bez zmatků prodrali davem, Magnus dlouho stál tiše a zamyšleně. Když s hekáním a s malým Eskilem v náruči dorazila i Sot, zvedla chlapce před sebe, aby lidé poznali z jeho šatů, že i ona má právo tlačit se dopředu; chlapec seskočil na zem a postavil se vedle matky, která mu něžně položila ruce na ramena, pohladila ho po tváři a narovnala mu čapku s peřím.

Kejklíři před nimi byli oděni do směšných křiklavých šatů a kolem kotníků a zápěstí měli rolničky, takže všechny jejich pohyby doprovázelo cinkání. Právě postavili z lidí vysokou věž a malý chlapeček, možná jen o něco starší než Eskil, se nakonec ocitl úplně sám až nahoře na vrcholu. Lidé křičeli zděšením a nadšením, Eskil na něho vzrušeně ukazoval a prohlásil, že chce být kejklířem, nad čímž jeho otec vybuchl v překvapivě srdečný smích. Sigrid se po něm opatrně podívala a pomyslela si, že tím smíchem je nebezpečí už zažehnáno.

Všiml si, že se na něj pokradmo dívá, a stále ještě se usmíval, když se naklonil a políbil ji na tvář.

„Jsi opravdu neobyčejná žena, Sigrid,“ zašeptal bez hněvu v hlase. „Přemýšlel jsem o tom, cos řekla, a ve všem máš pravdu. Pokud soustředíme veškeré síly na Arnäs, zbohatneme. Cožpak by obchodník mohl získat lepší a věrnější ženu, než jsi ty?“

Odpověděla spěšně a potichu se sklopenýma očima, že žádná žena by nemohla získat hodnějšího a uznalejšího manžela než ona. Pak však pozdvihla zrak, vážně se mu zahleděla do očí a dodala, že skutečně měla v kostele zjevení a že veškeré její myšlenky musejí pocházet od samého Ducha svatého, i to, co bylo tak moudré a týkalo se obchodů.

Magnus se zatvářil trochu rozmrzele, jako by jí zcela nevěřil, téměř jako by si tropila posměch z věcí posvátných; věřil mnohem upřímněji než ona, to věděli oba. Léta strávená v klášteře ji pokoře nenaučila.

Když kejklíři skončili své představení a odešli ke stanu, aby dostali pivo a dobře propečené maso, které si vysloužili, vzal Magnus na ruku svého syna a se Sigrid bok po boku zamířil k městské bráně. Sot kráčela deset uctivých kroků za nimi; za plotem je očekával vůz a družiníci. Cestou Sigrid mluvila o svém zjevení. Mluvila o něm moudře a obšírně, protože zároveň vysvětlovala, jak porozumět obsahu svatého poselství.

První porod ji téměř usmrtil a svatá Matka boží ji i Eskila zachránila teprve na prahu smrti. Je známo, že těžký porod často následuje další těžký porod a nyní se opět blíží její čas. Tím, že Varnhem věnuje církvi, zajistí si mnohé přímluvy. Navíc od mužů, kteří znají nejvíce modliteb. Zůstanou naživu, ona i její nové dítě.

Důležitější však je, že i jejich spojené rody budou nyní mocnější, když Arnäs vybudují tak, aby byl silný a bohatý. Nebyla si jistá pouze tím, kdo byl ten mladý muž na stříbřitém koni s hustou bílou hřívou a nebojácně vztyčeným dlouhým bílým ohonem. Nebeský ženich sotva, ten by nepřijel na divokém koni se štítem v ruce.

Magnuse ta otázka zaujala, chvíli nad ní přemýšlel a pak se začal vyptávat, jak bylí ti koně velcí a jak se pohybovali. Pak namítl, že takoví koně neexistují, a zajímalo ho, co myslela tím, když řekla, že na štítu byl krvavý kříž. Patrně to byl rudý kříž, jak by mohla vědět, že to byla krev, a ne pouhá červená barva?

Odpověděla, že to prostě ví. Kříž byl rudý, namalovaný krví. Štít byl celý bílý. Mladíkův šat dobře neviděla, protože mu štít zakrýval hruď, ale jistě měl bílé šaty. Bílé, stejně jako cisterciáci, ale mnich to určitě nebyl, protože držel válečnický štít. A pravděpodobně měl pod šatem kroužkové brnění.

Magnus se zamyšleně zeptal na tvar a velikost štítu. Když se však dozvěděl, že měl srdčitý tvar a nebyl větší, než aby chránil hruď, potřásl nedůvěřivě hlavou. Vysvětlil, že takový štít ještě nikdy neviděl. Štíty jsou buď velké a okrouhlé jako štíty, s nimiž muži dříve vyjížděli na lodích na válečné výpravy, nebo také podlouhlé a trojúhelníkovité, aby se válečníci mohli lépe pohybovat, když se seřadí do šiku. Tak malý štít, jaký viděla ve svém zjevení Sigrid, by byl více na obtíž než ochranu, pokud by jej člověk užíval v boji.

Obyčejný člověk však nemůže porozumět všemu, co mu bylo vyjeveno. A večer se spolu pomodlí na znamení díků, že jim Matka boží projevila svou laskavost a moudrost.

Sigrid si oddechla a cítila obrovskou úlevu a klid. Nyní měla to nejhorší za sebou. Zbývalo jen přemluvit starého krále, aby od ní nevzal dar a nedal jej církvi pouze svým jménem. Od té doby, co zestárl, začal se čím dál tím víc obávat o množství denních přímluv za sebe a založil již dva kláštery, aby měl přímluvy u Nejvýš šího zabezpečeny. To věděli všichni, jeho přátelé i nepřátelé.

  *

Když Sigrid a Magnus vstoupili do velké síně královského dvorce, král Sverker měl těžkou kocovinu, a navíc strašně zuřil. Měl udělat četná rozhodnutí, která zaberou jistě celý den. Od způsobu, jak popravit zloděje chycené předešlého dne na tržišti, zda je pouze pověsit, nebo nejdříve mučit, po otázky týkající se sporů o půdu a dědicví, které nebylo možné vyřešit na obvyklém sněmu.

A ještě více než kocovina ho rozmrzela dnešní zpráva o tom, že ho jeho prostřední a nejničemnější syn uboze podvedl. Syn Johan se vydal na kořistnickou výpravu do dánského Hallandu, ale to ještě nebylo tak hrozné. Něco takového mohli mladí pánové dělat, pokud se jim chtělo dávat v sázku život, místo aby jen hráli v kostky. On však lhal o dvou ženách, které uloupil a přivlekl domů do otroctví. Aniž by se vyjádřil jasně, řekl, že odvlekl jen nějaké cizí ženy. Nyní však dostal od dánského krále list a v něm naneštěstí stálo něco zcela jiného, co nyní nikdo nezpochybňoval. Ty dvě ženy byly manželka jarla dánského krále a její sestra. Byla to tedy velká pohana a mrzkost a kdokoliv, kdo by nebyl synem krále, by po takovém zločinu ihned přišel o život. Samozřejmě je zhanobil obě. Takže je ani nebylo možné vrátit v takovém stavu, v jakém byly uloupeny. Ať už to člověk převrací jakkoliv, bude ho to stát hodně stříbrňáků, a v nejhorším případě by mohl mít na krku válku.

Král Sverker a jeho nejbližší velmožové se hádali tak hlasitě, že všichni v síni měli brzy jasno. Shodli se jedině na tom, že musí ženy vrátit domů. Um však shoda končila. Někteří mínili, že vyplacení stříbra je projev slabosti. Mohlo by to krále Svena Grateho přivést k nápadu přitáhnout s vojskem, drancovat a dobývat.

Jiní mínili, že i velké množství stříbra by vyšlo laciněji než vojenské tažení a drancování. Nehledě na to, kdo by takovou válku vyhrál.

Po dlouhé a vyčerpávající hádce se král pojednou s unaveným povzdechem obrátil na otce Henriho z Clairvaux, který seděl v síni až úplně vpředu a čekal na okamžik, kdy se začne projednávat záležitost týkající se Luró. Seděl s hlavou skloněnou jako v modlitbě, se špičatou bílou kápí staženou do čela, takže nebylo vidět, zda se skutečně modlí nebo spí. Nyní se ukázalo, že spíše spal. Nicméně otec Henri vášnivé diskusi nerozuměl, a když na královo oslovení odpovídal, znělo to spíše jako latina než obyčejný jazyk, takže nikdo nerozuměl, co říká. Žádný jiný sluha boží poblíž nebyl, protože se měly projednávat většinou světské a nízké otázky. Král se rozhněvaně rozhlédl po sále a zařval, v obličeji celý rudý, rychle sem s tím čerchmantem, co umí vznešený jazyk kleriků.

Sigrid ihned rozpoznala svou příležitost. Zvedla se a se sklopenou hlavou kráčela síní vpřed a uctivě se poklonila nejdříve králi Sverkerovi a pak otci Henrimu.

„Můj králi, s potěšením jsem vám k službám,“ řekla a vstoje čekala na jeho rozhodnutí.

„Budiž tedy, pokud tu není žádný muž, myslím tím, pokud tu není žádný muž, který hovoří tímto jazykem,“ povzdychl si král unaveně. „Ostatně jak to, že jím hovoříš ty, má milá Sigrid?“ dodal mnohem mírnějším tónem.

„Latina byla to jediné, co jsem se ke své hanbě naučila skutečně dobře během svého pobytu v klášteře,“ odpověděla tiše Sigrid a tvářila se ctnostně a vážně. Magnus byl jediný, kdo v síni tušil posměšek, s nímž to pronesla. Často hovořila tak, že řekla jedno, a mínila něco zcela jiného.

Král však nepochopil, že by si někdo mohl tropit žerty z posvátných věcí, a rychle Sigrid požádal, aby se posadila k otci Henrimu, vysvětlila mu situaci a pak ho požádala o jeho názor. Ihned uposlechla, a zatímco s otcem Henrim zahájila tlumený rozhovor jazykem, který v celé síni zcela zjevně ovládali pouze oni dva, všech se zmocnil pocit trapnosti; všichni muži se po sobě zkoumavě dívali, někdo krčil rameny, někdo přehnaně sepnul ruce a obrátil oči k nebi. Mezi všemi těmi dobrými muži žena jako králův rádce, ale co naplat. A co se stalo, nedá se již odestát.

Po chvíli Sigrid povstala a začala vysvětlovat, takže utichl hluk v síni, že otec Henri vše uvážil a míní, že nejmoudřejší by bylo, aby byl ten ničema přinucen ke sňatku se sestrou jarlovy manželky. Jarlovu manželku pošlou domů s dary a dobrým suknem, korouhvemi a fanfárami. Král Sverker a jeho ničemný syn se však musejí vzdát věna, a tak bude otázka stribrňáků vyřešena. Na to, co o této věci míní sám ničemník, nelze brát žádný ohled, neboť pokud on a sestra jarlovy ženy budou oddáni, zabrání se tím válce. Ničemník přece musí něčím zaplatit za své taškářství. A nejdražším řešením by byla válka.

Když Sigrid umlkla a posadila se, rozhostilo se zprvu naprosté ticho, shromáždění zvažovalo mnichův návrh. Pak se však pomalu začalo ozývat souhlasné mumlání, někdo vytasil meč z pochvy a naplocho jím udeřil o masivní desku stolu, který se táhl podél předních dlouhých zdí. Ostatní následovali jeho příkladu a brzy v síni duněly a řinčely zbraně a tím bylo prozatím rozhodnuto.

Protože Sigrid nyní seděla v síni až úplně vpředu a protože se zdálo, že má na moudrém návrhu otce Henriho svůj díl, rozhodl král Sverker, že využije situace a projedná otázku Varnhemu. Pokynem ruky přivolal písaře, a ten začal předčítat listinu, kterou si král objednal, aby rozhodl záležitost před zákonem. Podle přečteného textu se zdálo, že dar pochází pouze od krále.

Sigrid požádala o listinu, aby ji mohla přeložit otci Henrimu, ale také mírně navrhla, aby se hovoru zúčastnil i pan Magnus. Jistě, jistě, pokývl král a celý nesvůj naznačil Magnusovi, aby přistoupil a posadil se vedle své ženy.

Sigrid rychle překládala listinu otci Henrimu, a ten si nyní stáhl kápi z hlavy a snažil se sledovat text po slabikách, jak mu Sigrid ukazovala. Když skončila, spěšně dodala, aby to vypadalo, že stále ještě překládá, že dar pochází od ní, a ne od krále, ale že před zákonem potřebuje králův souhlas. Otec Henri na ni krátce pohlédl s úsměvem, který připomínal její vlastní, a chápavě pokýval hlavou.

„Tak tedy,“ řekl král netrpělivě, jako by se celé té záležitosti chtěl zbavit co nejdříve, „chce ctihodný otec Henri k této věci něco říct či navrhnout?“

Sigrid otázku přeložila a zároveň se mnichovi zahleděla upřeně do očí a on bez nesnází porozuměl jejím myšlenkám.

„No,“ začal opatrně, „jde o bohulibý čin věnovat obydlí jeho nejhorlivějším služebníkům. Avšak před Bohem stejně jako před zákonem lze dar přijmout pouze v případě, že je s jistotou známo, kdo je skutečný dárce a příjemce. Je to vlastní majetek Vašeho Veličenstva, z něhož smíme nyní dostat tak štědrý díl?“

Opsal rukou kroužek na znamení Sigrid, aby jeho slova přeložila. Odříkávala překlad rychle a neutrálně.

Král upadl zjevně do rozpaků a plaše na otce Henriho pohlédl, zatímco otec Henri hleděl na krále pouze s přátelskou otázkou, jako by samozřejmě předpokládal, že vše je v pořádku. Sigrid neříkala nic, vyčkávala.

„No snad… snad…,“ mumlal neochotně král. „Snad by se dalo říci, že kvůli zákonu musí dar pocházet od krále, vskutku je tomu tak. Myslím tím, aby to nikdo nemohl zpochybňovat. Dar však pochází i od paní Sigrid, která tu mezi námi stojí.“

Když král zaváhal, jak má pokračovat, využila Sigrid chvíle a přeložila jeho slova stejně neosobním tónem jako předtím. A v tom se otec Henri přátelsky a překvapeně rozzářil, jako by se teprve nyní dozvěděl, co již věděl, a pak pomalu a s mírným úsměvem potřásl hlavou a vysvětlil velmi prostými slovy, ale s veškerou obřadnou dvorností, již vyžaduje situace, kdy má být pokárán král, že před Bohem by bylo vhodnější držet se celé pravdy i v úředním dokumentu. Pokud by tedy byla vyhotovena nová listina se jménem pravého donátora a se souhlasem a stvrzením Jeho Veličenstva, bylo by vše v pořádku a modlitby by byly dopřány stejným dílem Jeho Veličenstvu i samému donátoru.

Záležitost se tedy vyřešila právě tak, jak si Sigrid přála. Král Sverker ani nemohl jinak, rychle se rozhodl a dodal, že listina bude vyhotovena v obyčejné řeči i v latině a ještě téhož dne ji chce opatřit svou pečetí; a nyní by se snad mohli trochu rozptýlit a přejít k otázce, jak a kdy se budou konat popravy.

Navíc se zde setkaly i dvě duše, otce Henriho a paní Sigrid. Neboli na zemi se setkali dva lidé s myslí i rozumem založenými velmi podobně.

Otázka Varnhemu byla tak prozatím vyřešena.

  *

Na Filipa a Jakuba, v den, kdy tráva má být zelená a natolik bujná, že je možno vypustit dobytek na pastvu, a kdy se má dohlédnout na ohrady, zmocnila se Sigrid hrůza. Jako by jí sevřela srdce ledová ruka. Cítila, že se její chvíle blíží. Bolest však zmizela tak rychle, že měla dojem, jako by se jí to jen zdálo.

Držela malého Eskila za ruku a mířila dolů k potoku, kde se mniši a jejich laičtí bratři právě snažili pomocí kladky, lana a mnoha tažných zvířat vyzdvihnout obrovské mlýnské kolo na správné místo. Potok vyložili kameny, zúžili jeho koryto a vyhloubili a posílili proud v místech, kde mělo viset mlýnské kolo. Kolo bylo důmyslně sestaveno z bezpočtu dubových částí a mělo být natolik silné, aby pohánělo mlýn na mletí mouky i kladivo v kovárně, která měla být zanedlouho hotová.

O kus dál dole na potoce bylo podobné, ačkoliv menší zařízení. Toto vodní kolo bylo poněkud jiné. Po obvodu bylo opatřeno dlouhou řadou věder, která nabírala vodu a vylévala ji do kanálu z vyhloubených dubových kmenů. Ty tvořily spád k místu, kde měl stát kostel a klášterní budovy. Vodní proud měl protékat několika budovami a pak měl být znovu vyveden do potoka. Měl být zakrytý, aby v zimě nezamrzal a klášter měl vždy tekoucí vodu, v kuchyni i v odpadní jámě.

Sigrid u stavebních prací trávila mnoho času a otec Henri jí trpělivě vysvětloval, co stavějí a proč. A měla s sebou dva ze svých nejlepších otroků. Svarteho, který oplodňoval Sot, a Gura, který měl ženu a děti nahoře v Arnäsu; Sigrid pečlivě překládala do jejich řeči a vysvětlovala, co jí otec Henri popisoval.

Magnus se s ní vadil, že stejně nemá pro své nejlepší otroky ve Varnhemu použití, alespoň ne pro ty mužského pohlaví. Místo toho by se mohli tužit při stavebních pracích v Arnäsu. Sigrid však stála na svém a vysvětlovala, jak je užitečné naučit se mnohému od burgundských laických bratrů a anglických kameníků, které najal otec Henri. A svou vůli prosadila, což se stávalo často, ačkoliv bylo těžké vysvětlit tomu muži ze Západního Götalandu, že cizinci jsou mnohem lepší stavitelé než zdejší lidé.

Za pouhých pár měsíců se Varnhem změnil ve velké staveniště, kde ozvěna opakovala údery kladiv, pily vrzaly a kvílely a velká brusičská pískovcová kola skřípala a naříkala. Všude panoval hluk a shon a na první pohled třeba vše vypadalo náhodně a zmateně, jako když člověk pozoruje na jaře mraveniště a zdá se mu, že mravenci pouze pobíhají sem a tam. A přitom všechno, co se dělalo, bylo podloženo důkladnými projekty. Práce řídil mohutný mnich, který se jmenoval Guilbert de Beaune. Byl jediný z mnichů, který se sám chopil i práce, jinak veškeré tělesné práce obstarávali hnědě odění laičtí bratři. Dalo by se říci, že toto pravidlo porušil i bratr Lucien z Clairvaux. Byl klášterním zahradníkem a choulostivé sazenice nechtěl svěřit jiným rukám než svým vlastním. Toho roku bylo na sázení již trochu pozdě a sotva se všechno ujme, pokud člověk nemá v rukou ten pravý cit a správně to neuváží.

Ostatní mniši, kteří zatím užívali dlouhý dům jako obydlí i modlitebnu, se většinou zabývali duchovními záležitostmi nebo psaním.

Po nějakém čase nabídla Sigrid laickým bratřím pomoc Svarteho i Gura a spíše tím mínila, aby šli do učení, než že by dokázali pomáhat. Zpočátku někteří z laických bratrů přicházeli za otcem Henrim se stížnostmi, že ti neotesaní a nevzdělaní otroci většinou zkazí vše, co mají udělat. Otec Henri však nad veškerými takovými stížnostmi mával rukou, protože velmi dobře chápal, jaké má Sigrid s těmito učedníky úmysly. Promluvil si o té záležitosti stranou s bratrem Guilbertem a k nelibosti mnohých laických bratrů byli Svarte a Gur, hned jak jen trochu začali zvládat přidělenou práci, posláni na zcela nové místo, kde nanovo začali všechno kazit a projevovat se hloupě a nešikovně. Museli otesávat a brousit kámen, formovat žhavé železo, sestavovat vodní kolo z dubových částí, kameny vyložit studnu nebo kanál, očistit zahradu od všeho, co tam nepatří, porazit dub a buk a opracovat kmeny k různým účelům. Zdatní otroci se brzy většinu řemesel naučili a Sigrid se doptávala, jaké dělají pokroky, a plánovala, jak je v budoucnosti zužitkuje. Myslela si, že se oba propracují ke svobodě; jako svobodný člověk se uživí jen ten, kdo ovládá něco užitečného. Jejich víra a spasení ji jistě zajímaly méně a kromě Sot nenutila ke křtu nikoho, i tu jen proto, že potřebovala oporu v kostele, když byl vysvěcován.

Byly to pokojné časy. Jako paní domu neměla Sigrid příliš mnoho práce. Kdyby se starala o Varnhem jako jeho majitelka, nebo kdyby zodpovídala za veškeré práce na dvorci v Arnäs, nevěděla by, co dříve. Na nevyhnutelné, na to, co nastane stejně jistě, jako přijde ke všem smrt, k otrokům i svobodným lidem, se pokoušela myslet co nejméně. Dlouhý dům nebyl vysvěcený jako klášter, a proto se mohla kdykoliv účastnit kterékoliv z pěti každodenních modliteb mnichů. Pokaždé prosila o totéž, o vlastní život i o život dítěte, aby získala od svaté Panny sílu i odvahu a aby byla ušetřena bolesti, která ji sužovala, když přišla její hodinka naposledy.

S chladným potem na čele nyní mířila od ruchu na staveništi ke dvorci, kráčela pomalu a velmi opatrně, jako by příliš prudkými pohyby mohla vyvolat bolest. Zavolala si Sot a nemusela jí ani říkat, co se děje. Sot přikývla a zabrblala něco vlastním nesrozumitelným jazykem, odspěchala ke kuchyni a s ostatními otrokyněmi začala vše připravovat. Rychle odnesly vše, co souviselo s pečením a vařením masa, zametly a umyly podlahu a pak z malého domu, kde Sigrid skladovala veškeré vlastní zásoby, nanosily dovnitř slamníky a kožešiny. Když bylo vše připraveno a Sigrid měla ulehnout, dostavily se bolesti podruhé a byly o tolik horší než první, že zbledla, schoulila se bolestí a na lože na podlaze musela být odvedena. Otrokyně rozdmýchaly ohně a spěšně vyčistily kotle na trojnožkách, naplnily je vodou a postavily nad plameny.

Když bolest pominula, Sigrid požádala Sot, aby přivedla otce Henriho a pak dohlédla, aby Eskil zůstal s ostatními dětmi vzdálen, aby se věnoval hrám a neslyšel případný matčin křik. Někdo ale musí děti hlídat, aby se příliš nepřiblížily velkému a nebezpečnému mlýnskému kolu, které přitahovalo jejich zvědavost více než cokoliv jiného v kraji. Děti nesmí nechat bez dohledu.

Ležela chvíli sama a dívala se vzhůru velkým střešním otvorem k odvádění kouře u dlouhé stěny. Venku zpívali ptáci, pěnkavy, které zpívají za dne až do chvíle, kdy spustí drozdi a přinutí všechny ostatní ptáky zahanbeně zmlknout.

Na čele se jí perlil pot, přesto se celá třásla chladem. Jedna z jejích otrokyň k ní plaše přistoupila a otřela jí čelo navlhčeným hadříkem, ale neodvážila se pohlédnout jí do očí.

Magnus ji vybízel, aby včas poslala pro báby ze Skary, až se jí čas nachýlí, a nerodila mezi otrokyněmi. Jako by však celou tu dobu chtěla oddálit nevyhnutelné, jako by tajně doufala, že bude porodu ušetřena. Bylo to hloupé, bylo to pošetilé. Nyní nakonec mezi otrokyněmi porodí a bude žít, či porodí a zemře, či zemře i se svým dítětem. Věděla velmi dobře, co by si Magnus o tom pomyslel. Je to přece jen muž a nemůže pochopit, že otrokyně, které obvykle rodívaly mnohem častěji než svobodné ženy, se velmi dobře vyznají ve všem, co souvisí s porodem. Nemají sice bílou pleť, nehovoří krásně a neumějí se dvorně chovat jako ženy, které by Magnus viděl nyní raději a které by zaplnily místnost žvatláním a zmateným pobíháním; otrokyně jsou však dostatečně obratné a znalé. Pokud nyní lidská pomoc vůbec stačí. Svatá Panna Maria nyní pomůže nebo nepomůže, zcela bez ohledu na to, jaké osoby v místnosti jsou.

Otrokyně mají stejné duše jako ostatní lidé, o tom s ní otec Henri hovořil důrazně a přesvědčivě. A v nebeském království nikdo není svobodný nebo otrok, bohatý nebo chudobný, tam jsou pouze ty duše, které si to zasloužily svou dobrotou. Sigrid připadalo, že by to tak opravdu mohlo být.

Když otec Henri vešel do místnosti, viděla, že má s sebou svou štólu. Pochopil, jakou pomoc nyní hledá. Zprvu však předstíral, že se nic neděje, a ani se nesnažil odehnat otrokyně, které horečně zametaly a přibíhaly s dalšími vědry vody a přinášely plátno a kusy látek na ovinutí dítěte.

„Buď pozdravena, má ctihodná paní, pochopil jsem, že zde na Varnhemu se nyní blížíme k radostné chvíli,“ řekl otec Henri, ale hleděl na ni ještě přátelštěji a klidněji, než jak zněla jeho slova.

„Nebo k chvíli žalostné, otče, to budeme vědět, až bude po všem,“ zalkala Sigrid a zděšeně na něho hleděla, protože tušila, že se chystají další bolesti. Jen si to však namlouvala, žádné se nedostavily.

Otec Henri si přitáhl k jejímu loži trojnožku a natáhl k ní ruku, uchopil její dlaň a druhou rukou ji hladil.

„Jsi přece moudrá žena,“ řekl, „jediná, kterou jsem v laickém světě potkal a která umí hovořit latinsky. A umíš i mnohem víc, jako naučit své otroky tomu, co umíme my. Řekni mi tedy, proč by to, co tě nyní čeká, mělo být tak pozoruhodné; vždyť tím procházejí i všechny ostatní ženy, vysoce urozené jako ty, otrokyně i ubožačky, tisíce a tisíce. Představ si, že právě v tuto chvíli nejsi na zemi sama. Možná právě teď, když tu sedíme, v tuto chvíli jsi pohromadě s deseti tisíci ženami po celém světě. Tak mi řekni, proč zrovna ty by ses měla něčeho obávat, a víc než všechny ostatní?“

Hovořil dobře, téměř kazatelským tónem, a Sigrid si pomyslela, že si svá slova po několik dnů pečlivě rozmýšlel. Ona první slova, která jí řekne, až se ta chvíle hrůzy přiblíží. Nemohla potlačit úsměv, když na něho pohlédla, a on z jejího úsměvu vyčetl, že ho prohlédla.

„Hovoříš dobře, otče Henri,“ řekla slabým hlasem v obavách, že ji znovu přepadne bolest. „Avšak z těch desetitisíců žen, o kterých jsi mluvil, bude zítra možná polovina mrtvá a já mohu být jednou z nich.“

„Pak bych nerozuměl našemu Spasiteli,“ řekl otec Henri klidně a stále s úsměvem a s pohledem upřeným na ni.

„A přesto náš Spasitel činí mnohé, čemu nerozumíš, že, otče?“ zašeptala, zatímco se napjala v očekávání dalšího návalu bolesti.

„To je jistě pravda,“ přikývl otec Henri. „Existuje dokonce cosi, čemu nerozumí ani náš zakladatel, svatý Bernhard z Clairvaux. Například těžkým porážkám, které naši bratři právě utrpěli ve Svaté zemi. On sám usiloval více než kdokoliv jiný, abychom vyslali více lidí, on sám si nepřál nic jiného než vítězství pro naši spravedlivou věc nad nevěřícími. Bojovali jsme proti zlu, a přesto jsme byli těžce poraženi. Takže je jistě pravda, že my lidé ne vždy rozumíme svému Spasiteli.“

„Ráda bych se ještě vyzpovídala,“ zašeptala.

Otec Henri poslal ven otrokyně, vzal si štólu, požehnal Sigrid a řekl, že je připraven vyslechnout její zpověď.

„Otče, odpusť mi, neboť jsem zhřešila,“ zajíkala se a hrůza jí vyzařovala z očí. Pak se musela několikrát zhluboka nadechnout a uklidnit, než mohla pokračovat.

„Napadaly mě bezbožné a světské myšlenky, darovala jsem Varnhem tobě a tvým blízkým nejen proto, že mi Duch svatý řekl, že je to správné a dobré. Doufala jsem také, že tímto darem obměkčím Matku boží, protože jsem ji ve svém bláznovství a sobeckosti prosila, aby mě ušetřila dalších porodů, ačkoliv vím, že je naší povinností zalidňovat zemi.“

V očekávání dalšího návalu bolesti hovořila rychle a tlumeně, dostavil se ihned, jakmile domluvila. Tvář se jí zkřivila bolestí a usilovně se kousala do rtů, aby nekřičela.

Otec Henri zpočátku nevěděl, co má dělat, pak ale vstal, vzal kus plátna a ve vědru u dveří jej namočil do studené vody. Potom k ní přistoupil, nadzdvihl jí hlavu, ovinul čelo a tvář a otřel hleny a krev, které jí vytékaly z koutků úst.

„Pravdou je, mé dítě,“ zašeptal, naklonil se k její tváři a cítil, jak jí plane hrůzou, „že boží zalíbení nelze koupit penězi a že je velký hřích prodávat nebo kupovat to, co může dát pouze Bůh. Pravdou také je, že jsi ve své lidské slabosti pocítila strach a žádala Matku boží o pomoc a útěchu. Toto však vůbec není hřích. A co se týká darování Varnhemu, bylo to tak, že se k tobě snesl Duch svatý a dal ti zjevení, které jsi byla připravena přijmout. A nic v tobě nebylo silnější než jeho vůle a tu jsi vyplnila. Odpouštím ti ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého. Jsi prosta hříchu a takovou tě zde zanechávám, abych sám se odebral na modlitby.“

Opatrně jí položil hlavu zpět a zdálo se mu, že někde hluboko uvnitř té bolesti se jí trochu ulevilo. Pak vyšel rychle ven a drsně poručil čekajícím ženám, aby se vrátily; vletěly do místnosti jako hejno černých ptáků.

Sot však zůstala, opatrně ho zatahala za háv a řekla něco, čemu zprvu nerozuměl, protože ani on, ani ona nebyli v místním jazyce zběhlí. Pak to však zkusila znovu, hovořila velmi pomalu a slova doplňovala posuňky; tehdy pochopil, že má tajný nápoj zhotovený ze zakázaných bylin, který zmírňuje bolest a který otroci podávali těm ze svých lidí, kteří měli být zbičováni, zmrzačeni, nebo vykleštěni.

Zamyšleně pohlédl dolů do tmavé tváře drobné ženy a uvažoval. Věděl velmi dobře, že byla pokřtěna a že s ní proto musí hovořit, jako by patřila do jeho stáda. Věděl také, že to, co mu vyprávěla, může být pravda. Lucien z Clairvaux, který se staral o veškeré zahradní rostliny, znal mnohé recepty, které měly stejné účinky. Existovalo však nebezpečí, že nápoj, o němž otrokyně hovořila, byl umíchán pomocí kouzel a zlých mocností.

„Poslouchat, žena,“ říkal pomalu a tak zřetelně, jak jen uměl. „Já jít zeptat moudrý muž. Jestli já přijít zpátky, nápoj. Nepřijít zpátky, ne nápoj. Přísahat před Bůh, že mě poslechnout!“

Sot to poslušně odpřisáhla před svým novým bohem a otec Henri odspěchal, aby si nejdříve pohovořil s bratrem Lucienem, než shromáždí všechny bratry k modlitbě za jejich dobrodinku.

Za chvíli už sehnal bratra Luciena, ten ale mával oběma rukama vyděšeně a odmítavě. Takové nápoje, které tiší bolest, jsou velmi silné. Je možné užít je pro raněné, umírající, nebo k chirurgii, kdy je nutno uříznout ruku či nohu. Ale takový nápoj se přece, proboha, nedává ženám, které mají rodit. To by jej dali i tomu novorozeněti, které by se pak mohlo narodit jako navždy pomatené či ochrnuté. Nápoj je samozřejmě možné podat, jakmile je dítě na světě. Ačkoliv to už ho zase nebývá potřeba. Nejde tedy jen o vůli boží, že se všichni rodíme v bolesti, ale z praktického hlediska i o to, že za zmírnění bolesti by se mohlo platit narozením porušeného dítěte. Ostatně někdy by se měli dozvědět, jaké má ten utišující nápoj složení, mohlo by to být zajímavé. Možná by pak člověk o něm smýšlel jinak.

Otec Henri zahanbeně přikývl. Mělo ho to napadnout, třebaže se zaměřil na spisování, teologii a hudbu, a ne na léčení či umění zahradnické. Spěšně nyní svolal bratry, aby se pustili do velmi dlouhého modlení.

Sot se zatím rozhodla, že mnicha poslechne, i když jí připadalo, že je škoda a hanba nezmírnit utrpení své paní. Ujala se vlády nad ostatními ženami v místnosti, vytáhly Sigrid z lože, uvolnily jí vlasy, až se rozprostřely, dlouhé, lesklé a téměř stejně černé jako Sotiny. Umyly ji a otřely houbou, zatímco se klepala zimou, a pak na ni natáhly novou lněnou košili a přinutily ji chodit kolem dokola po podlaze, tvrdily, že se tak porod uspíší.

Mlhou strachu, v očekávání další vlny bolesti, vrávorala Sigrid mezi dvěma ze svých otrokyň a cítila se zahanbená, cítila se jako kráva, kterou otroci vodí dokola po tržišti, aby ji prodali pro svého pána a vlastníka. Slyšela znít zvony z dlouhého domu, ale nebyla si jistá, zda si to jen nenamlouvá.

Pak ji přemohla nová vlna bolesti, tentokrát započala v jejím těle hlouběji a ona tušila, že nyní bude trvat déle. Hlasitě křičela, více strachy než bolestí, a sklesla na lože, kde ji jedna z otrokyň objala zezadu pod pažemi a poněkud ji pozvedla, zatímco všechny na ni shodně volaly, že teď musí pomoci, že musí tlačit. Ona se však tlačit neodvažovala a asi omdlela.

Když soumrak přešel ve tmu a drozdi utichli, zdálo se, jako by se nad Sigrid rozprostřel klid. Bolesti, které po celé hodiny přicházely jedna za druhou, nyní ustaly. Sot i ostatní věděly, že je to neblahé znamení. Něco se musí udělat.

Sot vzala jednu z otrokyň s sebou a vyšly do soumraku, opatrně se kradly kolem dlouhého domu, kde se za tlustými zdmi slabě ozývalo modlení a zpěv mnichů, a pokračovaly k chlévu. Vybraly si mladého berana s koženým provazem kolem krku a vedly ho padající tmou k zakázanému háji. Tam mu uvázaly provaz kolem zadního paznehtu a druhý konec přehodily přes větev jednoho z mnohých silných buků. Zatímco Sot tahala za provaz, aby beran pevně visel s jednou zadní nohou ve vzduchu, vrhla se druhá otrokyně na zvíře, uchopila je za plece a stlačila vlastní vahou k zemi. Zároveň vytáhla nůž a podřízla mu hrdlo. Pak společně vytáhly nahoru kopajícího a ve smrtelné hrůze bečícího berana, zatímco krev stříkala na vše strany. Když upevnily provaz u kořene buku, rychle ze sebe servaly černé košile, postavily se nahé pod proud krve a vtíraly si krev do vlasů, prsou a klína a modlily se k bohu plodnosti Frejovi.

Když se začalo rozednívat, procitla Sigrid z dřímoty tím, že se do ní opět zařízly pekelné ohně, a zoufale prosila milovanou bohorodičku Marii, aby jí od bolesti pomohla, aby ji raději vzala k sobě, pokud by to takto mělo pokračovat, ale aby ji uchránila bolesti.

Otrokyně, které podřimovaly kolem ní, ihned procitly, počaly se jí dotýkat a rychle spolu hovořily svým nesrozumitelným jazykem. Pak se začaly smát a s horlivým pokyvováním se usmívaly i na Sot, která měla úplně mokré vlasy, takže jí visely rovné a zplihlé, a když se naklonila nad Sigrid, kapala z nich studená voda, a Sot řekla, že nyní už to bude. Syn se každou chvíli narodí, ale teď musí naposledy skutečně pomoci. Vzaly ji pod pažemi a zvedly ji, takže zpola seděla a křičela zmatené modlitby, dokud ji nenapadlo, že by mohla vzbudit a vyděsit malého Eskila. Opět si skousla ret, takže začala okamžitě znovu krvácet, ústa jí naplnila sladká pachuť krve. Uprostřed nesnesitelné bolesti se jí však začala zmocňovat rostoucí naděje, jako by jí Matka boží nyní skutečně stála po boku, laskavě k ní promlouvala a vyzývala ji, aby dělala to, co jí její moudré a věrné otrokyně říkají. A ona tlačila a křičela, ale znovu se zakousla do rtu, aby nekřičela. Začalo svítat a bylo slyšet zpěv mnichů, zněl velmi hlasitě, jako by to byl chvalozpěv nebo zpěv, který má přehlušit tu hrůzu.

A pojednou to bylo za ní. Potem a slzami spatřila dole krvavý uzlíček, který vypadal jako něco, co vyšlo z porážky vykonané otroky. Ženy v místnosti běhaly kolem s vodou a lněnými ručníky a Sigrid se v návalu zoufalství zvrátila na záda, jako by vše vzdala.

Vnímala, jak něco omývají a brebentí, slyšela několik plesknutí a pak křik, slabý, chvějivý jasný zvuk, který znamenal jen jedno.

„Je to dobře rostlý chlapec,“ řekla Sot a zářila radostí. „Paní se narodil dobře stavěný chlapec, který má všechny prsty a palce, jaké má mít. A narodil se s plodovou blánou na hlavičce pro štěstí!“

Položily ho umytého a ovinutého k jejím bolavým naběhlým prsům a Sigrid pohlédla dolů do jeho svraštělé tvářičky a podivila se, jak je malý. Lehce se ho dotýkala a jemu se jedna ručička uvolnila a šermoval s ní ve vzduchu, dokud mu nepodala prst, jehož se ihned chopil a nepustil.

„Jak se bude jmenovat?“ zeptala se Sot s rudou vzrušenou tváří.

„Bude se jmenovat Arn, po Arnäsu,“ zašeptala Sigrid malátně. „Jeho domovem bude Arnäs a ne Varnhem, ale až ta chvíle přijde, otec Henri ho zde pokřtí.“




Kapitola II.

Syn krále Sverkera Johan zemřel, jak zasloužil. Král Sverker se dozajista řídil radou otce Henriho a postaral se, aby dánský jarl dostal okamžitě svou manželku zpět do Hallandu. Král Sven Grate i jeho jarl však s opovržením odmítli druhou část návrhu otce Henriho, domluvit sňatek mezi královským, ale zlotřilým synem a druhou zneuctěnou Dánkou, aby se pokrevním poutem zabránilo válce.

Nešlo tak ani o to, že záměr otce Henriho by byl chybný, jako spíše o to, že král Sven Grate válku chtěl. Čím více návrhů přicházelo od krále Sverkera, tím víc chtěl král Sven Grate bojovat. Pochopil, a možná správně, že král Gotů projevuje slabost, když nabízí tu to, tu zas ono, jen aby se válce vyhnul.

Sven Grate si byl tak jistý vítězstvím, že již předem začal mezi své nejbližší muže rozdělovat léna v Götalandu. A protože se říkalo, že tam žije velmi krásná žena, která se jmenuje Sigrid, přislíbil ji za manželku tomu ze svých mužů, který při následujících výbojích projeví největší statečnost.

Poslední snahou krále Sverkera bylo přimět papežova kardinála Nicolause Breakspeara, aby cestou do Říma navštívil Svena Grateho, domluvil mu a zprostředkoval mír.

Kardinál neuspěl stejně, jako se mu předtím nepodařilo uvést v úřad arcibiskupa sjednoceného Götalandu a Svealandu.

Papežský úkol jmenovat arcibiskupa ztroskotal, neboť se Sveové a Gotové nebyli schopni shodnout, kde by měl arcibiskupský chrám stát a kde by tedy mělo být i arcibiskupské sídlo. Ve Východním Arosu, což požadovali Sveové, nebo v Linkopingu, jak si přál král Sverker.

Kardinálův světský úkol zajistit mír, na čemž měla církev větší zájem než na válce, a to nyní, když měla na dosah připojení další sjednocené země k doménám Svatého otce, ztroskotal z jednoduchého důvodu. Dánský král byl přesvědčen o svém nadcházejícím vítězství. Jeho nově dobytá území by v tom případě spadala pod arcibiskupa Eskila v Lundu. Žádné křesťanské důvody k odstoupení od války tedy Sven Grate neuznával.

Král Sverker nečinil žádné přípravy na obranu země, neboť byl dosud příliš zaneprázdněn částečně smutkem pro svou královnu Ulvhild a částečně přípravami na novou svatbu s další dvojnásobnou vdovou, Rikissou. Možná si také myslel, že veškeré modlitby, které si zajistil v klášterech, zachrání jeho i zemi.

Jeho zlotřilý syn Johan na nějaké spásné přímluvy vůbec nevěřil. A pokud Dánové vyjdou z boje vítězně, je veta všem jeho nadějím. Svolal proto místo otce sněm do královského dvorce Vreta, aby se rozhodlo, jak zajistit obranu proti Dánům.

Nechápal, jak je jako ničema nenáviděn. Kdyby jeho otec nebyl starý a měkký, potrestal by syna za dvojnásobnou ničemnost a za lži. To chápal snad kromě Johana každý. Žádný muž se ctí v těle nechtěl vytáhnout do války a nasazovat život kvůli ničemovi, nejbídnějšímu zhanobíteli žen.

Přesto se na sněm ve Vretě dostavilo mnoho mužů, ale ze zcela jiného důvodu, než si Johan představoval. Když viděl, kolik mužů přijelo, vyložil si vše jinak.

Přijeli, aby ho zabili. A to také učinili. Jeho vlastní družiníci nehnuli na jeho obranu ani prstem. Johanova mrtvola byla rozsekána na přiměřeně velké kusy a ve Skaře na zadních dvorech pohozena prasatům, aby se nemohl konat žádný královský pohřeb.

Léta Páně 1154 přišla zima brzy, a když všechno zamrzlo, vedl král Sven Grate své vojsko ze Skáne do Finnvedenu ve Smálandu. Vojsko samozřejmě podpalovalo a pustošilo všude, kam jen přišlo, ale postupovalo pomalu, protože toho roku napadly obrovské spousty sněhu. Koně a tažná zvířata se jen stěží prodírali kupředu.

Navíc se sedláci ve Värendu postavili na odpor. Již před časem čítajícím jeden lidský život zpustošil totiž jejich ves Nor Sigurd Jorsalafar, který vedl jménem křesťanské víry křižáckou výpravu do Värendu. Podle toho, co se mezi lidmi říkalo, našel pět šest zběhlých otroků, kterým dal vybrat mezi mečem a křtem, ale jinak si lidé nejvíce pamatovali, že ukradl a odvedl si domů 1 500 volů.

Obyvatelé Värendu věděli sotva něco o zhanobení té či oné ženy nebo o tom, co si tak králové mohou nalézt za důvod k plundrování a vypalování. Na svém sněmu rozhodli, že pokud má člověk zemřít, pak je podle prastaré víry otců lépe zemřít jako muž. Zemřít jako sluha nebo otrok bez boje znamená zemřít potupně. Navíc člověk nikdy neví, pokud jde o válku, neví nic kromě jedné věci. Ten, kdo nebojoval, nebo stojí sám proti cizímu vojsku, jistě zemře, pokud mu vojsko vstoupí do cesty. Všechno ostatní je v rukou bohů.

A král Sven Grate to měl skutečně těžké. Obyvatelé Värendu se bránili metr po metru za zátarasy, které z posekaného dříví navršili na lesních cestách. Bojovat proti těmto překážkám vyžadovalo mnoho sil a času a vlastně nebylo možné vyhrát. Pokud to vypadalo nadějně k večeru, když museli přerušit boj kvůli večeři, nočnínrn odpočinku a modlitbě, do rána byli obránci za překážkami pryč. A pak vyburcovali nějakou vesnici o kus dál, získali nové lidi, kteří měli ochránit své domovy, a vše začínalo nanovo.

Vojáci dánského vojska v houfech mizeli za nocí a vydávali se domů. A žoldnéři věděli, že ze zimy již uběhl příliš dlouhý čas. I kdyby se nakonec tou zatracenou venkovskou obranou probili, na jaře by se ocitli na západogotských pláních a uvízli by v bahně. Navíc Värendští sedláci zvolili potměšilý způsob obrany. Zabili a zranili Dánům tolik zvířat, kolik jim jich přišlo pod ruku. Za nocí se připlížili ve skupinkách dopředu, přepadli stráž a rozpárali břicha tolika koním a volům, kolik jen stihli, než přiběhla posila. Pak uprchli do temného lesa.

Probodnutý kůň umírá dost rychle. Voli vydrží trochu víc, ale i voli zemřou, když jim vidle nebo hrot kopí pronikne kůží na břiše. Dánské vojsko tedy mělo dostatek volského masa na opékání. Byla to však chabá útěcha, protože tak projedli vyhlídky na vítězství.

Sven Grate nakonec musel přijmout skutečnost, že válku letos jistě nevyhraje. Rozhodl, že se vojsko rozdělí a vydá na ústup. On sám se vrátí přes Skáne domů na dánské ostrovy. Jeho jarl vezme druhou polovinu zbývajícího vojska do dánského Hallandu na vlastní panství. Sven Grate vyslal posla, aby oznámil, že válka skončila, když se jeho vojáci, on sám a jeho jarl vydali na zpáteční cestu.

Ve Värendu však zbývalo mnoho důvodů k pomstě. Dlouho se proto hovořilo o Blendě, která vyslala zprávu mnoha jiným ženám, a společně pak uvítaly jarla a jeho muže nedaleko Nissy chlebem a nasoleným masem. Spoustou nasoleného masa, jak se ukázalo. Pozvaly je na podivuhodnou hostinu a ke slanému masu podávaly podivuhodně hodně piva.

Když se jarl a jeho muži konečně odpotáceli do stodoly, kde měli spát, zatímco vojáci se uvelebili, jak nejlépe uměli, pod hovězími a ovčími kožemi venku na sněhu, ovšem stejně opilí jako ti vznešenější, Blenda a její družky se pečlivě připravily. Nasmolily velké pochodně a přivolaly muže, kteří se schovali v lese.

Když se nad táborem rozhostilo ticho a ozývalo se jenom chrápání, zavřeli stodolu pečlivě na závoru a pak ji podpálili ve všech čtyřech rozích najednou. Pak udeřili na spící vojáky.

Druhý den ráno za bujarého smíchu utopili poslední zajatce pod ledy na říčce Nisse, kde vysekali dva velké otvory, aby mohli stáhnout zajatce pod led jako na dlouhé rybářské šňůře.

Král Sverker tak vyhrál válku proti Dánům, aniž vyslal do boje jediného muže a sám pohnul prstem.

Jistě si myslel, že se tak stalo především díky přímluvám a prozřetelností boží. Přesto si povolal Blendu a její nejbližší. Rozhodl, že Värendské ženy, které při obraně země prokázaly takovou zmužilost, budou dědit stejným dílem jako muži. A jako věčný válečný znak měly nosit rudou šerpu s vyšitým zlatým křížem, znak, který měl náležet pouze jim a nikomu jinému. A při svatbě měly mít Värendské ženy – ale žádné jiné – právo, aby na věčnou čest kráčeli před nimi bubeníci ve svatebním průvodu.

Kdyby král Sverker žil déle, měl by jeho příkaz jistě větší zákonnou moc, než jaké se mu nakonec dostalo. Dny krále Sverkera však byly sečteny. Brzy měl být zavražděn.

  *

Žádný hrad nelze postavit tak, aby byl nedobytný. Každý lidský příbytek lze zpustošit a vypálit, pokud existuje dostatečně pádný důvod. Otázkou však zůstává, zda to stojí za to. Kolik obléhatelů bylo zastřeleno šípy, mnoho jich bylo rozdrceno kameny, mnoho jich během obléhání ztratilo chuť k životu a zdraví.

Toto všechno pan Magnus věděl a hodně se o tom napřemýšlel, zatímco se budovalo. Nemohl ale vědět – a v té době to nemohl vědět nikdo – co se stane po smrti letitého krále Sverkera, a ta už nemohla být daleko, ať se na to člověk díval jakkoliv.

Všechno je možné. Královskou moc může získat Sverkerův nejstarší syn Karl, a to pak by se nic podstatného nezměnilo. Vztah ke králi Sverkerovi se přeci díky Sigrid zlepšil tím, že darovala Varnhem téměř jeho jménem.

Nedalo se však předvídat, co se děje na severu ve Svealandu. Kdo ze Sveů se nyní připravuje na boj, aby se stal králem. Nebo snad nějaký Západogöťan? Že by někdo ve vlastním nebo spřízněném rodu či v nepřátelském rodu? Čekalo se, jak to dopadne, a tak nezbývalo než stavět.

Arnäs ležel až na samém konci šíje u jezera Vánern a byl tak přirozeně chráněn vodou ze tří stran. Vedle starého dlouhého domu se nyní tyčila kamenná věž vysoká sedm lidských délek. Zdi kolem věže nebyly ještě dokončeny, území chránily hlavně palisády z pevných zašpičatělých dubových kmenů. Zbývalo tu ještě mnoho práce.

Magnus stál dlouho ve vlastní věži a zkoušel střílet dlouhým lukem na cíl – na balík slámy na opačné straně hradního příkopu. Je skutečně s podivem, jak daleko šíp doletí, pokud se míří shora dolů. A po docela krátkém zácviku se člověk může naučit vypočítat úhel, aby se trefil na cíl téměř přesně, alespoň na délku paže. Zmocnit se Arnäsu by bylo těžké již nyní, alespoň pro tlupu vojáků vracejících se z té či oné války, která se potřebuje zásobit potravinami na cestu domů. A bude ještě pevnější, ačkoliv všechno má svůj čas a Sigrid si většinou přeje něco jiného než Magnus.

Věděl velmi dobře, že jeho žena většinou prosadí svou vůli, pokud se nemohou shodnout. Přišel dokonce i na to, jak si počíná, aby to vypadalo, že ho vůbec nepopohání, ale naopak se svému muži a pánu poslušně podřizuje.

Jako v té záležitosti s čestným místem po norských předcích. Ve starém dlouhém domě bylo čestné místo a zdi kolem krátkého konce sálu vyzdobeny dubovými řezbami z Norska, kde se na moři kolébala dračí loď, a celý obraz a vše, co na něm člověk mohl vidět a přečíst si, obtáčel velký had, jehož jméno zapomněl. Runový nápis byl starý a špatně čitelný.

Sigrid nejdříve navrhla, aby nyní, když si staví nový příbytek, spálili celou tu starou bezbožnost. Stěny by měly být místo toho pokryty novověkými tkaninami s výjevy, v nichž křesťané brání svaté město Jeruzalém, v němž se tyčí kostely a jsou křtěni pohané.

Magnus se těžko smiřoval s myšlenkou, že by měl spálit dovedné řezby předků, lákové se už teď nedělají. Podobné se nenajdou v celém Západním Götalandu. Těžko se však s ní dohadovat o bezbožnosti a pohanském umění. Právě v tom má totiž pravdu.

Avšak předci, kteří tyto dračí křivky a runy vyřezali, neuměli vyřezávat nic jiného, a zbylo po nich jen toto dílo jejich rukou a tato krásná práce. Jejich obrazy promlouvaly ke smyslům pozorovatele jako hlas z minula a člověka při tom nemuselo napadat nic nečistého. Bylo to totéž jako pozorovat zář při východu slunce. Mohlo to pro lidi znamenat cokoliv, něco z dob dračích ornamentů odlišných od toho, co se dělá v dobách Spasitele. To všechno jí však nemohl pořádně vysvětlit, když ustavičně mluvila jen o bezbožnosti a jejím mýcení ohněm. Jako by pravdu měla pouze ona a on se mýlil.

Spolu s dohadováním o dračích ornamentech a runách se tu však mluvilo i o těch, kdo uměli zdít. Týkalo se to především Svarteho a Guta a některých jejich potomků. Mělo by se veškeré budování zaměřit nejdříve na stavbu opevnění, nebo by měli nejdříve postavit štít k novému dlouhému domu?

Ve starém dlouhém domě se ohniště táhlo celým středem podlahy, aby se teplo šířilo co možná rovnoměrně. V zadní části domu přebývali otroci a dobytek, v části, kde bylo čestné místo, pobýval hospodář, jeho lidé a jejich hosté. Za krutých zim se tak nejlépe šetřilo teplem.

Nyní však Sigrid přišla se zcela novými nápady, které si samozřejmě přinesla od mnichů dole z Varnhemu. Stále ještě si pamatoval na svůj úžas a pochybnosti, když mu vše nakreslila do písku. Všechno bylo nové, nic nezůstalo jako dříve.

Její dlouhý dům byl rozdělen na dvě poloviny s velkým vchodem uprostřed, který vedl do předsíně, a odtamtud se vcházelo buď dále do obydlí hospodáře, nebo do obydlí otroků a domácích zvířat. Obydlí otroků a dobytka bylo navíc rozděleno do dvou podlaží, kde horní podlaží sloužilo jako skladiště krmiva a spodní jako stáj a chlév. V této části domu nebylo žádné ohniště, naopak, oheň byl pod pohrůžkou přísného trestu zakázán.

Ve druhé části domu, kterou měli obývat oni s čestným místem jako dříve, měla být zadní štítová zeď vystavěna celá z kamene a pod štítem umístěny velké ploché kameny sestavené v ohniště téměř stejně široké jako dům. A nad ohništěm bude velký dymník a zděné kamenné průduchy.

Měl mnoho námitek a Sigrid právě tolik odpovědí. Pokud se nebude topit podél celé podlahy, bude tam jistě za krutých zim chladno.

Ne, můj drahý pane a choti. Kamenná zeď bude neustále hřát, neboť tam ve dne bude stále hořet oheň a teplo se bude v kamenné zdi držet i v noci. A bez všech těch průduchů ve střeše, kudy se chlad vkrádá dovnitř jako démoni, uchováme po celou dobu teplo z ohňů lépe.

Bez průduchů ve střeše však budeme mít neustále rudé oči a v kouři se ukašleme.

Ne, můj drahý pane a choti. Kouř bude stoupat pouze vzhůru do zděných průduchů nad ohništěm, do síně se žádný kouř nedostane.

Ale otroci a zvířata ve své části domu žádný oheň nemají, jak oni přestojí zimu, nemůžeme přece o ně přijít, pomřou chladem, a než přijde jaro, budeme úplně ožebračení!

Ne, můj drahý pane a choti. Um, že jejich dům rozdělíme na dvě podlaží, zůstane veškeré teplo ze zvířat dole a nahoře bude spousta sena, tam už si otroci i lidé poradí.

Ano, ale pokud budeme stavět jak říkáš, z dlouhých kmenů, které budou ležet na sobě, bude se obydlím prohánět vítr a bude nám tu vířit sníh. Musíme přece stavět po stáru, klást kmeny svisle!

Ne, můj drahý pane a choti. Tesaři musí nejdříve sekyrami kmeny opracovat, jak jen to nejlépe půjde, aby na sobě ležely na plocho. Pak mezery utěsníme lnem napuštěným dehtem a pak natřeme tuhým černým dehtem venkovní i vnitřní zdi, jak to dělají v Norsku s jejich dřevěnými kostely.

Mluvila dál a dál. Když hovořila o norských kostelích, které dozajista nepostrádají dračí ornamenty, připustila, že když se to vezme kolem a kolem, mohla by snad ustoupit, pokud jde o čestné místo předků a jeho málo křesťanskou výzdobu. Ulevilo se mu a cítil v tom povzbuzení, a tak souhlasil s tím, že povolí stavební práce na novém dlouhém obydlí. Protože nyní přece konečně uplatnil svou vůli.

Jistěže ji prohlédl, samozřejmě chápal, jak si počínala, aby prosadila svou téměř v každém ohledu. Někdy pocítil, jak se ho zmocňuje zlost při pomyšlení, že se jeho žena chová, jako by pánem na Arnäsu byla ona, a ne on.

Co však nyní viděl, když natahoval tětivu dlouhého luku a křičel na jednoho z otroků dole v příkopu, aby sesbíral šípy a postavil je na stojan ve zbrojnici, byla prostě krása. Vypadalo to velmi přesvědčivě.

Pod ním na území hradu stál nový dlouhý dům a zářil nadehtovanými zdmi a bujně zelenou drnovou střechou. Na všech domech přešli od rákosových střech k drnovým střechám s trávou, i když v okolí bylo množství snadno dostupného rákosu. Nejen kvůli teplu, nýbrž i proto, že jediný zapálený šíp mohl proměnit rákosové střechy v obrovské pochodně.

Na druhém konci dvorce, na území hradu, stál pod ochranou nové vysoké zdi, která byla dokončena jako první, dlouhý chlév. Pod ním ve věži bylo obilí a zbraně. Již nyní by mohl zajistit dlouhodobější obranu Arnäsu.

Když se podíval do kraje, viděl, že na protější straně venkovního příkopu vyrostla celá vesnice. Byla tam koželužna, páchla u vody za ostatními domy, vydělávaly se tam hovězí kůže a kožešiny z kun a hranostajů, které v Lodóse vynášely spoustu stříbrných mincí. Nahoře u hradu stály ve dvou řadách ostatní domy, chlévy a příbytky otroků, kamenické dílny a kovárny, zásobárny, kuchyně, bednářství a přádelny. Nyní tam bylo dvojnásobné množství otroků a zvířectva než před pouhými několika lety.

Bylo to jako zázrak a těžko se to chápalo. Sám se učil od svého otce a ten se učil od svých předků, kam až lidská paměť sahá, kolik otroků a zvířectva může jedno území uživit v závislosti na své velikosti, aby hospodáře nevyjedla jeho vlastní domácnost.

Nyní se to dole jen hemžilo, lidí i zvířat bylo dvakrát tolik, než by měl podle vlastního úsudku mít. A přesto Arnäs bohatl a vzrůstal každým dalším měsícem. Les, který těsně přiléhal k severnímu příkopu, byl nyní vykácen na délku deseti střel dlouhým lukem, až kam oko dobře dohlédlo. Přeměnil se ve stavební dříví, to bylo nyní použito tam dole ve všech nových domech. Kde stával les, rozprostírala se nyní nová pole a pastviny.

A kolik jen stříbrných mincí už vynaložil na to, co se nedá v Arnäsu vyrobit nebo co se dá koupit pouze za stříbrňáky, jako je sůl nebo kovářský mistr z Bjälbo, který zdobil veškeré brány. Přesto mu zásoby stříbrných mincí po celý ten čas rostly, jako by se mince v dubových truhlicích pod klenbou věže a komnat rozmnožovaly stejně jako domácí zvířectvo a otroci.

Když král Sverker před dvěma zimami začal razit mince dole v Lodóse, byl jediným králem, který věřil, že mince má hodnotu platidla od nepaměti, od pohanských dob. Většina obchodníků této novotě nedůvěřovala a raději chtěla zůstat při starém, kdy se měnila sůl a železo, kůže, máslo a kožešiny za měřice obilí.

Sigrid však Magnuse horlivě přemlouvala, aby se hned držel nového pořádku a stal se prvním, kdo za všechno přijímá stříbrňáky. Podala mu to tak, jako by tím pomáhal králi Sverkerovi zavést obtížnou novotu, v niž nikdo nevěří, a tím Arnäsu zachoval královu přízeň.

Zpočátku proto dostával za zboží stříbrňáků desetkrát více, než dostával nyní, kdy ho ostatní začali následovat. Pouze tím, že byl první, se mu podařilo zdvojnásobit své bohatství za pouhých několik let. Sigrid ho po celou dobu ujišťovala, že stříbrňáky budou užívány jako platidlo čím dál víc, že patří k nové době a že chytrý je ten, kdo se o své hospodářství postará včas, třebaže jde o novotu podivnou a nejistou.

Měla pravdu jako obvykle. A když si poprvé uvědomil, jak jsou díky Sigrid nyní jeho truhlice ve věži mocné, cítil, aniž chápal proč, že by ji měl potrestat, aby okusila metly, aby jí ukázal, kam manželka patří.

Jeho hněv však rychle pohasínal. Místo něho se dostavoval pocit jako nyní, když pozoroval celou končinu: kypěla veškerým životem, který se kolem Arnäsu vyvinul. Obrátil se k Bohu s děkovnou modlitbou za to, že mu daroval nejmoudřejší manželku v celém Götalandu; země Sveů byla kdysi ztracená a zubožená, to nesneslo ani srovnání. Sigrid byla boží dar, to je jistojistá pravda. O samotě, pod nebeskou klenbou, kde jeho myšlenkám naslouchal pouze Bůh, si to Magnus přiznal bez trpkosti. Jenom Bůh a on, ano, a pak také sama Sigrid, věděli, jak se věci mají. Nikdo jiný. Všichni věřili, že vzkvétající kraj kolem Arnäsu a dvě vesnice, které k Arnäsu patřily směrem k Forshemu, byly jeho dílem a nikoho jiného. Všichni ho považovali za velkého muže, za muže, s nímž se počítá, za muže, který dokáže vytvářet bohatství.

Pravděpodobně, ačkoliv tím si nebyl jistý, i Sigrid byla přesvědčena, že tomuto domýšlivému bludu věří i on sám. Nechá ji při tom, nikdy nepřizná, že ví velmi dobře, že za vším stojí ona. Tak to bude nejlepší.

Mimoto, utěšoval se, Sigrid je on a on je ona, protože co Bůh spojil, lidé nerozloučí. Vše, co vzkvétalo a rostlo kolem Arnäsu, bylo jejich společné dílo. Stejně jako Eskil a Arn jsou z poloviny on a z poloviny Sigrid.

Pokud se na to člověk dívá takto, a toto je stejně jediný možný křesťanský způsob vidění, je skutečně velký muž. Děkuje za to boží prozřetelnosti. Cožpak k tomu mohlo dojít jinak než zásahem boží prozřetelnosti?

  *

Zima byla v Západním Götalandu časem návštěv. Právě tuto zimu, kdy se čas krále Sverkera naplnil, se lidé navštěvovali neobvykle často. Saně jezdily krajem křížem krážem, a nejen kvůli pečeni a pivu. Pro jedny to byl chladný čas nejistot a pro druhé čas horký, ve kterém kuli plány ve výhni pletich.

Erik Jedvardsson oznámil, že v polovině zimy zamýšlí navštívit Arnäs. Kromě toho, že by se měli lépe poznat, neboť Sigrid a Kristina jsou příbuzné, jako důvod udal, že je toho mnoho, o čem si musí pohovořit. Snad by mohli konečně sprovodit ze světa hádku o Varnhem.

Magnuse na tom znepokojovalo pouze jedno: vzkaz, že je toho mnoho, o čem si musí pohovořit. Obsah byl nejasný, a přesto výhružný, protože všichni věděli, že Erik Jedvardsson je muž, jehož záměry týkající se vlastní osoby míří vysoko. V nejhorším případě usiluje o královskou moc. A to znamená, že chce nyní zjistit, kdo je v tomto zápase jeho nepřítel a kdo přítel.

Magnus dlouho v nitru zapásil, zvažoval všechna pro a proti. Věděl, jaké úmysly má se svým životem on sám. Vybudovat silný a bohatý Arnäs a zanechat slušné dědictví Eskilovi, možná něco i Arnovi. Avšak ten, kdo se nechá zatáhnout do půtek o královskou korunu, může vyhrát mnoho, ale stejně dobře může ztratit vše. Zatím neměl Magnus těžkou volbu, protože způsob, jak něco v životě vyhrát, si vytyčil až do smrti, a ta ho, jak doufal, stihne až v pokročilém věku. Bude pokračovat ve stavbě, obchodu a mýcení lesa, aby získal další půdu. To byl pro něho jistý způsob, jak si zabezpečit dobrý život.

Na druhou stranu však hrozilo, že se dostane do obtížné situace. Toho, kdo nepodporoval vítěze v boji o královskou korunu, čekaly jen nepříjemnosti. Až vítěz přijede na návštěvu znovu, zeptá se, proč se mu nedostalo podpory dříve, proč teprve ve chvíli, kdy už ji nepotřeboval. To málo, co Magnus o Eriku Jedvardssonovi věděl, ho varovalo. Jistě se půtek o korunu zúčastní a svým odpůrcům odpouští nerad. Ať se Magnus postaví na kteroukoliv stranu, riskuje, že prohraje.

Magnus se v duchu nepovažoval za nějakého válečníka. Samozřejmě se uměl ohánět mečem i štítem, kopím a lukem, čím jiným by se také v mládí zabýval než cvičením ve zbrani? Jeho družina čítala dvanáct mužů. Většinou to byli vzdálení příbuzní, především mladí muži, kteří nemohli počítat s dědictvím, ale neuměli jinou práci než tu, kterou lze vykonávat se zbraní v ruce. Podle Magnuse to byli většinou líní ničemové. Stálo ho hodně úsilí, než je přiměl, aby alespoň polovinu svého času věnovali tesarině a stavbě lodí, jediné práci, která jim nepřipadala přímo nedůstojná a kterou nenazývali otročinou. Zbytek času se věnovali ozbrojeným potyčkám, aby, jak tvrdili, dobře posloužili v den, kdy to bude zapotřebí. V Magnusových očích byly však jejich potyčky mnohem kratší než chvíle, které pak věnovali zahánění žízně pivem.

Mohl tedy nasadit svých dvanáct družiníků. A mohl i skrovně vyzbrojit osm tuctů svých sedláků ve dvou vesnicích směrem k Forshemu. Nebyla to vojenská síla, která by v zápasu o trůn vyhodila misky vah nahoru či stlačila dolů. Důležitější bylo něco jiného. Rozhodující pro budoucnost bylo, kam se člověk při zápasu postaví. Pro nebo proti tomu, kdo vyhrál. A jestli se polovina rodu, jeho vlastní příbuzní v Západním Götalandu, postaví za Erika Jedvardssona nebo proti němu, bude nejvíce záležet na tom, jak se zachová druhá polovina, ta z Bjälbo a z Východního Götalandu.

Magnus vyslal posla pro svého mladšího bratra Birgera. Ačkoliv nebyl nejstarší nebo nejpřednější, často hájil rod z Bjälbo v mnoha obtížných otázkách. Birger byl při jednáních lstivý i přímý. Považovali ho za muže, jemuž navzdory tomu, že mu teprve roste chmýří na bradě, mnozí předpovídali vysoké postavení v říši.

Birger, věčně usměvavý Birger, se jednoho večera přihnal sněhem jako vichr a předčil všechny ostatní hosty. Za hlasitého volání vjel se svými saněmi na dvůr před dlouhý dům a zatočil tak prudce, až se kolem sanic zvířil sníh. Hbitě seskočil, nechal saně na starosti otrokům, kteří přispěchali ze stájí, a hodil na zem mrtvého vlka, aby jej ihned odnesli do koželužny a stáhli z kůže; mnozí otroci mínili, že pokud se mrtvý vlk příliš přiblíží lidským obydlím, znamená to neštěstí.

Pak si přehodil přes rameno ranec se slavnostním oděvem a již mířil k dlouhému domu, zatímco Magnus teprve vyklopýtal ven, aby ho přivítal. Vešel do dlouhého domu a setkal se se Sigrid, pozdravil ji trochu zdrženlivě a dvorně. Nešetřil pochvalnými slovy o stavbě. Pod Sigridiným vedením a s Magnusem, který mu poklusával v patách, se procházel síní, aby na něho sálalo teplo z kamenné krátké zdi s ohništěm, kde praskala polena, nadšeně si zamnul ruce, ihned si vybral místo na spaní, odhodil šaty na převlečení a pak přes ně přetáhl vlněnou přikrývku, která lůžko pokrývala, a rychle zamířil k lavici poblíž ohně. Začal vyprávět o své cestě přes zamrzlé jezero Vättern. Jak objevil smečku vlků a jak ji kůň na tenké vrstvě sněhu lehce dohnal a jak zastřelil vlka, ale mrtvý vlk se nešťastně zapletl do sanic, takže ostatní vlci unikli.

Pak navyklým pohybem natáhl ruku a dostal do ní džbán, aniž by domácímu otroku, který mu pivo podal, věnoval pohled. Připil svým hostitelům a hlasitě a velmi spokojeně vydechl.

Magnus měl pocit, jako by před svým mladším živým bratrem oněměl, pro něho nic nebylo těžké nebo nemožné. Už jen to, že se sám vydal na saních přes ledy v nepříznivém počasí a že cestu až z Bjälbo do Arnäsu urazil za jediný den a bez nejmenších obav. Všechno to přimělo Magnuse k úvahám, kolik toho a co může společný otec vlastně ovlivnit, když bratři mají různé matky.

Chvíli trvalo, než dostatečně probrali, co je nového v příbuzenstvu na obou dvorcích, a Magnus téměř plaše zavedl řeč na obtížné otázky dalšího dne.

Avšak ani s tím si Birger nedělal hlavu. Vyřídil celý problém několika větami.

„Jisté je,“ řekl a natáhl ruku, aby dostal nový džbán piva, „že Erik Jedvardsson buď skončí jako král, nebo bude o hlavu kratší, anebo oboje. To víme přece všichni. Ale v současné situaci nás do boje nedostane. Východní Götaland nemůže vyhrát proti Západnímu Götalandu nebo obráceně. Možná by pro svou věc mohl získat Svey, s pohanskou krvavou obětí nebo bez ní. Pokud se mu to podaří, teprve pak se rozhodneme, za koho se postavíme. To by se hra změnila. A to by snad o té maličkosti stačilo. Kdy budeme jíst?“

Důvod příjezdu Erika Jedvardssona na Arnäs druhý den byl každému jasný. Přijel ve čtyřech saních a měl s sebou družinu dvanácti mužů, jako by již byl králem nebo alespoň jarlem. Navíc přijel o čtyři hodiny dříve, než ho čekali. Jak se ukázalo, nepodnikl cestu ze svého dvorce Ladás dole u Lidanu během téhož dne. Zůstal na noc v dobré polovině cesty u vazala krále Sverkera na královském dvorci v Husaby. O tom, co se tam za té krátké návštěvy událo, pomlčel.

Pečené, které se obracely nad ohněm, byly stále ještě zpola syrové, brukve se stále ještě nosily do kuchyní a Sigrid jen tak tak stihla uklidit síň a zavěsit draperie. Po krátkém, spíše zdvořilostním přivítání, kdy usrkli piva a ochutnali bílý chléb, který byl pýchou Arnäsu, bylo nutno uspořádat společnost tak, aby čas ubíhal co nejméně nudně. Magnus požádal nejstaršího muže ze své družiny, aby se ujal svých spolubojovníků z Ladásu, aby se dobře ubytovali a uhasili žízeň. Sigrid ukázala Kristině dům a pak ji odvedla na obhlídku všech nových domů ve dvoře a Magnus vzal Erika Jedvardssona podívat se na opevňovací práce.

Erik Jedvardsson nepřipustil, aby při prohlídce opevnění na něho něco udělalo dojem. Mínil, že zdi jsou příliš nízké a slabé, že dvojitý příkop je jistě důmyslný, ale přesto hluboké příkopy nebudou k ničemu, má-li se člověk bránit v zimě, kdy zamrznou. A tak pokračoval, zatímco celou tu dobu, jakoby náhodou, srovnával vše s vlastní stavbou, především se stavbou kostela v Eriksbergu, která byla již téměř hotova. Samozřejmě využíval anglické kameníky, které najal v příbuzenstvu svého otce, a mínil, že tyto Angličany by si mohl najmout i Magnus, až přijde jaro, místo aby se vrátili domů.

Magnus ho nechal mluvit. Pokud zdi na Arnäsu byly příliš nízké a slabé, byly příliš nízké a slabé pro krále. Pokud by v hradu přebýval král, byli by obléhatelé početnější i trpělivější, než pokud by tam sídlil pouhý obchodník. Nebylo těžké si povšimnout, že Erik Jedvardsson se již vžil do královské role.

Magnus se v jeho společnosti necítil dobře. Erik byl vyšší a podsaditější, hovořil a choval se jako hostitel, a ne jako host.

Um víc byl Magnus překvapen, když opustili hradby a začali si prohlížet stáje a dlouhý dům. Byly postaveny naprosto novou technikou z dlouhých borových klád, které ležely na sobě a v rozích se překrývaly. Novinkou bylo pro Erika Jedvardssona i zcela vyzděné kamenné průčelí dlouhého domu se třemi otvory na odvod kouře u střešního hřebenu. U něho doma se stále ještě stavělo ze svislých klád utěsněných slámou a hlínou.

Magnusovi se ihned zlepšila nálada, když nyní mohl vyprávět, jak při stavbě uvažoval, ačkoliv v hloubi duše věděl, že k použití tohoto nového způsobu ho přemluvila Sigrid. Přesto si byl jistý, že by ji nepohoršilo, že nyní popisuje velké dílo jako své vlastní.

Když byl pak Erik Jedvardsson pozván do síně, kde sálalo teplo z kamenného průčelí vzadu u čestného místa, přímo propukl v hlasité vychvalování. Ihned přistoupil ke stěně a rukou přejížděl přes klády a spáry mezi nimi, aby zjistil, že tam vůbec netáhne. Zatímco nebezpečnému hostu přinášeli pivo, Magnus skromně vypravoval, že zde nahoře na severu, kde Sunnanskog přechází v Nordanskog, je dostatek dřeva na stavby. Dlouhé rovné borovice nabízejí zcela jiné stavební možnosti než například dole u Lidanu, kde jsou k dispozici většinou jen listnaté lesy.

Pivo hřálo a Magnusovi se lepšila nálada.

Sigrid měla jiné těžkosti, když provázela svou příbuznou Kristinu. Vztahy, které mezi nimi panovaly, nemohly být jiné než zdvořile chladné, protože se Kristina dohadovala s kněžími i s králem o tom, že by alespoň část Varnhemu měla připadnout jí a že ona v žádném případě nevěnovala svůj dědický podíl nějakým mnichům.

Nebylo však vhodné dotknout se této otázky nyní, když jejich muži nebyli přítomni. Pokud by se mělo o celé té záležitost hovořit, bylo by to nejvhodnější ve chvíli, kdy se všichni, kdo mají právo o problému mluvit, shromáždí ve společné místnosti.

Kristina nemohla jinak, všechny ty rozličné dílny, které vyrostly kolem dvorce, na ni zapůsobily. Kvůli zápachu nešly až dolů ke koželužně, ale navštívily kuchyně, kamenické dílny, kovárny, bednářství a přípravnu lnu, než se vydaly k zásobárnám a příbytkům otroků, kde překvapily obcující pár, což jim ani trochu nevadilo. Když procházely kolem, prohodily k rozpačitým otrokům pouze několik povzbudivých slov. Kristina lehce zažertovala, že doma nechává vykleštit alespoň každého druhého otroka, protože jinak by se ty potvory třeba příliš rozmnožily a přibylo by hladových krků.

Sigrid odvětila, že ona s tím zvykem už skoncovala. Ne kvůli otrokům, ačkoliv ti jsou s tímto novým pořádkem zřejmě nanejvýš spokojeni, nýbrž proto, že člověk nemůže mít otroků nikdy dost.

Téhle úvaze Kristina nerozuměla. Víc otroků znamená více úst, které je nutno nasytit, více zvířat a více obilí do mlýna, to je přece nanejvýš jasné?!

Sigrid se to pokusila vysvětlit v souvislosti s vystěhováváním, dobýváním nové půdy a propouštěním na svobodu v témže tempu, v jakém roste počet otroků. A jaký příjem zase každým rokem přinesou sudy obilí navíc z nových polí, stejně jako obecná střídmost otroků v jídle, pokud si je musí platit sami, což zase souvisí s vysokou cenou, kterou přiřkli svobodě.

Kristina se pouze chichotala těmto zvráceným nápadům, bylo to jako vypustit krávy na zelenou pastvu, aby se samy podojily, porazily a nakonec i upekly. Sigrid brzy vzdala veškeré pokusy o vysvětlování a nakonec vzala Kristinu do lázní, kde se spousta domácích otroků právě chystala k večerní koupeli.

Když otevřely dveře a chlad v polovině zimy se střetl s vlhkým teplem uvnitř, vyvalil se proti nim obrovský oblak páry. Když za sebou zavřely dveře a viditelnost se pročistila, Kristina poprvé užasla tak, že to nemohla skrýt. Místnost byla plná nahých otroků, kteří tam pobíhali s vědry horké vody, která vylévali do dubových kádí, nebo také seděli v kádích ve vodě, z níž stoupala pára. Sigrid přistoupila ke kádi, vylovila jednu domácí otrokyni a vyzvala Kristinu, aby si na ni sáhla. Jsou zdraví a dobře živení, že?

Ale ano, vypadají pěkně. Ale copak to má smysl, aby otroci pálili dřevo a užívali přístřeší, jako by to byli lidé? Kristina to nemohla pochopit.

Sigrid jí vysvětlila, že to jsou přece domácí otroci, ti, kteří obracejí pečené a přinášejí je na stůl, nalévají pivo a celou noc vynášejí zbytky. A není to přece jen příjemnější, když v domácnosti pracují čistí otroci, kteří nepáchnou? Navíc se po umytí všichni oblékají do čistého lněného oděvu. Na Arnäsu se vypěstovalo lnu mnohem více, než kolik mohli nyní prodat.

Kristina kroutila hlavou, nemohla nedat najevo, že takové zacházení s otroky považuje za velice pošetilé. Mohli by z toho začít přemýšlet, mínila. Ale oni už přemýšlejí, odpověděla Sigrid s úsměvem, který Kristina nechápala.

Když však hostina k večeru započala, byl to krásný pohled, když všichni čistě vydrhnutí domácí otroci vešli v řadě do síně v bílých lněných oděvech a s prvními mísami masa, brukve, bílého chleba a polévky s cibulí, fazolemi a něčím, co Sigrid nazývala červené kořeny a co bylo pro hosty novinkou.

Na norském čestném místě s dračími motivy seděl Magnus a Erik Jedvardsson. Nalevo od Magnuse seděl jeho bratr Birger, synové Eskil a malý Arn a spolu s nimi syn Erika Jedvardssona Knut, který byl stejně starý. Napravo čestného místa seděla Kristina a Sigrid. U stěn plály v železných držácích dehtové louče. Na dlouhém stole, okolo něhož seděli dvacet čtyři muži z družin podle věku, hořely drahocenné voskovice jako v kostele a z kamenné zdi za čestným místem vystupovalo teplo, které sláblo, čím hlouběji do síně člověk postoupil. Nejmladší družiníci, usazeni až dole, se brzy zahalili do plášťů.

Obraceči pečení začali podávat ty nejjemnější kousky a také to, co šlo nejrychleji připravit venku v pečírně mezi oběma částmi dlouhého domu, malá selátka pro začátek. Pak následoval vydatnější chod, telecí, ovce a mladé divoké prase a také staiý drsný černý chléb pro ty, kdo nemají rádi novoty s bílým chlebem. Pivo se přinášelo v obrovském množství, buď nekořeněné silné, nebo takové, které se podávalo ženám a dětem, ochucené medem a jalovčinkami.

Hostina se zpočátku vyvíjela dobře, vesele si povídali o méně důležitých věcech a Birger, který se neustále usmíval, musel ještě jednou vyprávět o svém činu z předešlého dne, kdy zastřelil vlka.

Erik Jedvardsson a jeho družina připíjeli svým hostitelům. Magnus a jeho družina připíjeli svým hostům a vše probíhalo v dobré náladě a bez zlých myšlenek nebo tvrdých slov.

Erik Jedvardsson dokonce ještě jednou pochválil nádheru síně, nový způsob stavění z dlouhých klád i těsnění. Líbily se mu krásné dračí křivky kolem čestného místa a především postele, které tvořily řadu oddělení podél jedné dlouhé zdi. Byly postaveny nad sebou a vystlány množstvím látek a koží, takže se v téže posteli mohlo uvelebit dostatečné množství lidí, aniž jim bylo příliš těsno nebo teplo. I o tom mohl přemýšlet člověk, který si právě sám stavěl nové obydlí. Magnus skromně vysvětlil, že tento způsob uspořádání postelí je běžný v Norsku. Každý Nor ví, že člověk lépe unikne chladu, když leží kus nad zemí.

Erik Jedvardsson do sebe nalil ještě víc piva a přestal si dávat pozor na jazyk. Zpočátku to bylo téměř nepostižitelné. Žertoval o králi Sverkerovi, jediném králi na Severu, který vyhrál válku svou zbabělostí. Tropil si čím dál větší posměch z mnichů a potíží, které s nimi člověk má. Vrátil se ke zbabělému králi Sverkerovi a posmíval se, že se stařík znovu oženil se starou bábou, s tou Rikissou, kterou měl předtím za ženu dokonce ten Rus Volodar, nebo jak se jen jmenoval, na opačné straně Východního moře.

„Ale drahý náš hoste, tím přece zachránil ještě jednou zemi od války a vypalování, nenapadlo tě to?“ namítla Sigrid s veselým výrazem ve tváři, jako by i jí pivo stouplo do hlavy, a proto se jí rozvázal jazyk, mluví tedy s menší odpovědností, než kdyby byla střízlivá. Magnus na ni přísně pohlédl, ale předstírala, že to nevidí.

„Cože? Jaké velké činy pro zemi může vykonat v posteli stařík s dvojnásobnou vdovou?“ odpověděl Erik Jedvardsson hlasitě a svá slova určil spíše vlastní družině na opačné straně stolu než Sigrid. A družina ihned ocenila vtipnost jeho slov.

„Rikissa má z prvního manželství syna Knuta Magnussona a Knut Magnusson se nyní stal novým králem v Dánsku a stěží napadne zemi, kde je královnou jeho matka,“ odpověděla Sigrid ostře, jakmile se řehot družiny utišil. Tvářila se však velmi radostně, když ta slova pronášela. A když se Erik Jedvardsson zachmuřil, vypadala ještě radostněji, když v trapném tichu dodala, že takto dokonce i starý muž, který už ničeho mužného není v posteli schopen, užil právě svou postel, aby odvrátil válku. Takto mohl dokonce i povislý úd učinit něco prospěšného, a to se přece nestává každý den.

Při tomto žertu o králově povislěm údu vybuchli družinici v ještě hlasitější smích a potlesk, než jakým právě poctili žert Erika Jedvardssona.

Sigrid sklopila oči cudně k zemi a zdálo se, že zrudla vlastní opovážlivostí. Magnus však tušil zradu. Nikdo nevěděl lépe než on, jak jemně nabroušený jazýček má jeho žena. Nikdo jiný nevěděl lépe než on ani to, že pokud by tato hostina měla rozhodnout, kdo vyhraje, když se ve vzduchu zkříží slova jako čepele mečů, tak by Sigrid porazila všechny. Snad jen kromě Birgera. A to se nesmí stát, skončilo by to jen nepříjemností.

Zatím tedy zachránil situaci tím, že se pustil do dlouhého a poněkud zmateného vysvětlování, jak důležité dovednosti přivezli mniši do země. Stačí porozhlédnout se po Arnäsu. Nový způsob stavby, nyní lze zavěsit podstatně větší mlýnské kolo než doposud, pšenice se zaseje už na podzim a ponechá se zimnímu spánku, aby se pak o sebe sama starala celé jaro i léto až do žní. Jak budoucnost zcela jistě patří myšlence vyměňovat zboží za stříbrné mince místo zboží za zboží. A jiné věci, které se většinou naučil od Sigrid, ale pouze on a Sigrid věděli, že ho s nimi seznámila ona.

Host dozajista jen velmi nerad přerušoval svého hostitele, ale když se Magnus začal opakovat a již potřetí se dostal k významu stříbrných mincí pro obchod, Erik Jedvardsson se demonstrativně zvedl a odešel se vymočit. Tehdy Magnus zmlkl a ustaraně pohlédl na svého bratra Birgera. Birger se však jako obvykle usmíval a nevypadal znepokojeně ani v nejmenším. Naklonil se k Magnusovi a pošeptal mu, že nyní se snad může jít vymočit i on, protože brzy už nastane chvíle, pro niž host přijel.

Tato přestávka přišla navíc v pravý čas. Polovina družiníků následovala příkladu význačného hosta a za chvíli již téměř všichni muži stáli venku v řadě a vesele spolu rozprávěli, zatímco skrápěli nasekané smrkové větve; po pořádné hostině by dvůr v zimě vypadal příliš znečištěně, kdyby nebyl vystlán smrkovými větvemi, které otroci pravidelně vyměňovali.

Když Erik Jedvardsson opět zaujal místo vedle Magnuse na čestné stolici a dostal další čerstvé pivo, pozvedl ruku na znamení, že nyní chce hovořit nerušeně. Birger s pousmáním pohlédl na Magnuse a pokývnutím potvrdil svou domněnku.

„Než nám tato velkolepá hostina příliš stoupne do hlavy a my budeme mluvit především o tom, jací úžasní chlapi jsme,“ začal s úsměvem a vyčkal na zdvořilý smích, který zazněl hlavně z řad jeho vlastních mužů, „je na čase projednat vážnou otázku. Dny krále Sverkera jsou sečteny. Nebudu přehánět, když řeknu, že už brzy nebude mezi živými. Karl Sverkersson sedí někde v Linköpingu a myslí si, že mu královská koruna spadne do klína. V Západním Götalandu je mnoho těch, kdo se nechtějí smířit s takovým neštěstím, a já jsem jedním z nich. S boží pomocí proto královskou korunu získám. A nyní se vás ptám, příbuzní a přátelé, budu mít vaši podporu, nebo musím tento nádherný dům opustit jako váš nepřítel?“

V síni se rozhostilo naprosté ticho. Dokonce i tři malí chlapci vedle Birgera hleděli užasle velkýma očima na Erika Jedvardssona, který právě vyslovil své přání stát se králem a zároveň pohrozil svým nepřátelstvím.

Magnus vyslal zoufalý a výmluvný pohled k bratru Birgerovi, Birger se však pouze usmíval a přikývl, že další vývoj událostí bere na sebe.

„Pane Eriku, hovoříš s takovou rozhodností a důrazem, že nepochybuji ani na okamžik o tom, že se můžeš stát králem nás všech,“ začal Birger hlasitě, aby všichni zaznamenali, že to hovoří on, mladší bratr, který sedí pod čestnou stolicí, a ne Magnus. Pak ztlumil hlas.

„Dovol, ať ti nejdříve odpovím. Hovořím za celý rod z Bjälbo, mám k tomu pověření. A můj bratr Magnus odpoví po mně, ale měl bys vědět, že oba naše rody jsou spojeny mnohými pokrevními svazky a těžko by mohly jít proti sobě. Můžeš nám však důvěřovat. Právě v této věci, právě v tuto chvíli nejsme tvoji nepřátelé, ale ani tví přátelé. Pokud chceš být naším králem, musíš totiž začít v úplně jiných končinách země, ne tady u nás. Musíš přimět Svey, aby tě zvolili králem u posvátných kamenů z Mory. Pokud se ti to podaří, máš zpola vyhráno. Pokud se ale pokusíš stát se králem v Západním Götalandu proti vůli Východogöťanů, přivoláš na sebe pouze válku a nikdo neví, kdo z té zkázy vyjde vítězně. Stejné by to bylo, kdybys postupoval opačně. Musíš proto nejdříve získat Svey. A až se ti to podaří, můžeš počítat s naší podporou. Nemýlím se, bratře Magnusi?“

Magnus si uvědomil, že na něj všichni hledí a že se rozhostilo ticho, jako by v tu chvíli byl luk napjatý do krajnosti a šíp měl být každou chvíli vystřelen ke svému cíli. Zmohl se jen na to, že přemýšlivě a pomalu pokýval hlavou, jako by byl starý a moudrý muž. V zadní části síně se od Erikovy družiny ozvalo nespokojené mručení.

„Ty jsi, Birgere, takový malý neřád,“ vykřikl Erik Jedvardsson celý rudý ve tváři, „pro tvá opovážlivá slova bych tě mohl zabít přímo tady. Kdo jsi, že budeš říkat dospělému válečníku, co má dělat!“

Erik Jedvardsson mávl rukou k místu, kde měl viset jeho meč, jako by zapomněl, že už není zvykem přijímat pohoštění s mečem po boku; všechny zbraně byly na stojanu venku v prostředním domě u obracečů pečení.

Birger se nedal zastrašit vyumělkovaným gestem k prázdnému pásu a úsměv se mu ani na okamžik neztratil z tváře, když odpovídal:

„Můžeš si myslet, že jsem neřád, Eriku Jedvardssone,“ začal klidně, ale nyní o něco hlasitěji, aby nikomu v síni jeho slova neunikla. „Nemám radost, že mě pokládáš za nějakého neřáda. Z ohledu na tu větší věc to však nemá žádný význam, protože pokud na mne vytasíš meč, ve stejný okamžik na sebe přivoláš neštěstí, ať už to dopadne jakkoliv.“

„Myslíš si, ty ničemo, že bys třeba jen na okamžik odolal mně a mému meči?“ křičel Erik Jedvardsson ještě rudější ve tváři a rozhněvaný tak, že se všichni v síni začali obávat nejhoršího a jedna otrokyně rychle popošla ke stolu a odvedla z jeho dosahu tři malé chlapce, kteří seděli vedle Birgera.

Birger se pomalu zvedl, ale jeho úsměv neochaboval, když odpovídal.

„Nyní tě skutečně žádám, aby ses jako náš host zamyslel, Eriku Jedvardssone,“ řekl. „Pokud se ty a já nyní utkáme s mečem v ruce, dopadneš špatně. Pokud zde nyní zemřeš, nikdy se králem nestaneš. A pokud zabiješ mne, stane se zbytek tvého života dlouhou cestou, kdy tě celý rod z Bjälbo bude hnát ze sněmu na sněm, a jestli to nepomůže, nakonec tě zavraždí. Ovládni se a přemýšlej! Máš království na dosah, o tom nepochybuji. Nezmař si to jen proto, že ti mluvčí Bjälboského rodu připadá příliš mladý a drzý! Získej nejdříve Svey, pak nás. Radím ti to podruhé.“

Birger se klidně posadil a natáhl se k jedné z vyděšených otrokyň pro další pivo, jako by se nic zvláštního nepřihodilo.

Erik Jedvardsson se dlouho mlčky chmuřil, než odpověděl. Uvědomil si, že mladý Birger z Bjälbo hovořil správně a s průzračnou jasností. Musí si nyní přiznat, že ho usměrnil a zamotal mu hlavu. Pohotový mladík. To, co bylo řečeno a co všichni slyšeli, nelze vzít zpět.

„Nu což,“ řekl nakonec. „Také mě napadlo vydat se k posvátným kamenům, abych získal Svey, takže v této věci jsme asi zajedno. Ale až se sem vrátím jako král, oškubu tě pro tvá slova jako husu.“

„O tom vůbec nepochybuji, můj budoucí pane a králi,“ řekl Birger s širokým a téměř přehnaným úsměvem a pak se výsměšně odmlčel, než pokračoval. „Avšak přese všechno považuješ mé rady za dobré, a proto navrhuji, abys mě raději učinil svým jarlem, než abys mě oškubal jak husu.“

Jeho drzost a veselí, s nimiž to řekl rozzuřenému Eriku Jedvardssonovi přímo do tváře, měly podivuhodný účinek. Nejdříve se rozhostilo ticho a Erik Jedvardsson na něj hleděl černýma očima a Birger se na něj dál jen usmíval, až se tvář Erika Jedvardssona pojednou zkřivila v široký úšklebek. A pak se rozesmál. V tu chvíli se rozesmála i jeho družina, potom se rozesmála Magnusova družina, pak ženy, po nich otroci a nakonec i ti tři chlapci, kteří se mohli vrátit na svá místa. A sálem duněl smích a bylo po bouři.

Erik Jedvardsson cítil, že jakýkoliv další rozhovor o jeho cestě za královskou korunou by se měl odložit. Raději se chtěl ukázat, že je hodný a oblíbený, a zatleskáním přivolal norského barda, kterého vezl s sebou v posledních saních, a požádal o vyprávění z doby, kdy muži na Severu vykonávali velké činy a měli odvahu, která se v současnosti vidí jen zřídka.

Bard vstal ze svého horšího místa na konci stolu mezi nejmladšími členy družiny a kráčel síní kupředu, aby se postavil poblíž teplu, až bude vyprávět a zpívat. Domácí otroci zatím rychle odklízeli zbytky a stavěli před hosty nové pivo a u dveří začali utírat moč a zvratky. Sálem se šířilo ticho plné očekávání, zatímco bard obratně čekal s hlavou skloněnou, až napětí vzroste až k prasknutí, a pak teprve spustil.

Začal slabým, ale krásným, téměř zpěvavým hlasem vyprávět o osmi velkých vítězstvích Sigurda Jorsalafara na cestě do Jeruzaléma, jak pustošil v Galizii, jak se před pobřežím Sárklandu poprvé setkal s lodí plnou saracénských pohanů, kteří k němu přiveslovali s velkou galérou, ale jak bez váhání zaútočil a okamžitě pohany pobil. Zjevně ještě nikdy nepotkali severské plavidlo a neměli zkušenosti z boje, který mohl skončit jenom tak, jak bard popisoval v písni:

 

Nebozí pohané

napadli krále.

Mocný kníže

je všechny pobil.

Vojsko získalo osm lodí

v mohutné bitvě.

Družný kníže

přinesl kořist na palubu.

Havran letěl k čerstvým ranám.

 

Zde se bard odmlčel a požádal o pivo, aby mohl vyprávět dál, a všichni muži bouchali pěstmi do dlouhé tabule na znamení, že chtějí slyšet více.

Nejmenší chlapci, Arne a Knut, naslouchali vyprávění s otevřenou pusou a vyvalenýma očima, ale o něco starší Eskil začal kňourat a zívat a Sigrid dala znamení služebnictvu, aby chlapce odnesli do postelí. Dohlédla, aby jim pohodlně ustlali v jedné z kuchyní, protože si uvědomovala, že by malým chlapcům možná neprospělo, kdyby celou noc strávili mezi dospělými muži, kteří pili, jako by byli bezední.

Eskil poslušně následoval sloužící ven, znovu zazíval a vypadal, že i jeho láká teplá postel víc než stařík, který nesrozumitelnou řečí vykládá staré známé historky. Arn a Knut kopali, kňourali a vzpírali se, chtěli poslouchat dál a slibovali, že budou tiše sedět, ale nebylo jim to nic platné.

Za chvíli leželi všichni tři pod tlustými kožemi v kuchyni se třemi obrovskými železnými kotli naplněnými žhavým dřevěným uhlím. Eskil se brzy otočil a spal, zatímco Arn a Knut byli vzhůru a nemálo se zlobili, že nejstarší jim zkazil zábavu. Šeptem se domluvili, oblékli se a tápali ven do tmy. Jako dva elfové minuli dva muže, kteří před vchodem zvraceli, rychle vklouzli do síně a posadili se až na temném konci u dveří. Nikdo je tam neviděl, protože Arn našel velkou kožešinu, kterou přes oba opatrně přetáhl, takže z ní vykukovaly jen jejich plavé kštice a vykulené oči. Seděli tam jako myšky a naprosto bez hnutí a bez dechu naslouchali novým hrdinským činům Sigurda Jorsalafara.

Na sever od Sárklandu, na ostrově, který se jmenoval Formentera, vyprávěl dále bard, pak se odmlčel, aby se všichni ztišili, než bude pokračovat, narazil Sigurd Jorsalafar a jeho vojsko na saracénské piráty, pohany a smrduté ničemy, kteří se nemyjí ani na Vánoce, zahaleče a souložníky s oslicemi. Měli však bohatou kořist, kterou ukradli dobrým křesťanským poutníkům, kteří se na té bohumilé pouti neměli čím bránit.

Přesto se pohané s veškerou svou kořistí dobře opevnili nahoře ve skále strmé horské stěny a před otvorem do jeskyně postavili kamennou zeď. Zpočátku to tedy vypadalo, že jsou naprosto nedobytní, seveřanům se vysmívali a nad zdí mávali hedvábím a ostatními drahocennostmi. Kdyby se seveřané pokusili vyšplhat po skalní stěně vzhůru, pohané by po nich mohli střílet a shazovat na ně balvany a všelijakou nečistotu. Takový pokus jim tedy nepřipadal moudrý.

Sigurd Jorsalafar si však poradil. Nechal ze břehu přitáhnout několik lodí zvaných bárky a vytáhnout je až nahoru. Na vrcholu vysoko nad jeskynním otvorem seveřané ovázali kolem lodních žeber a vazů lodí lana, naplnili bárky smělými muži, kameny a zbraněmi a pomalu je spouštěli, aby pohané okusili vlastní lest a museli se bránit nepříteli, který zaútočí shora.

Boj brzy skončil. Královi muži zbarvili šípy krví. Havran letěl k čerstvým ranám. Bohatší kořisti se za celou plavbu nezmocnili.

Bard se opět setkal s dunivou odezvou a všichni žádali, aby pokračoval. Předstíral, že je unavený, dostal však od Magnuse stříbrňáky a další pivo. Na chvíli se posadil a čekal, až se všichni, kteří otáleli až do poslední chvíle, než se šli vymočit, vrátí zpátky na svá místa.

Ačkoliv kolem Arna a Knuta klopýtalo tucet mužů a někteří o ně dokonce cestou ven nebo dovnitř i zakopli, nikdo je neobjevil, krčili se tam jako tetřeví kuřata za noci v lese.

V létě se Sigurd Jorsalafar plavil do Svaté země a v Jeruzalémě jej dobře přijal král Balduin. Král Balduin byl velmi poctěn návštěvou tak vznešeného severského válečníka a jel se Sigurdem k řece Jordánu a k silně opevněnému přístavnímu městu Akka, kde kotvila severská flotila.

Král Balduin byl natolik rozumný, že využil mocné severské válečníky a táhl spolu s nimi do Sýrie, kde ode všech pohanů osvobodili město Sidon a tak zachránili pro pravověrné další město ve Svaté zemi.

Za tuto pomoc Sigurd nežádal ani zlato, ani hedvábí. Místo toho dostal, na radu patriarchy a krále Balduina, třísky ze svatého kříže, na němž byl mučen samotný Bůh. A on složil posvátnou přísahu, že tyto relikvie zaveze ke hrobu Olafa Svatého v Nidarosu a zřídí tam velký kostel.

Bard opět sklidil dunivý souhlas a muži ho naléhavě žádali, aby zopakoval nejkrásnější sloku:

 

Sigurd u Sidonu zvítězil,

muži si to pamatují.

Zbraně se srazily

v lítém boji.

Silný válečník prolomil

pevnou hradbu vojska.

Kde kníže vítězil,

krásné meče barvily se krví.

 

Odezva ze síně ne a ne ustat a pak hluk, když všichni najednou hovořili o hrdinských činech z dávných dob a také o současných králích, kteří byli jako Sverker Povislý úd a ne jako Sigurd Jorsalafar.

Magnus se pokusil zažertovat, že s Nory je to jiné, protože on sám byl s Nory spřízněn. Nikomu však ten žert nepřipadal zábavný, ze všech nejméně Eriku Jedvardssonovi, který se právě postavil a pozvedl starobylý roh, který před něj postavili, dozajista norský, ale o tom pravděpodobně nevěděl. Připil na odvahu a jedním douškem jej vypil do dna. Pak vysvětlil, že právě před sebou spatřil, jako by měl vidění, nový erb, který bude patřit jemu i celé říši. Budou to tři zlaté koruny, jedna za Svealand, jedna za Východní Götaland a jedna za Západní Götaland. Tři koruny budou mít azurově modré pozadí. Přísahal, že v nedaleké budoucnosti to bude znak jeho i celé říše.

Síň vřela vzrušeným souhlasem. Erik Jedvardsson chtěl toho říci více, ale zároveň se musel jít vymočit, a protože oboje bylo stejně naléhavé, cestou ke dveřím říkal hlasitě a opile, že každý, kdo ho bude následovat, může si být jist, že sklidí čest a slávu na křížové výpravě. Zprvu možná jen k Finům na druhou stranu Východního moře, ale pak, až budou Finové obráceni na křesťanství, možná by naši potřebovali pomoc ve Svaté zemi.

Když došel ke dveřím, neměl už sílu překročit vysoký práh, ale vrávoravě se opřel o veřej a ulevil si tam, kde stál.

Nevšiml si, že močí na Arna a na vlastního syna Knuta. A těm zase nezbývalo, než se přikrčit a tiše trpět. Ani jeden z chlapců na to neměl nikdy zapomenout.

Především proto, že je pomočil muž, který se měl stát králem i světcem.




Kapitola III.

Zima držela Arnäs v železném objetí. Všechny cesty na jih byly již od vánoční mše neschůdné, a třebaže ledy Vánernu byly dostatečně pevné, alespoň pro saně se širokými skluznicemi, nebylo důvodu, proč se takto namáhat. To, co chtěl Magnus prodat tímto směrem, do Lödöse, mu vynese dvojnásobný výdělek koncem zimy, až v mnohých špižírnách zavládne nedostatek.

Na Arnäsu se pracovalo jako obvykle v bednářstvích, na jatkách i při nasolování, stejně jako v ženských dílnách, kde se připravovala vlna a tkaly tlusté látky a tapiserie k potěše Boha i lidí.

Jedna zručná tkadlena, která se jmenovala Suom, se od ostatních otrokyní lišila tím, že měla vlasy rovné a plavé, ne černé a vlnité, a že byla i urostlá a půvabná. Ještě se nerozmnožila a jako by se ostatních stranila, nebo snad měla o životě své sny, ačkoliv byla pouhou otrokyní. Jako by ani neslyšela hrubosti, které na ni pokřikovali, když vzpřímeně kráčela kolem kováren nebo bednářství. Byla jednou z otrokyň, které měla Sigrid nejraději. Často spolu pobývaly ve tkalcovnách, kde stále nacházely ke tkaní nové obrazy. Sigrid se jí jednou zeptala, zda by se chtěla dát pokřtít pro Bílého Krista, avšak Suom odpověděla záporně, plaše a ustrašeně. Pak už se Sigrid neptala, ale žasla, jak pohanka může dělat tak krásné křesťanské obrazy vojáků a zářivých chrámů Páně vítězících nad temnými silami a ohni pekelnými.

Magnuse však nějaký čas trochu popuzovala nečinnost, kterou působila krutá zima. Nemohl se přece zaměstnávat v dílnách a veškeré panské hony znemožnil hluboký sníh. Začal však projevovat zájem o tkaní tapiserií, Sigrid tu a tam zahlédla jeho stopy ve sněhu před tkalcovnou a všimla si, že Suom sebou cukla leknutím, pokaždé když Sigrid vešla.

Nakonec se Sigrid zeptala přímo a přísně, jak se věci mají. Suom nejdříve vytrvale a až příliš horlivě zapírala, pak si však rukama zakryla tvář a propukla v pláč.

Sigrid ji utěšovala a opatrně hladila po zádech a zatím zvažovala situaci. Kdyby byla Suom svobodná, dopustil by se Magnus smilstva. To se však nestalo. Pokud si pán přeje navštěvovat své otrokyně, má na to samozřejmě právo. A nebylo těžké pochopit, že Suom byla velkým pokušením nejenom pro otroky, ale i pro svobodné muže. Navíc to Sigrid do jisté míry zavinila sama a toho si byla dobře vědoma. Často dělala potíže, když chtěl Magnus využít svých manželských práv, a důvod k tomu znala jen ona. On by jej nikdy nepochopil. Nechtěla další děti, nechtěla znovu nasazovat život, potácet se mezi bolestí a smrtí.

Za to nyní musela zaplatit. Pokud by Magnusovy choutky trvaly dlouho, pokud by se začínaly stávat terčem posměchu, bylo by asi nezbytné navrhnout mu, aby své zábavy poněkud omezil. Zatím však šlo především o to projevit Suom přátelství, aby pochopila, že se z její paní nestane žárlivá sokyně, že jí nehrozí utrpení, jemuž byla vystavena nejedna otrokyně v časech předků. Sigrid se zachvěla, když si vzpomněla na vyprávění z příbuzenstva své matky, kde nějaká žena, již dávno zapomněla která, nechala upéct prostopášnou otrokyni na rožni a předložila ji svému muži k večeři. Podle pověsti to muže vyléčilo ze svrbění v kalhotách.

Brzy se však po Arnäsu rozneslo, že tu domýšlivou Suom někdo obskočil, nemůže se tedy chovat tak opovržlivě a odmítavě, jako by byla nedotčená. Otroci se začali vyjadřovat čím dál drzeji a nakonec si začali i více dovolovat. Začali přicházet s návrhy, že by Suom jistě nelitovala, kdyby mohla okusit opravdového chlapa, býka, který by jí to nasadil bez kudrlinek a zdvořilých úklon, a podobnými hrubými žerty. Kolem nebohé Suom se šířilo ovzduší smyslnosti. Um bylo nadcházející neštěstí zpečetěno.

Pro chlapce Eskila a Arna však znamenala krutá zima nádherné časy. Jejich učitel, laický bratr Erlend z Varnhemu, se vrátil do kláštera těsně před Vánocemi a ještě v den obrácení svatého Pavla se nemohl dostat kvůli sněhu zpátky na Arnäs navzdory tomu, že se blížila mše. Dny, které měli chlapci trávit pohrouženi do latinských textů o filozofu a světci Bernhardovi, měli nyní volné, a tak se horlivě věnovali zimním hrám a nezbednostem. Nejzábavnější bylo chytat ve skladu s obilím živé myši a pak je pouštět otrokyním v kuchyních a se smíchem odtamtud prchat, zatímco pronikavé výkřiky, mocné rány a bouchání prozrazovaly, co se myším děje.

Jednou vklouzli do zbrojnice a vzali si tam dva staré kulaté štíty, které vynesli k velkému příjezdu do patra v dlouhém domě, kam se přivážely otavy. Pak se na štíty posadili a sjížděli na nich jako malé vydry. Jejich hlasitý veselý smích vzbudil pozornost, a když přišel otec a uviděl, co tropí s nástroji dospělých, rozzlobil se a natloukl jim, že s nářkem utíkali k matce do tkalcovny.

Ten malý zármutek je však brzy přešel. Otrok Svarte, který viděl, jak jsou chlapci vynalézaví, zašel do tesařské dílny, našel několik dostatečně velkých prkének a spojil je kolíky v prkno. Jednu krátkou stranu pak napařil a pomalu ji ohnul vzhůru jako přední okraj železných skluznic, protáhl skrz kožený řemen jako otěže a za chvíli už bylo opět na zasněženém svahu plno křiku a smíchu.

Když však Svartovy vlastní děti viděly, co vyrobil pánovým synům, chtěly totéž. Namítl, že je přece jenom rozdíl mezi dětmi otroků a pánů, ale jeho Sot mu zle vyčinila. Zůstal pak v tesařské dílně celý den. Sáňky vlastních dětí však nebyly tak pěkné.

Magnuse zpočátku mrzelo, že vidí své syny válet se ve sněhu při veselých hrách s dětmi otroků. Považoval to za nevhodné. Eskil a Arn měli vyrůstat jako vlastníci otroků, ne jako jejich kamarádi při dětských hrách.

Sigrid mínila, že děti jsou děti, a až budou trochu starší, rozdílů dospělého života jistě neujdou, ať už půjde o otroka, nebo pánova syna. Navíc přece nyní unikli latině.

Když pronášela poslední slova, významně se usmívala. Že by se chlapci měli učit latině, bylo pro ni stejně samozřejmé jako pro Magnuse nepochopitelné. Mínila, že je to jazyk, jemuž patří budoucnost. Magnus byl přesvědčen, že takovou znalost potřebují pouze mniši a kněží, a v Lödöse se dalo obchodovat i s lidmi z daleka běžným jazykem, i když se člověk občas zamotal a musel svá slova opakovat. Dobrá, ale jakmile se z Varnhemu přiloudá laický bratr a ujme se opět výuky chlapců, bude stejně se společností otroků konec.

Zima však nechtěla pustit Arnäs ze svého sevření a veselejší zimu Eskil a Arn ještě nezažili, protože mohli být pohromadě s ostatními dětmi. Postavili si ve sněhu hrad, který střídavě bránil Eskil nebo Arn, zatímco bratr se měl hradu zmocnit, a každý měl stejný počet dětí otroků. Eskil a Arn drželi v rukou dřevěné mečíky, ostatní válečníci se museli spokojit sněhovými koulemi, protože to přece jen byli otroci a nesměli nosit zbraň. Občas z toho bylo trochu pláče a nějaká ta modřina.

A Kolovi, synkovi Svarteho a svému vrstevníkovi, pomáhali chytat živé myši. Svarte je pak mohl použít do svých pastí na hranostaje. Kožešina z hranostajů byla velmi cenná, čtyři kožešiny se vyrovnaly jednomu otroku.

Když se k Arnäsu začali troufale přibližovat vlci, vynesl Svarte zbytky z jatek a položil je k otvoru v jedné z nejzazších stodol s uskladněným senem, aby si tu na vlka počíhal, až bude v noci svítit měsíc, zklidní se povětří a bude dobře slyšet.

Eskil překotně ujišťoval a Arn horlivě přikyvoval, že jejich otec řekl, že mohou držet hlídku s ním, jen když budou potichu jako myšky. Svarte o tom pochyboval, ale neodvažoval se pana Magnuse zeptat; i to je už beztak špatné, že pán má tak bláznivé děti.

Když nastalo to správné počasí, vytráceli se Eskil a Arn za nocí s tlustými ovčími kožešinami pod paží, aby hlídkovali se Svartem, který měl připraveny dvě kuše, a číhali s ním na vlka. A protože se Svarte doma podřekl, přišel za nimi i Kol, takže tam nyní s ním seděli tři chlapci s rozzářenýma očima a netrpělivě rozbušenými srdci a čekali. Snažili se nešustit v seně a sledovali bílou zasněženou pláň a hromadu zbytků z jatek, kterou každou noc navštěvovaly lišky.

Nakonec jedné noci, kdy z měsíce zbyla již jen polovina, ale bylo jasno, bezvětří a velmi chladno, vlci konečně přišli. Slyšeli jejich opatrné kroky na zledovatělém sněhu daleko dříve, než je mohli spatřit. Svarte vzrušeně naznačil, aby chlapci zachovali naprosté ticho, aby nešustili v seně, aby nehnuli ani brvou. V zápalu naznačil rukou na hrdle čáru, aby zdůraznil, jak tvrdý trest by je jinak postihl. V tu chvíli si všiml Eskilových a Arnových očí, které byly rozšířené a užaslé. Za celý život se jim nestalo, že by jim vyhrožoval otrok, ani žertem. Nyní však přesto horlivě přikývli a pozvedli ruku s ukazováčky a prostředníčky pevně k sobě přitisknutými na znamení přísahy, že ani nemuknou.

Svarte se pohyboval nesnesitelně pomalu, když napínal obě kuše bez nejmenšího zapraskání, cvaknutí nebo hlesnutí. Pak umístil jednu kuši do pohotovosti a pomalu pozdvihl druhou, připraven ke střelbě.

Vlci však byli nedůvěřiví. Nyní byli vidět jako černé stíny o kus dál na sněhu. Trvalo, než se přiblížili, a Svarte musel kuš sklonit, aby si paže odpočinuly. Nakonec popošel kupředu první vlk, chňapl po kousku masa a rychle zmizel z dostřelu. Ostatní vlci ho však ihned začali pronásledovat. Z dohledu chlapců bylo slyšet vrčení, jak se vlci prali o žrádlo. Pak se však uklidnili a jeden po druhém Přišli kupředu a za chvíli již tam stáli všichni a žrali a hltali a přitom neustále vrčeli. Chlapci prožívali téměř nesnesitelné napětí a nemohli pochopit, proč si Svarte dává tak načas.

Znovu naznačil, aby seděli naprosto nehybně, tentokrát zdvořilejšími gesty, pak pozdvihl jednu kuši a pečlivě zamířil. V témže okamžiku, kdy vystřelil, popadl druhou kuši, vyhodil ji do pozice ke střelbě, rychle zamířil a znovu vystřelil. Dole ve sněhu bylo nyní slyšet žalostný nářek.

Když sebou Svarte slyšitelně pohnul, chlapci se odvážili hlasitě jásat a tlačili se kupředu, aby co nejlépe viděli otvorem ve zdi. Dole ležel vlk a hrabal ve sněhu nohama. Svarte se tiše rozhlížel přes jejich hlavy. Pak řekl, že to není vhodná chvíle pro malé chlapce, jeden z vlků unikl zraněný. Musejí se vrátit domů nebo zůstat nahoře v bezpečí, zatímco on se půjde porozhlédnout, co se stalo. Ihned slíbili, že zůstanou na místě a nikam se nehnou.

Svarte slezl dolů na místo, kde padl výstřel, v ruce držel kopí, stál skloněný a pečlivě prohlížel sníh v blízkém okolí. O vlka, který ležel na zemi a přestal hrabat, se nestaral. Pak objevil krvavou stopu a počal se těžce brodit hlubokým sněhem.

Chlapci seděli dlouho a mlčky naslouchali a začala jim být krutá zima. Nakonec slyšeli venku ve tmě vytí, až jim tuhla v žilách krev, pak klokotavé vrčení, jako když vlci byli u nich a žrali. Eskil, Arn a Kol nyní seděli bledí a mlčky ustrašeně čekali. Pak však nastražili uši a slyšeli, zpočátku slabě, ale potom čím dál zřetelněji, Svartovy těžké kroky, jak se brodí sněhem zpátky k nim a sípá.

„Otec nese druhého vlka na zádech, proto jde tak ztěžka,“ konstatoval Kol se špatně hranou jistotou. Eskil a Arn nábožně přikyvovali. Nenapadlo je, že je směšné, že Kol nazývá otroka Svarteho otcem. Lidé mají otce vždy, ale otroci?

  *

Suomino neštěstí nastalo, jak bylo psáno. Stará otrokyně Urd, která byla zručnou jirchářkou, i když byla ženou, měla potomka, který byl zaostalý a jmenoval se Skule. Byl silný jako býk a vykonával dobře těžké práce, k nimž nebylo potřeba rozumu. Pomáhal, když se měla uskladnit sklizeň a seno, nebo poskládat na sebe sudy. Proto s ním měl jeho pán strpení, nebyl tak úplně k nepotřebě.

Dlouho už po Suom pokukoval a vnímal vzrušení ostatních otroků jinými smysly než rozumem. Slyšel všechny jejich drzosti a přibližně porozuměl, k čemu směřují.

Týden před mší věnovanou obrácení svatého Pavla vběhl k večeru do tkalcovny se vztyčeným údem a suknicí zdviženou, jako by už to déle nemohl vydržet. Mnozí si toho stačili všimnout a rychle přivolali pomoc.

Přesto se k Suom hrubě zachoval, byla i znásilněna, jak ostatní pochopili. Než Sigrid přišla, srazili Skuleho na zem, svázali ho koženými řemeny a vyhodili do sněhu na dvůr. Sigrid ho pouze překročila a pospíchala k Suom, ta byla v bezvědomí, i když dýchala. Sigrid dohlédla, aby Suom rychle přenesli do nejteplejší kuchyně, a naléhavě přikázala staré Sot, aby se o Suom dobře postarala, aby použila jakéhokoliv umění, o němž Sigrid nechtěla nic slyšet nebo vědět, jen aby se Suom zase vzpamatovala a zotavila. Skuleho dala vhodit do jedné špižírny, kterou pečlivě zavřeli na závoru.

Po večerní modlitbě bylo v dlouhém domě neobvykle ticho. Domácí otroci se pohybovali pomalu a plaše a odvažovali se pouze šeptat. Jejich často až nestoudnou veselost jako by odvál vítr.

I u čestného místa, kde Magnus, Sigrid a jejich dva synové večeřeli, vládla pochmurná nálada a mnoho se nemluvilo. Když se Magnus dozvěděl, co se stalo, pouze se dotkl toho, co všechny tížilo. Zamumlal, že vždycky viděl nerad, když se popravovali otroci.

Sigrid se nad tím příliš nermoutila, Skule jistě přijde o život, ať už to zařídí kdokoliv. Naopak šlo o to, aby Magnuse ani nenapadlo, že rozhodnutí ovlivňuje ona a ne on. Jeho radovánky se Suom s tím nijak nesouvisely a on si nesmí myslet, že o nich jeho žena ví, a ještě méně, že žárlí. Sigrid se proto rozhodla, že neřekne nic, nechá ho, ať sám rozhodne, co se stane.

Magnus naopak seděl a doufal, že ho jeho chytrá žena zbaví veškerých muk, rychle o všem rozhodne sama a navrhne mu, co by se mělo udělat. Zrovna teď by to uvítal.

Oba manželé tedy spolu téměř nepromluvili. Eskil a Arn vycítili, Jaká tam vládne nálada, a neodvažovali se u stolu ani zažertovat. Jedli za naprostého ticha a mysleli na sáňkování a na vlky.

Nakonec se Magnus přece jen musel s tím problémem vypořádat. Odkašlal si a odstrčil od sebe pečeni na znamení, že dojedl a chce ještě pivo, které okamžitě také dostal od jednoho z domácích otroků, kteří se pohybovali potichu jako duchové.

„Je to už dlouho, co jsme tady na Arnäsu zabili nějakého otroka, myje přece ani nekastrujeme,“ začal s rozhodností, která však brzy pominula, protože jeho žena se k odpovědi neměla.

„Zabiješ ho ty sám, otče?“ zeptal se Arn dychtivě.

„Ano, synu, patří to k nelehkým úkolům hospodáře,“ odpověděl Magnus a zašilhal k Sigrid, ale ta se na něj přesto nepodívala. A tak dál odpovídal synovi, ačkoliv vlastně hovořil k manželce.

„Abys tomu rozuměl, Arne, i ty, Eskile, tady na Arnäsu máme svůj zavedený pořádek. Naši otroci jsou poslušní a dobře živení. Moc dobře si uvědomují, že mohou uctívat své pohanské bohy, protože jsou zde a ne jinde. Jsem však jejich pán a jejich zákon. Veškeré zákony musí být pevné, veškeré zákony se musí dodržovat. Tak i zákony pána. Násilník musí zemřít, to je prostě tak. Setnout otroka není nic snadného, ale musí to být, abychom si u nás na Arnäsu zachovali svůj dobrý pořádek.“

Umlkl, protože cítil, že hovoří ke svým synkům tónem a slovy, které nebyly určeny jim. Ale už se ocitl v osidlech zvědavosti a zděšení chlapců.

„Setneš ho ty sám, otče?“ zeptal se opět Arn.

„Ano,“ odpověděl s povzdechem Magnus. „Na mnohých jiných dvorcích si vydržují svého kata, ale to mi nikdy nepřipadalo správné. Co by takový kat dělal, když zrovna nestíná, nebo nedává výprask vlastním lidem? A prý takové katy často vlastní lidé tajně zabijí. Ne, nikdy jsem nechtěl mít vlastního ničemu. Toto je má zodpovědnost a je těžká. Ale své odpovědnosti se člověk nemůže vyhýbat, ani když jde o zabití, to si, Eskile, zapamatuj. V budoucnu se ti stane nejednou, že bude nutno zvažovat podobně.“

Rozhovor vyhasl stejně rychle, jak se rozhořel. Nebylo k tomu co dodat. A žádné jiné téma by hasnoucí hovor nerozproudilo.

Druhý den ráno dal Magnus shromáždit svou dvanáctičlennou družinu a dobrých sto otroků a správců z jejich řad, pokud se počítaly i všechny jejich děti, na nejvyšší bod nádvoří, aby všichni viděli dolů, kde čekal se širokým mečem.

V noci špatně spal, ale ani slovem se o tom Sigrid nezmínil. O všem rozhodoval sám. Nenechá otroka mučit, ani lámat kolem, ani mu uříznout tu část těla, jíž nejvíce zhřešil, ani ho neponíží tím, že by ho nechal posměšně pověsit. A popravu provede on sám a mečem. Takto ukáže, že je hodný pán, obzvláště ta záležitost s mečem byla projevem přízně, která ničemným otrokům nepříslušela.

Když Skuleho přiváděli, třásl se zimou a měl promodralé rty. Noc bez teplých koží nebo pláště ve špižírně mu neprospěla. Přesto se zdálo, že nechápe, co ho čeká. Teprve když uviděl svého pána, jak stojí ve sněhu s velikým mečem a se smrkovými větvemi rozprostřenými do kruhu kolem jeho nohou, začal kopat a vzpírat se, až sníh létal zpod jeho nedostatečně obutých nohou. Podařilo se mu setřepat jednu botu, takže jeho zimou promodralá a špinavá noha zanechávala ve sněhu dlouhé rýhy, jak ho neúprosně táhli dál.

Eskil a Arn stáli spolu s matkou kus před družiníky, ti zase stáli před otroky a propuštěnými správci. Sigrid nehnula ani brvou, její tvář byla jako vmrzlá do ledové důstojnosti paní domu. Eskil a Arn si ale šeptali a ukazovali prstem a byli tak vzrušení, že je matka musela opatrně – a aby to nikdo neviděl – popadnout zezadu za malé krčky a varovně je stisknout, aby je utišila. Magnus tvrdošíjně trval na svém, že chlapci musí být přítomni. Musí se naučit, že pánu domu přísluší nejenom potěšení, nýbrž i povinnosti, které musí splnit.

Bylo obtížné přimět Skuleho, aby hlavu podržel, protože sebou zmítal a naříkal. Dva otroci, kteří ho měli držet, byli několikrát nebezpečně strženi pod pozvednutý meč. Nakonec však Magnus ťal a trefil.

Skuleho hlava padla do smrkových větví a zůstala tváří vzhůru, takže celé shromáždění vidělo veškeré drobné záchvěvy a stejně tak i rty jakoby chtěly něco říci a oči za chvějícími se víčky se chtěly dívat. Skuleho tělo sebou křečovitě škubalo a krev tryskala z přeseknutého hrdla ve dvou slábnoucích vlnách.

Arn hleděl upřeně na nahou špinavou nohu ve sněhu, která sebou nejdříve zuřivě cukala, až pojednou znehybněla. Tehdy se začal se sklopenou hlavu tiše modlit k Bohu, aby byl podobné podívané v budoucnu ušetřen.

Bůh ho však nevyslyšel, protože stálo psáno, že žádný muž v zemi Sveů a Götů nespatří tolik podobných výjevů jako malý Arn.

Poté si chlapci po nějakou dobu nesměli hrát s dětmi otroků. Drželi se stranou v dlouhém domě, kde se s nimi sama Sigrid začala učit latině v očekávání laického bratra Erlenda, který kvůli množství sněhu stále ještě nepřicházel.

  *

V čase Pavlovy mše, kdy již zima dospěla do své poloviny, medvěd se ve svém brlohu obrátil a mělo napadnout stejné množství sněhu jako předtím, nechal Magnus uvolnit cestu dolů do forshemského kostela, aby on a jeho nejbližší mohli poprvé po dlouhé době navštívit mši.

Bylo pěkné počasí. Svítilo slunce a vládlo bezvětří a nebylo chladněji než právě na hranici tání. Jízda na saních protaženou stopou byla tedy příjemná. Magnus slyšel, jak chlapci, kteří seděli dobře zabaleni v dědečkově velikém vlčím kožichu vzadu v saních, výskají a smějí se, když se saně ve stopě naklonily a on pobídl dva silné ryzáky, aby běželi rychleji, protože rád naslouchal veselému křiku svých synků. Dopřál si toto rozptýlení i proto, že měl zlé tušení, ačkoliv nemohl říci, čeho se týká. Nechal však polovinu své družiny doma v Arnäsu a muži reptali, protože by se po dlouhých osamělých měsících na Arnäsu rádi naparovali na prostranství před kostelem. K tomu upírali svou mysl spíše než ke kostelu, kde by jako správní křesťané naslouchali slovu božímu.

Když společnost z Arnäsu dorazila na saních na prostranství před kostelem, zesílilo Magnusovo zlé tušení tím, co viděl. Lidé stáli ve skupinkách, potichu hovořili a nepromíchali se, jak bylo zvykem, ale každý stál poblíž vlastního rodu a mnozí muži měli pod plášti kroužkové brnění, oděv, který patřil pouze k době nepokojů. Kostel bude plný, neboť přijeli všichni sousedé z jihu i ze západu a z Husaby. Z východu však tu nebyli žádní sousedé, pouze jeho vlastní otroci propuštění na svobodu, a ti stáli sami opodál a krčili se, jako by se ještě nenaučili chovat jako svobodní lidé. Za obvyklých okolností by je Magnus vyhledal a hlasitě s nimi pohovořil, aby ukázal, co znamená svoboda. Nyní však na takovou péči nebyla vhodná chvíle. Když Sigrid a chlapci vystoupili ze saní, nechal veškerou práci s koňmi domácím otrokům a kráčel ihned se svou rodinou k sousedům, kteří mu byli nejvíce nakloněni, rodu pálů z Husaby, aby se dozvěděl, co se stalo.

Cestou na časnou ranní mši na první svátek vánoční byl král Sverker u tollstadského kostela zabit a již byl pohřben vedle své ženy Ulvhild v Alvastře. Vědělo se, kdo to spáchal. Vlastní správce a stájník krále Sverkera z Husaby, a ten muž již uprchl, pravděpodobně do Dánska.

Stěžejní však nebylo, kdo byl mečem, nýbrž kdo meč třímal. Někteří mínili, že to musel být Erik Jedvardsson, který nyní pobýval u Sveů ve Východním Arosu a který byl prý již zvolen králem Sveů u posvátných kamenů z Mory. Jiní mínili, že strůjce je nutno hledat v Dánsku, že to byl Magnus Henriksen, ten si nyní činí nárok na královskou korunu, protože je synem vnučky krále Ingeho Starého.

V Linköpingu se již nechal provolat za krále Karl Sverkersson a svolal sněm, aby to stvrdil. Nyní šlo o to, kdo bude zvolen králem v Západním Götalandu, Karl Sverkersson, nebo Erik Jedvardsson? V klidu a míru se však o tom jistě nerozhodne.

Když začali zvonit na mši, veškeré dohadování utichlo a lidé proudili do božího stánku, aby ztišili svůj neklid, utěšili se evangeliem nebo zchladili vzrušení zbožným zpěvem. Možná stáli jako Magnus ponořeni ve zcela jiných myšlenkách, aniž by se – jak bylo míněno – oprostili od všeho světského. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že většina urozených a vznešených mužů myslela na totéž, na co v kostele Magnus. Že dnes se možná naposledy vidí jako přátelé pod touž kostelní střechou. Pouze Bůh ví, co budoucnost přinese a který rod se znesváří s kterým rodem jiným. Od doby, kdy se Sverker chopil moci, a to byl Magnus ještě malý, nemuseli Götové mezi sebou bojovat. Nyní však ta chvíle byla nedaleko.

Po mši stál Magnus tak hluboce zabrán do svých myšlenek, že si ani nevšiml, že je čas jít, dokud ho Sigrid lehce nestrčila do boku. Přece jen však pečlivě promyslel, co řekne a co neřekne.

A v dlouhém rozhovoru, který se mezi muži rozproudil, zatímco Jejich ženy a děti čekaly v saních a třásly se zimou čím dál netrpě! ivěji, volil Magnus po celou dobu slova uvážlivě. Připustil, že Erik Jedvardsson navštívil Arnäs těsně před vraždou, ale poukázal na to, že Erikova žena Kristina vyvolala mnohé mrzutosti hádkou o Varnhem. Takže jeho rod je pro Erika Jedvardssona i proti němu.

Připustil, že Sigrid byla králi Sverkerovi velmi blízká, jenže král hleděl na norský rod své matky s nelibostí. Takže jeho rod je zároveň pro sverkerovský rod i proti němu.

Ostatní zaujali jasnější postoj, zdálo se, že většina je pro sverkerovský rod, ale Magnus se nechtěl vázat, ani označit některého z přítomných za svého nastávajícího nepřítele. Bylo by to nemoudré, ať se stane cokoliv. S nepřáteli, které Bůh chce člověku určit, se člověk dříve či později utká s mečem v ruce bez ohledu na to, co z náhlého popudu řekne na prostranství před kostelem.

Cestou domů však v saních seděl zachmuřený, a když se blížili k Arnäsu, neklidně se rozhlížel po okolí, jako by již čekal obléhatele, ačkoliv sníh stále ještě chránil Arnäs proti veškerým houfcům vojáků ze severu i z východu.

Když dojeli domů, nechal okamžitě přinést více dříví do výhní, zapálil je a přivedl všechny otroky, kteří pracovali v kovárnách, a posadil je k práci u měchů a kovadlin, aby kovali hroty k šípům a oštěpům v tak velkém množství, kolik jen stačí. Surové železo, jehož bylo na Arnäsu dostatek, se na kování mečů nehodilo.

Již druhý den vypravil Magnus dvoje těžké saně, které se rozjely do Lödöse, aby opatřily, co bylo k blížící se válce potřeba.

  *

Zima však pouštěla Arnäs ze svého sevření pouze pomalu. Nepřicházely žádné zprávy o vojsku, které by se vyzbrojovalo ve Východním Götalandu nebo ve Svealandu, a Magnusovi se zlepšila nálada. Kováři a tesaři začali opět vykonávat běžné práce. Sigrid ho navíc uklidňovala, že válka stěží postihne nejdříve Arnäs. Pokud byl Erik Jedvardsson prohlášen za krále Sveů a Karl Sverkersson za krále Východního Götalandu, měli by se ti dva poprat mezi sebou, jestli je to těší. Zde v Západním Götalandu pak jen vítěze dodatečně oslaví.

Magnus s ní souhlasil jen z části. Mínil, že se stejně dobře může stát, že jeden z nich se nejdříve obrátí do Západního Götalandu, aby získal ještě jednu ze tří korun, o nichž Erik Jedvardsson prohlásil, že je chce mít. A to pak se člověk bude muset rozhodnout. Co jestli Erik Jedvardsson přijde s tímto požadavkem první? Nebo přijde první Karl Sverkersson? Obě možnosti byly stejně otevřené.

Sigrid mínila, že to stejně nemohou ovlivnit tím, že budou sedět na Arnäsu, popíjet v noci pivo a lámat si hlavu. Dříve či později bude vše jasné a tehdy, ale teprve tehdy nastane čas se rozhodnout. Magnus se prozatím nechal tou myšlenkou uchlácholit.

Když však již týden kapalo ze střech a ledy začínaly povolovat, přihodilo se v Arnäsu neštěstí podstatně větší, než kdyby přijel na návštěvu ten či onen z obou králů a dožadoval se přísahy věrnosti.

Chlapci byli v poslední době většinou klidní, ukáznění, protože se těsně po mši v den svatého Blasia vrátil do Arnäsu laický bratr Erlend. Od svítání do nešpor pobývali ponejvíce v rohu síně v dlouhém domě blízko ohnišť, kde jim laický bratr Erlend vtloukal vědomosti do neochotných hlaviček. Učení připadalo oběma chlapcům jako hotová otročina. Erland přivezl z Varnhemu pouze pár textů a týkaly se věcí, které nemohly malé chlapce, a dokonce ani dospělé muže v Západním Götalandu zajímat. Většinou to byla různá filozofická pojednání o elementech a fyzice. Učení však nevedlo ani k tomu, aby si osvojili filozofii. Na to byli příliš mladí, ale mělo do nich vpravit gramatiku. Bez gramatiky není učenosti, bez gramatiky je svět uzavřený veškerému pochopení, omílal Erlend a chlapci se vzdycháním skláněli znovu poslušně hlavy nad texty.

Laický bratr Erlend dozajista nereptal. Ale i on by si jistě uměl představit, že své poslání bude plnit na důležitějším poli nebo alespoň při příjemnější práci, než je vtloukat vědomosti do neochotných myslí malých chlapců. Nikdy by ho však ani nenapadlo zpochybňovat úkoly, které mu určil velebný otec Henri. Občas si zasmušile pomyslel, že tento úkol je pouze těžkou zkouškou, kterou musí vydržet, nebo dalším trestem za hříchy, kterých se dopustil v pozemském životě, než nastoupil cestu svého poslání.

Den odpočinku byl však posvátný i pro chlapce, kteří se pouze učili latinu. A v den odpočinku spěchali ven hned po ranní modlitbě a mizeli z dohledu jako čiperné veverky. Magnus a Sigrid se shodli, že jim dají pokoj a raději nebudou zjišťovat, zda využívají klidu k zamyšlení, jak to boží přikázání v den odpočinku vyžaduje.

Chlapec otroků Kol měl ochočenou kavku, kterou dokázal přimět, aby mu seděla na rameni, ať šel kamkoliv. Slíbil Eskilovi a Arnovi, že společně chytí další kavčí mládě, jak jen letošní líhně budou časně z léta natolik velké, aby mohli vybrat mláďata z hnízd nahoře ve věži.

Nyní se vkradli nahoru podívat se, kolik hnízd tam je a zda v nich už jsou vejce. Ukázalo se, že tam ještě žádná nejsou, ale viděli, že kavky už začaly pilně připravovat hnízda na tento rok, takže to vypadalo slibně.

Eskil požádal Kola, aby mu kavku půjčil, chtěl si ji nést na rameni, a Kol samozřejmě nic nenamítal, i když poukázal na to, že kavka nebude třeba vůči cizímu člověku tak krotká, jako je k němu.

A přesně jak se Kol obával, kavka se najednou vznesla z Eskilova ramena a odlétla. Usedla až na konec předprsně, jako by nyní přehlížela celý volný ptačí prostor kolem sebe a přemýšlela o tom, že své otroctví opustí. Eskil se neodvažoval cokoliv podniknout, protože měl z výšek strach. Ani Kol se neodvažoval něco udělat, protože se bál, že kavku vyděsí a zažene někam mezi nebe a zemi. Arn se však opatrně přikradl k předprsni a natáhl se, aby dosáhl na nit, kterou kavka měla uvázanou kolem nohy. Nemohl na ni dosáhnout, musel vyšplhat do zledovatělého otvoru střílny, postavit se na špičky a natáhnout se víc a ještě víc. Když k niti dosáhl a opatrně ji uchopil, kavka s křikem vzlétla a jako by ho strhla dolů do propasti. Vyděšeným chlapcům to připadalo jako celá věčnost, než zaslechli zdola duté bouchnutí, jak Arn dopadl na zem.

Brzy se Arnäsem rozlehl křik a nářek, když bezduchého Arna opatrně nesli na nosítkách do kuchyně, kterou Suom právě jako uzdravená opustila. Položili nosítka a viděli, že není naděje. Arn ležel úplně bledý a bezvládný, nedýchal.

Když přiběhla z dlouhého domu Sigrid, byla zprvu bez sebe, jako by byla každá matka, kdyby se dozvěděla, že syn spadl a potloukl se. Když však viděla, že tam opravdu leží Arn, zarazila se, ztichla a na tváři jí vytanuly pochybnosti. Jako by to, co vidí, nemohla být pravda. Arn nemůže zemřít tak mladý, o tom byla přesvědčena od chvíle, kdy se narodil s plodovým koláčem na hlavičce.

Ležel tam však bez života, bledý a bez dechu.

Když Magnus za chvíli klesl na kolena vedle ní, věděl již, že není naděje. Zoufale vykázal z místnosti všechny kromě bratra Erlenda, protože nechtěl ukazovat slzy svým otrokům a sluhům.

Modlit se za Arnův život se zdálo zbytečné, raději by se měl modlit za odpuštění hříchů, které na ně prokazatelně přivolaly boží trest, jak tvrdil Magnus. Erlend se neodvažoval zaujmout stanovisko.

Sigrid s uplakanou tváří oba zapřísahala, aby se nevzdávali a prosili o zázrak. A oni se mlčky podřídili, protože zázrak se může stát a protože člověk nikdy nic bezpečně neví, dokud se neobrátí k Bohu.

Magnus navrhl, aby své modlitby obrátili k Panně Marii, protože té zřejmě početí chlapců náleží.

Sigrid však cítila, že Panna Maria, svatá Matka boží, již s ní ztratila trpělivost, a chvíli horečně přemýšlela, než ji napadlo, že světec, který možná Arnovi stojí nejblíže, je svatý Bernhard. Byl to světec zcela nový a o jeho moci nikdo nic zde na Severu nevěděl.

Laický bratr Erlend ihned souhlasil a předříkával klečícím rodičům jednu modlitbu za druhou; pro Erlenda byl svatý Bernhard naprosto samozřejmě světcem, který mu stál nejblíže.

Už se snesla tma a Arn ještě stále nejevil známky života. Nevzdávali se však, i když Magnus jednou zamumlal, že je konec všem nadějím a že by raději měli přijmout boží trest s důstojným zármutkem.

Sigrid však nyní svatému Bernhardovi přísahala, že pokud Arna zachrání, zasvětí ho činnosti boží mezi lidmi na zemi. A svůj slib opakovala a přiměla Magnuse, aby jej potřetí opakoval s ní.

A ve chvíli, kdy už i Sigrid cítila, jak poslední jiskřička naděje v jejím srdci pohasíná, stal se zázrak.

Arn se pozvedl na jednom lokti a zmateně se rozhlédl, jako by se pouze probudil ze sna a ještě se zcela nevrátil z říše smrti. Zanaříkal cosi o tom, že ho druhá paže bolí a nemůže se o ni opřít. Ti tři dospělí ho však už neslyšeli, protože vyslovovali horoucí slova díků, byly to ty nejčistší a nejupřímnější modlitby, s jakými se kdy k Bohu obrátili.

Arn mohl ihned sám odejít s matkou, která ho vedla za levou ruku do tepla dlouhého domu, kde mu ustlali blízko ohnišť u průčelní zdi. Pravá paže ho však stále ještě bolela, a proto byla přivolána Sot a požádána, aby užila pouze čisté umění a neposkvrnila zázrak Páně nějakými čárami nebo nečistým léčitelstvím. Sot prohmatávala Arnovi paži a zjišťovala, při kterém dotyku nejvíce zaúpí, což nebylo lehké, protože Arn chtěl ukázat, jak je statečný, a bolest nepřiznával, když na něho hledělo tolik lidí a mezi přihlížejícími byl i otec.

Sot však neošálil. Přinesla sušené kopřivy, obložila mu paži a převázala kusem lněné látky. Pak promluvila se Svartem, ten zašel do tesařské dílny a chvíli tam pracoval a vrátil se se dvěma kusy borovice, které tvarem připomínaly misky; poměřil je, než znovu zmizel, aby dokončil práci tak, jak ji Sot objednala.

Když byl Svarte hotov, přivázala obě dlahy Arnovi k paži novými lněnými klůcky a nabádala jeho i Sigrid, aby paží nehýbal, protože ji má zle naraženou. Pak mu dala odvar z mladých sušených listů a kořínků z losích travin, aby spal bez horečky.

A Arn brzy usnul s klidnou tváří, jako by ho nic zlého nepotkalo, ani nedošlo k žádnému zázraku. Sigrid a Magnus dlouho seděli a hleděli na spícího syna, oba stejně otřeseni a naplněni neslýchanou událostí, že Bůh učinil jeden ze svých zázraků na jejich dvorci.

Jejich druhorozený syn Arn byl přivolán zpět ze smrti. O tom nebylo pochyb. Otázkou však je, zda to záviselo na dobrotě Páně, kterou chtěl projevit lidem, kteří se k němu obraceli se stejnými slzami, jaké by jistě prolévali všichni otcové a matky v nejtěžších chvílích. Nebo pravým důvodem bylo to, jak Sigrid kdesi v hloubi duše tušila, že Bůh má pro Arna připraven zvláštní úkol, až se stane mužem?

O tom však bylo zbytečné v této chvíli uvažovat, neboť cesty Páně často vedou mimo lidský rozum. Zázrak na Arnäsu mohli pouze přijmout svými smysly a znovu se vděčně pomodlit.

  *

Laický bratr Erlend byl dlouho prostoupen svým posvátným úkolem. Musí pečlivě a s každičkou podrobností zaznamenat vyprávění o zázraku na Arnäsu. Svatý Bernhard zemřel před nemnoha lety, bylo tedy pravděpodobné, že toto byl první zázrak, který se v Západním Götalandu pojil právě k němu, a proto měl velký význam. Erlenda také jistě napadlo, že tímto příběhem velmi potěší otce Henriho. A možná že mu píle a pečlivost, s jakou se chopil tohoto úkolu, zkrátí čekání, než bude přijat do řádu cisterciáků jako plnohodnotný bratr. Jistě neuškodí, když přinese do kláštera takovou velkou novinu.

Pergamen se na Arnäsu nedělal, ale tenká telecí kůže, na jedné straně opracovaná, kterou pan Magnus prodával na zhotovování oděvů. Erlend směl užívat odstřižky tohoto materiálu na písemná cvičení s chlapci.

Nyní se tedy ve studijním koutě v síni více psalo a víc se cvičil krasopis, než četlo. A chlapci proti té změně nic nenamítali, neboť oba uměli zacházet s brky i barvou. Nejčastěji měli přepisovat na odřezky text, který Erlend skládal v latině, a pak se jej pokoušeli přepsat runami na další řádek; pan Magnus přísně nakázal, že pokud se má psát řečí církve, je stejně užitečné naučit se i způsob, kterým psali předkové. Pro budoucí obchodníky to nebylo právě nepotřebné umění.

Při prvních písemných cvičeních si Erlend povšiml, že malý Arn, který ještě stále nemohl pravou paži používat psal, kroužil písmenka a maloval obrázky stejně lehce i levačkou. Dokud neměl zranění vyléčeno, nedělal si s tím Erlend starosti, jinak ale nebylo dobrým znamením, dával-li někdo přednost nečisté ruce. Když však Arn mohl pravou rukou opět používat, ukázalo se, že ji užívá stejně rád jako levici. Jako by mezi nimi nečinil rozdíl, spíše jako by to záviselo na jeho náladě nebo na tom, která ruka se drive chopí husího brku.

Když Erlend po mnoha přepisech, úsilí a modlitbách mínil, že jeho vyprávění je hotové, záleželo mu na tom, aby se vypravil do Varnhemu co nejdříve. Omluvil svou cestu povinnostmi v klášteře, jako že jistí světci vyžadují přítomnost všech laických bratří, jinak že mu hrozí pokárání. Na Zvěstování Panny Marie, toho dne, kdy se do Západního Götalandu vrátili jeřábi, se pak dychtivě vypravoval do Varnhemu.

Chlapci jeho odjezdu nelitovali. Když přišlo jaro a ze dvorů, nádvoří a ostatních velkých ploch mezi domy v Arnäsu stál sníh, nastal pro všechny děti čas her. Zvláštní hrou na Arnäsu bylo sebrat v bednářství obruč k sudu, běžet pak s ní, řídit ji a hnát před sebou klacíkem. Hru si vylepšili tím, že se pokoušeli obruč si vzít, i když jen pomocí klacíku, a hnát ji před sebou mezi zdmi nádvoří. Když se někomu podařilo, že obruč narazila do hradní zdi, vyhrál. Nebylo to lehké, protože ostatní, kteří neměli obruč pod vlastním dřívkem, dělali vše pro to, aby tomu zabránili.

Arn nepatřil k nejstarším chlapcům, ale ukázalo se, že mu hra jde nejlépe, třebaže je malý. Byl mrštný jako lasička, ale uměl i něco, co ostatní neuměli. Rychle přehodit klacek z levé ruky do pravé a tím rázem změnit směr kutálející se obruče, aby všichni ostatní běželi špatným směrem. Dal se zastavit, pouze pokud mu někdo podrazil nohy, nebo ho odtáhl za suknici, anebo ho pevně přidržel. Týlo triky používali starší chlapci čím dál tím raději, ale také Arn byl čím dál mrštnější. Nakonec ho Eskil, který byl jediný, kdo si to troufl, začal zastavovat tím, že ho pleskl po tváři, když Arn k němu doběhl.

To už bylo na Arna hodně, rozzlobeně odcházel.

Magnuse napadlo, jak ho utěšit. Dal vyrobit luk a šípy v přiměřené velikosti, vzal Arna stranou a začal ho učit střílet. Netrvalo dlouho a přiloudal se Eskil a chtěl se také učit. K jeho nelibosti však mladší bratr střílel pokaždé mnohem lépe než on sám a znovu se tedy mezi bratry strhla hádka. Magnus se do toho samozřejmě vložil a rozhodl, že pokud se budou takto hádat, budou smět střílet pouze v jeho přítomnosti. Tím se hra přeměnila v učení, přibližně stejné jako sedět a krasopisně psát a číst nepochopitelný text o elementech a filozofických kategoriích. A tak byla zábava pokažena, alespoň pro Eskila, jehož pokaždé porazili otec i mladší bratr.

To, co však Magnus nyní u svých synů viděl, ho donutilo k zamyšlení. Eskil se pohyboval a střílel lukem a šípy jako ostatní chlapci, přibližně jako on sám, když byl malý. Arn však měl v sobě něco, co ostatní chlapci postrádali, schopnost, již musel mít od Boha. Někteří muži z jeho družiny, které Magnus požádal o radu, zamyšleně Arna při střelbě pozorovali a souhlasně přikyvovali. Nedalo se s jistotou říci, kam to povede, ale chlapec byl velice nadaný.

Poté co chlapci ulehli ke spánku, si Magnus o tom pohovořil za světlých jarních večerů se Sigrid. Eskil zdědí Arnäs, to bylo dáno boží vůlí, protože je prvorozený. Eskil se tedy bude starat o dvorec a obchod. Jaké však má Bůh záměry s Arnem?

Sigrid souhlasila, že to vypadá, jako by Bůh chystal pro Arna úděl válečníka, ale nebyla si zcela jistá, zda se jí tento výklad zamlouvá. Někomu to může připadat samozřejmé. Hryzalo ji špatné svědomí, že Bohu slíbila, třebaže ve chvíli, kdy prolévala slzy a mysl měla otřesenou zoufalstvím, nicméně Bohu slíbila, že Arn bude zasvěcen božímu dílu mezi lidmi na zemi.

S Magnusem o tom nehovořila. Zdálo se jí, jako by právě ten slib Magnus v mysli potlačil, i když si jej musel pamatovat stejně dobře jako Sigrid a vždy si zakládal na tom, že pokaždé drží slovo. Právě nyní však Magnus viděl budoucnost svého druhého syna jako mocného válečníka v předních řadách rodu. Ta představa ho těšila jistě více než představa Arna jako biskupa ve Skaře nebo převora v nějakém klášteře. Takto muži uvažují. Pro Sigrid to nebyla žádná novinka.

Bůh jim však brzy a krutě připomenul svou vůli. Začalo to malou protivnou rankou na Sigridině ruce. Pokud si pamatovala, způsobila ji tříska ve chlévě, když do ní strčila jankovitá jalovice a Sigrid se musela pevně zachytit, aby neupadla do hnoje. Rána se nechtěla hojit a byla čím dál větší a bolestivější.

Jednoho rána objevil Magnus něco podivného na její tváři. Šla ke kádi s vodou a zadívala se na hladinu. Spatřila novou ránu, která se podobala té na ruce, a když se jí dotkla, zjistila, že je plna hnisu.

Poté se její nemoc rychle zhoršovala. Rány ve tváři se rozšířily a brzy neviděla na oko, které bylo nejblíže té první ráně, která ji velice svědila, musela si ji ustavičně škrábat. Začala si halit tvář a každé svítání, poledne a večer se usilovně modlila. Nezdálo se však, že by to pomáhalo. Její muž a chlapci se na ni začali dívat se strachem.

Když se laický bratr Erlend vrátil na koni z Varnhemu, přivezl dobré i špatné zprávy. Tý dobré, které vyprávěl nejdříve, byly o tom, že příběh o zázraku na Arnäsu byl ve Varnhemu přijat velmi dobře, takže nyní jej krasopisně přepisovali na pravý pergamen do pamětní knihy kláštera.

Špatné noviny se týkaly ženy Erika Jedvardssona Kristiny. Objevila se poblíž na jednom ze svých spřízněných dvorců s mocnou družinou, kterou jí vybavil manžel, král Sveů. Ano, byla to tedy Pravda, Erik Jedvardsson je nyní králem ve Svealandu.

Kristina vyváděla jednu nekalost za druhou, poštvala své sedláky proti bratřím, a na svou stranu získala dokonce i nejednoho kněze. Tvrdila, že klášter stojí na neprávem zabrané půdě, že po právu má velká část pozemku patřit jí, a pokud se někdo nechce řídit jejím přáním dobrovolně, nebude mu dobře, až do Západního Götalandu přijede král Erik.

Jednou uprostřed mše vnikl do klášterní brány houf žen oblečených pouze do košil a v tom necudném oděvu tam tančily a zpívaly nevhodné písně. Pak uprostřed klášterního dvora podřeply a znečistily jej. Mniši museli klášter vyčistit a znovu jej vysvětit, což pro ně byla namáhavá práce.

Nyní Sigrid pochopila, že ji Bůh přísně napomíná. Vzala tedy svého muže a Erlenda v síni stranou, dala vyhnat všechny domácí otroky a ukázala i Erlendovi svou znetvořenou tvář; ten zbledl a vyděsil se tím, co viděl. Pak vyslovila to, co vyslovit musela.

„Magnusi, můj drahý pane a choti. Jistě si pamatuješ stejně dobře jako já, co jsme slíbili svatému Bernhardu a Pánu Bohu v poslední chvíli, než Bůh povolal Arna zpět k životu. Slíbili jsme zasvětit ho božímu dílu na zemi, pokud bude zachován při životě. Avšak potom jsme už o tom nehovořili. Místo toho k nám nyní promluvil Bůh a dal nám najevo, jak pohlíží na naši zradu. Je ti jistě jasné, že musíme litovat a činit pokání.“

Magnus sepjal ruce a přiznal, že si na slib pamatuje velmi dobře, ale že to byl slib, který dali ve velmi krušné chvíli, a to by snad měl Bůh chápat.

Nyní se Sigrid obrátila k Erlendovi, který byl přece ve věcech božích mnohem zběhlejší, než ona nebo Magnus. Eriend s ní musel souhlasit. Vypadá to jako lepra, to musí říct rovnou. A tato nákaza se neobjevila ani na Arnäsu, ani nikde jinde v Západním Götalandu, a proto nemohla přijít odjinud než od samotného Pána. Je znamením i toho, že Sigridin bohulibý čin, totiž věnovat pozemek klášteru ve Varnhemu, byl nyní také ohrožen, a to se musí také považovat za jasné varování.

Bůh žádá, aby si směl vybrat jejich slib. A trestá Sigrid za její nerozhodnost v té věci. Jinak se neštěstí, které ji potkalo, nedá porozumět. Druhý den ležel nad Arnäsem tíživý zármutek. Na dvorech a nádvořích nebyl slyšet smích, ani hádky hrajících si dětí. Domácí otroci se plížili síní jako plaché lesní bytosti a někteří jen stěží skrývali slzy.

Magnus si nevěděl rady, jak sdělit to tíživé poselství mladšímu synovi. Zatímco Sigrid balila na cestu, odvedl Arna nahoru do věže, kde mohli být naprosto nerušeni. Arn ještě nechápal, co ho čeká, a tak vypadal spíše zvědavě než vystrašeně.

Magnus ho vyzdvihl do otvoru střílny, aby si se synem mohli hledět tváří v tvář, ale pak ztratil nit, když ho napadlo, že možná nebylo moudré zvolit právě toto místo, že se Arn možná bude bát té velké výšky, odkud se zřítil přímo do říše smrti.

Arn však nejevil známky strachu z výšky, naklonil se přes baštu, aby viděl rovnou dolů, kam spadl, protože se zdálo, že otec se ponořil do vlastních myšlenek.

Magnus opatrně stáhl Arna zpátky, objal ho a pustil se do obtížného vysvětlování. Ukázal na polnosti, kde probíhaly jarní práce. Pak řekl, že toto všechno se stane Eskilovým královstvím toho dne, kdy on sám již nebude mezi živými. Arn však získá království ještě větší, království boží na zemi.

Zdálo se, že Arn otcovým slovům nerozumí. Možná to Arnovým uším znělo jako obvyklé kázání v kostele, kde se lidé měli dostat do slavnostního rozpoložení, a proto se říkaly věci, které chvíli předtím, než zaznělo to, co význam mělo, neznamenaly nic. Magnus musel začít znovu.

Vyprávěl o krušné chvíli, kdy Arn nebyl mezi živými, a jak on a Sigrid tehdy v zoufalství přislíbili Bohu, že syna věnují božímu dílu na zemi, jen když se navrátí zpět do života. Poté však s vyplněním slibu váhali, ale nyní je Bůh za tu neposlušnost tvrdě ztrestal. Musí tedy slib okamžitě splnit.

Arn začal znepokojeně tušit, že se chystá něco zlého. A otec také jeho tušení potvrdil, když mu řekl přímo, co se stane. Arn se nyní s matkou a Erlendem vypraví do Varnhemu. Tam vstoupí do kláštera jako hostie, jak se říká dětem, které se dají do božích služeb. Bůh nad ním bude jistě bdít, stejně tak i svatý Bernhard, jeho ochránce, neboť Bůh s ním má jistě velké záměry.

Nyní začal Arn chápat. Rodiče ho obětují Bohu. Ne tak jako v dávných dobách, ne jako v ságách z pohanských dob, ale přesto ho Bohu obětují. On je pouhé dítě, vůbec nic nemůže proti tomu udělat, protože děti musí otce a matku poslouchat. Rozplakal se, a třebaže se před otcem za slzy styděl, nemohl pláč zadržet.

Magnus ho vzal do náruče a neobratně se ho pokoušel těšit slovy o boží vůli a ochraně, o svatém Bernhardu, který nad ním bude bdít, a vším možným, co ho napadlo. Chlapcovo tělíčko se však v jeho náruči otřásalo pláčem a Magnus cítil, že ani on sám – Bože nedopusť – svůj zármutek neovládne.

Vozy předjely, muži z družiny nasedli na koně a čekali na nádvoří před vchodem do obytného domu. Nejdříve vyšla Sigrid se zahalenou tváří a kráčela přímo k prvnímu vozu. Pak vyšel Erlend, plaše se rozhlédl a vklouzl do druhého vozu.

Nakonec přišel Magnus s oběma chlapci, kteří se s pláčem drželi, pevně se jeden druhého chytili, jako by mohli silou svých dětských paží odvrátit, co se muselo stát. Magnus je mírně, ale rozhodně odtrhl, Arna zdvihl a posadil ho vedle matky. Pak se zhluboka nadechl a plácl koně, takže se vůz rozjel s prudkým trhnutím; on sám se otočil a vracel se ke vchodu do domu. Neúspěšně se pokusil zachytit Eskila, který mu proklouzl.

Magnus vešel dovnitř a bránu za sebou zavřel, aniž se ohlédl. Eskil chvíli s pláčem běžel za vozy, dokud neupadl a neuhodil se a pak už jen bezradně sledoval, jak hlava jeho bratra mizí v prachu cesty.

Arn hořce plakal, klečel a hleděl zpět k Arnäsu, který byl v dálce čím dál tím menší. Chápal, že už nikdy svůj domov neuvidí, a Sigrid ho nemohla utěšit.

  *

Otci Henrimu přišla Sigridina návštěva nevhod. Měl u sebe svého starého přítele a kolegu z Clairvaux, otce Stéphana, který byl nyní převorem v Alvastře. Přijel, aby prohovořili obtížnou situaci. Královna se přela a štvala lid proti bratřím ve Varnhemu. A tyto složité otázky chtěl otec Henri probrat právě se Stéphanem. Znali se už od mládí, patřili k první skupině, která dostala strašlivé instrukce od samotného světce, svatého Bernharda, aby se vydala na barbarský Sever a založila tam dceřiný klášter. Bylo to dlouhé, strašně studené a pochmurné putování.

Otec Stéphan již četl vyprávění o zázraku z Arnäsu, byl tedy se Sigridiným problémem obeznámen. V Alvastře, ve Varnhemu i v mateřském klášteru v Burgundsku již přestali přijímat novice. Důvod byl logický a lehce pochopitelný. Svobodná vůle člověka zvolit si cestu boží nebo zatracení se nemohla uplatnit, pokud se do klášterů přijímaly malé děti a tam byly vychovávány. Takové děti byly již ve dvanácti letech přeformovány v mnichy a neznaly jiný než klášterní život. Takové dětství je připravilo o svobodnou vůli, a proto bylo moudré novice nepřijímat.

Na druhou stranu zázrak v Arnäsu nebylo možné podceňovat, nebyla to žádná maličkost. Pokud rodiče zaslíbili dítě Bohu v nejkritičtějším okamžiku – a o tom nebylo nejmenších pochyb – a Bůh opravdu vykonal zázrak, je nutné chápat slib rodičů jako posvátný a není možné jej porušit.

Co však kdyby jeho splnění nyní znemožnili samotní služebníci boží, kteří by odmítli chlapce přijmout, protože zrušili přijímání noviců?

To by pak možná zprostili slibu i rodiče. Zároveň by se však sami, vědomě, svévolně a vypočítavě protivili boží vůli. A to nelze. Budou tedy muset chlapce přijmout.

A jak je to s paní Sigrid? Zdá se, že Bůh ji přísně potrestal za její rozpolcenost, a nyní je zde a chce učinit pokání. Hovořila něco o tom, že bude žít z pouhých klášterních drobtů.

A jak tyto události ovlivní mnohem závažnější starost kláštera? Budou muset opustit Varnhem, vrátit se domů do Clairvaux a tam se postarat, aby Kristina a případně i její muž byli dáni do klatby? Začít znovu, cesta a vše, co k tomu patří, to může trvat několik let.

Oba muži seděli ve stínu krytého ambitu, který spojoval kostel s celami mnichů. Před nimi venku se na slunci skvěly záhony bratra Luciena. Otec Henri poslal bratra Luciena do domku ve starém dvorci, kde nyní pobývala Sigrid se synem. A nyní jejich tíživý a obtížný rozhovor přerušil příchod bratra Luciena, který měl čelo poseté ustaranými vráskami.

„No,“ povzdychl si a klesl k nim na kamennou lavičku, „neviní, co si mám myslet. Neřekl bych, že je to lepra, na tu je to příliš vodnaté a vředovité. Spíše jde o nějaký druh prasečího moru, který pochází ze zvířecích nečistot. Ale vypadá to ošklivě, toho se člověk nezbaví.“

„A pokud je to pouze nějaký prasečí mor, co s tím můžeš udělat, drahý bratře Luciene?“ zeptal se se zájmem bratr Henri.

„No… Skutečně si, otče Henri, myslíš, že bych s tím měl něco dělat?“ zeptal se váhavě bratr Lucien.

„Jak to myslíš?“ zeptali se oba muži současně, oba stejně překvapeně.

„Myslím tím… pokud na ni seslal tuto nemoc sám Pán, kdo jsem já, abych se stavěl vůli Páně?“

„Ale no tak, bratře Luciene, nebuď směšný!“ ušklíbl se podrážděně otec Henri. „Jsi nástrojem Páně, a pokud učiníš, co je v tvých silách, a on shledá tvou práci dobrou, pomůže to. Jinak nepomůže nic a nic nemá smysl. Tak co uděláš?“

Bylin znalý mnich vysvětlil, že pokud tomu dobře rozumí, rány se musí vyčistit a vysušit. Vymýt vředy převařenou svěcenou vodou a pak čistý vzduch a slunce by je mohly za nějaký ten týden vysušit. Alespoň vředy, které má paní Sigrid v obličeji. Ruka vypadá hůře a v nejhorším případě je to něco jiného než neškodný prasečí mor.

Otec Henri souhlasně a zaujatě přikyvoval; jako obvykle, když bratr Lucien uváděl svou medicínskou diagnózu, která zněla přesvědčivě. Otec Henri obzvláště obdivoval jeho schopnost zachovat si chladnou mysl, a ne okamžitě uhánět a splácat dohromady všelijaké byliny v naději, že pokud nepomůže jedna, pomůže možná druhá. Podle bratra Luciena mohlo takové neuvážené jednání neduh ještě zhoršit.

Když bratr Lucien odešel, aby se vypořádal se svým nyní nejnaléhavějším úkolem, navázal otec Stéphan na přetrženou nit hovoru. Mínil, že má Pán Bůh jistě s chlapcem své zvláštní úmysly. Pokud by však chtěl mít pouze dalšího mnicha mezi ostatními mnichy, bylo by přeci jen poněkud přílišné, že by se uchýlil k zázraku i k lepře? Lidé se stávají mnichy pod menším nátlakem, než je tento.

Otce Henriho rozesmála kolegova logika, stejně drastická jako humorná. Ale co naplat, jiné argumenty proti nemá. Budou tedy muset chlapce přijmout, ale zacházet s ním musí opatrně, jako s choulostivou rostlinkou bratra Luciena. A dbát, aby se jeho svobodná vůle nezlomila. Někdy v budoucnosti možná zjistí, jaké má pán s chlapcem úmysly. V tom se shodovali od začátku.

Chlapec se tedy má stát novicem, ačkoliv přišel poněkud později. A pokud se budou muset z Varnhemu přestěhovat, bude muset zcela jistě s nimi. To se však bude řešit později.

A pak je zde otázka paní Sigrid. Nejjednodušší by samozřejmě bylo začít tím, že ji nechají vyzpovídat a vyslechnou její názor. Otec Stéphan zašel do scriptoria, aby si ještě jednou, možná poněkud pozorněji než dříve, přečetl příběh o zázraku vArnäsu. Otec Henri kráčel s ustaranou tváří ke starému domku v předklášteří, aby vyslechl Sigridinu zpověď.

Matku i syna nalezl v zuboženém stavu. V místnosti byla pouze jedna pryčna a na té ležela Sigrid se zavřenýma očima a horečkou zrychleným dechem a po jejím boku seděl uplakaný chlapeček a držel ji křečovitě za zdravou ruku. Domek byl neuklizený a plný nejrůznější veteše a táhlo do něj. Neužíval se již roky a vždycky měli důležitější věci na práci než jej strhnout. Možná proto, že dřevěné stěny byly staré a ztrouchnivělé a nebylo možné použít je na něco nového.

Přehodil si štólu přes ramena, přistoupil k Arnovi a opatrně ho pohladil po hlavě. Zdálo se však, že si toho Arn ani nepovšiml, nebo to alespoň předstíral.

Otec Henri chlapce jemně požádal, aby šel na chvíli ven, zatímco se jeho matka bude zpovídat, ale chlapec pouze potřásl hlavou, ani nevzhlédl a sevřel matčinu ruku ještě pevněji.

Sigrid se však právě probrala a Arn musel nedobrovolně ven; rozsedlé dveře za sebou zabouchl. Zdálo se, že Sigrid to rozzlobilo, ale otec Henri si s úsměvem položil prst na ústa a naznačil jí, aby se o to nestarala. Pak se zeptal, jestli je připravena vyznat se z hříchů.

„Ano, otče,“ odpověděla rozpraskanými rty. „Odpusť mi, otče, neboť jsem zhřešila. S pomocí svatého Bernharda se mně a mému Pánu a choti spolu s bratrem Erlendem podařilo v nejvroucnějších modlitbách vyprosit, aby se Arn s Hospodinovou pomocí opět živý navrátil mezi nás. Těsně předtím, než se zázrak stal, jsem Hospodinu svatosvatě přislíbila zasvětit chlapce božímu dílu mezi lidmi na zemi, jestli mého syna milostivě zachrání.“

„To všechno vím, přesně tak to doslova popsal laický bratr Erlend. Mimochodem, tvá latina plyne jako voda, procvičovala jsi ji poslední dobou? No, ať je to jakkoliv, nyní zpět ke tvé zpovědi, mé dítě.“

„Ano, učila jsem se s chlapci…,“ zamumlala unaveně, ale zhluboka se nadechla a usilovně přemýšlela, než se znovu ujala slova. „Zradila jsem svůj svatosvatý slib Pánu Bohu, předstírala jsem, jako bych jej nikdy nedala, a proto mě nyní potrestal leprou, jak vidíš. Chci se kát, pokud se vůbec mohu kát za tak těžký hřích. A tak mě napadá, že bych mohla žít zde v tomto domě jako žena, která nepatří nikomu, a budu jíst pouze drobty ze stolu mnichů, dokud budu naživu.“

„Může se zdát, má milá Sigrid, která jsi učinila tolik pro nás, kdož jsme vytrvali na vinici Páně zde ve Varnhemu, že je Hospodin k tobě tvrdý,“ řekl otec Henri zamyšleně. „Nelze však popřít, že porušit svatý slib daný Pánu Bohu je těžký hřích, i když jej člověk učiní v krušné chvíli. Cožpak nedáváme Pánu největší sliby, právě když se ocitneme v největších nesnázích? Budeme se o tvého syna dobře starat, jak nás o to požádal Pán i ty, i když různými způsoby. Ten malý se jmenuje Arn, není-liž pravda? Měl bych to vědět, vždyť jsem ho křtil. No, a pak se postaráme o tvé rány a ty zůstaneš zde a budeš jíst, hm, jak říkáš, drobty z našeho stolu. Nemohu ti však dát rozhřešení hned teď a prosím, aby tě to neděsilo. Nevím totiž, co nám Bůh chce sdělit. Možná tě chtěl jen trochu napomenout? Pomodli se nyní dvacetkrát otčenáš a dvacetkrát Zdrávas Maria, pak se vyspi a uvědom si, že jsi v bezpečí, že o tebe dbají starostlivé ruce. Pošlu k tobě bratra Luciena, aby ti ošetřil rány co nejpečlivěji, a pokud se ukáže, co tuším, ale nevím, totiž že tě Pán chce uzdravit, brzy budeš prosta hříchu. Teď si odpočiň, vezmu chlapce dolů do kláštera.“

Otec Henri zvolna vstal a zahleděl se na Sigridinu znetvořenou tvář; jedno oko měla tak zalepené hnisem a nečistotou, že nebylo ani vidět, a druhé měla pouze pootevřené. Naklonil se k ní a opatmě k ranám přičichl, pak zamyšleně pokýval hlavou a vyšel ven; štólu si zastrčil do kapsy.

Venku seděl chlapec na kameni a hleděl do země. Neotočil se, ani když otec Henri vyšel ven.

Stál a díval se na dítě, dokud to Arnovi nedalo a kradmo na něj nepohlédl. Otec Henri se usmál, ale odpověděl mu pouze zlostný vzlyk a pak chlapec opět odvrátil zrak.

„No tak mon fils, jít se mnou jako hodná chlapec,“ řekl otec Henri tak něžně, jak jen uměl; byl zvyklý, že ho každý uposlechne. Popošel k Arnovi a zatahal ho za paži.

„Copak nemůžeš mluvit pořádně, dědku?“ zasyčel Arn a kopal a bránil se, když ho otec Henri, muž dosti silný a urostlý, vlekl nyní ke klášteru stejně lehce, jako by nesl košíček s bylinkami ze zahrad bratra Luciena.

Když přišli do křížové chodby u klášterní zahrady, našel otec Henri bratra z Alvastry na stejném místě, kde nedávno seděli a dohadovali se spolu.

Otec Stéphan se rozzářil, jakmile spatřil nepoddajného a zachmuřeného Arna.

„Aha!“ zvolal. „Tady mít… oh, náš jeune oblát. Enfin… ne teď přímo naplněn vděčnost k de Dieu, co?“

Otec Henri s úsměvem přikývl a rychle posadil Arna na klín bratrovi, který se snadno bránil chlapcově nebojácné pěsti.

„Podrž ho co nejdéle, milý bratře. Musím se teď o něčem poradit s bratrem Lucienem,“ řekl otec Henri a vyšel do zahrady, aby našel svého klášterního bratra pověřeného léčením.

„No, no, nekácet sebou,“ tišil Arna pobavený otec Stéphan.

„Říká se neházet! Ne nekácet!“ zasyčel Arn a pokusil se mu vymanit. Zjistil však, že ho ty silné paže drží pevně, a vzdal to.

„Tak jestli ti připadá, že tě má severština tahá za ouška, mohli bychom hovořit jazykem, který mi jde lépe,“ zašeptal otec Stéphan latinsky, aniž by čekal odpověď.

„To bude lepší pro oba, ty stejně neumíš mluvit po našem, ty mnichu stará,“ odpověděl Arn rozzlobeně týmž jazykem, kterým byl osloven.

Otec Stéphan se rozzářil, radostně překvapen.

„Vlastně si myslím, že se ty, já i otec Henri dohodneme lépe a rychleji, než si myslíš, mladý muži,“ pošeptal otec Stéphan Arnovi do ucha, jako by mu sděloval nějaké náramné tajemství.

„Nechci vysedávat celé dny jako otrok nad těmi vašimi starými knihami,“ zabručel Arn, i když méně rozzlobeně než před chvílí.

„A co bys dělal raději?“ zeptal se otec Stéphan.

„Chci domů, nechci být zajatec a otrok,“ řekl Arn a už nedokázal déle vzdorovat a znovu se rozplakal. Opřel se však otci Stéphanovi o hruď a ten ho zvolna hladil a poplacával po útlých zádech.

  *

Jako častokrát byla první diagnóza bratra Luciena pravdivá. Rány v Sigridině tváři neměly s leprou nic společného a jejich léčba pokračovala poměrně rychle.

Nejdříve poslal do domku několik laických bratří, aby jej vydrhli, natřeli vápnem a utěsnili stěny, ačkoliv Sigrid se takovému vylepšení vzpěčovala, neboť mínila, že si ve své mrzkosti nezaslouží ozdoby a čistotu. Bratr Lucien se pokusil vysvětlit jí, že tady nejde o krásu, nýbrž o léčbu, ale zdálo se, že v tom si neporozuměli.

Přesto Sigridinu tvář vyléčily prostředky, které bratra Luciena napadly hned na počátku: čistá a svěcená voda, slunce a vzduch. Neměl však úspěch v léčbě ran, které se jí šířily z ruky po paži, měla ji nyní ošklivě oteklou a promodralou. Vyzkoušel na ni několikero přípravků, některé byly velmi silné, až nebezpečné, avšak bez úspěchu. To ho nakonec utvrdilo v přesvědčení, že na tuto otravu krve existuje pouze jediný lék. Průkazným znakem bylo, že nebyl schopen srazit jí horečku.

Nechtěl to však sdělit Sigrid sám, vysvětlil otci Hernímu, co je nutno učinit. Vše nemocné musí být odříznuto, musí jí vzít paži. Jinak se nemoc rozšíří z paže k srdci. Kdyby se jednalo o některého z bratří, zavolali by pouze bratra Guilberta s velkou sekerou, ale takto přece nemohou zacházet s dobrodinkou všech bratří, paní Sigrid?!

Otec Henri s ním souhlasil. Pokusí se to paní Sigrid vysvětlit co možná nejšetrněji, ačkoliv právě má na práci něco jiného. Bratr Lucien ho napomenul, opatrně a vůbec poprvé. Nebyl čas a na vážkách byl život či smrt.

Přesto otec Henri tu obtížnou záležitost odložil, neboť do kláštera mířila paní Kristina s celým houfem ozbrojenců.

Kristina dorazila do Varnhemu na koni a v čele své družiny, jako by byla vojevůdce. Byla slavnostně oděna, a aby ukázala svou důstojnost, měla na hlavě královskou korunu.

Otec Henri a pět jeho nejbližších bratří ji přivítali před klášterní branou, kterou za sebou nechali demonstrativně zavřít.

Kristina nesesedla z koně, raději mluvila k mnichům shůry a hanlivě jim oznámila, že jeden z domů musí být zbourán stůj co stůj, a to rychle, scriptorium otce Henriho. Právě ten dům stojí na pozemku, který po právu náleží jí.

Kristina věděla velmi dobře, kam zasadit úder. Jejím záměrem bylo, aby otec Henri s konečnou platností ztratil trpělivost a nejraději se přestal i ovládat, a nyní zjistila, že se jí zdařilo alespoň to první. Mezi knihami ve scriptoriu trávil otec Henri většinu času, v nordické temnotě a barbarství to byly jeho nejsvětlejší chvíle; tato část kláštera mu byla víc než vlastní.

Sveřepě prohlásil, že scriptorium zbořit nehodlá.

Kristina odpověděla, že pokud nebude dům zbořen do týdne, vrátí se, avšak nikoliv s pouhou družinou, nýbrž s otroky, kteří pod důtkami družiníků vykonají tu práci rychle a budou postupovat méně opatrně než bratři, pokud by ráčili splnit její rozhodnutí sami. Mají tedy na vybranou.

Ták rozzlobený, že se stěží ovládal, jí otec Henri odpověděl, že místo toho hodlá z Varnhemu odjet. A ta cesta skončí požadavkem u Svatého otce v Římě, aby dal do klatby paní i jejího muže, pokud je spolupachatelem, který si dovolil něco neslýchaného, konat proti božím služebníkům na zemi a jeho svaté církvi římské. Nechápe snad, že tak přivolá na sebe i Erika Jedvardssona neštěstí na věky věků?

Čím otec Henri nyní vyhrožoval, byla pravda. Ale nezdálo se, že to Kristina pochopila. Stejně tak málo chápala, jaké hrozbě nyní vystavila ctižádostivé záměry vlastního muže; král vsazený do klatby nemá v křesťanském světě velkou naději.

Pouze však pohrdlivě trhla rameny a zeširoka otočila koně, až mniši niuseli uskočit, aby je nekopl, a přes rameno při odjezdu zopakovala, že za týden dorazí její otroci, mimochodem její pohanští otroci, a ti splní svůj úkol.

A toto rozhodlo, že se nyní klášterní práce ve Varnhemu zastaví, dokud církev neukáže svou moc a neobnoví pořádek. Svatá církev římská takovou pohanu nemůže přijmout, a ještě méně si může dovolit prohrát boj, který bude následovat. Otce Henriho udivovalo, že tato domnělá královna situaci nechápe.

S Arnem nakládali opatrně a nenutili ho k více než ke čtyřem hodinám gramatiky denně. Nejdříve měl bezchybně ovládnout latinu, a teprve potom bylo možné přejít k dalšímu jazyku. Nejdříve nástroj k poznání, potom poznání samotné.

Aby zmírnil chlapcovu těžkomyslnost, otec Henri se postaral, aby Arn trávil téměř stejně dlouhou dobu s mohutným bratrem Guilbertem de Beaune, od něhož se mohl naučit zcela jiným uměním než latině a zpěvu.

Bratr Guilbert byl ve Varnhemu zaměstnán hlavně v kovárnách. Zejména v kovárně, kde se vyráběly zbraně, ta byla největší a nejlépe vybavena. Zbraně se zde kovaly pouze pro obchod, neboť meče, které bratr Guilbert zhotovoval, samozřejmě převyšovaly všechno, co se v těchto barbarských končinách vyrábělo. A pověst o mečích mnichů se rychle rozšířila, a proto zbroj ířství brzy vyneslo pěkné obnosy ve stříbrňácích.

A mniši se nezklamali ve svém úmyslu, Arn tu práci rád sledoval. Někdy dokonce bratru Guilbertovi i pomohl, tento mnich se chlapce ujal se stejnou vážností a důsledností, jako by ho měl vyučit kovářem, od jednoduchých základů až k umění.

Když však Arn po nějaké době přestal tolik vzdorovat a byl přístupnější, také si počínal směleji, když se chtěl zeptat na něco jiného než na samotnou práci. Například jestli bratr Guilbert někdy střílel z luku a jestli by se tedy odvážil s Arnem soutěžit.

K Arnově rozmrzelosti to bratru Guilbertovi připadalo natolik směšné, že se rozesmál tak, že přerušil práci. Odhodil rozžhavený předmět do nádoby s vodou a posadil se, aby se dosyta nasmál, a z očí mu prýštily slzy.

Nakonec se uklidnil, a když si vesele otřel slzy, přiznal, že kdesi jednou s lukem a šípy zacházel a že oni dva by se někdy mohli takovým hrám věnovat. Pak dodal, že se samozřejmě obává střetu s tak skvělým mladým válečníkem, jako je Arn de Gothia. A pak se znovu rozřehtal.

Mělo to trvat ještě dost dlouho, než se Arn dozvěděl, proč to bylo tak směšné. Nyní ho to pouze rozčililo. Ucedil, že bratr Guilbert je možná zbabělý. A tím vyvolal u bratra Guilberta de Beaune novou salvu smíchu.

  *

Postavena před volbu nechat si useknout paži a možná si zachránit život, avšak jako mrzák, či zemřít, zvolila Sigrid smrt. Mínila, že takto si vykládá boží vůli. Se zármutkem v srdci ji otec Henri naposledy vyzpovídal, odpustil jí všechny hříchy a udělil svátost oltářní a poslední pomazání.

V den, kdy se konala mše svatého Petra, léto vrcholilo a nastal čas žní, Sigrid pokojně skonala nahoře v malém domku.

Zároveň nastal čas odjezdu otce Henriho a sedmi bratří, kteří ho měli provázet na pouti na jih. Sigrid byla pohřbena v klášterním kostele, pod podlahou před hlavním oltářem, a místo bylo označeno pouze drobnými tajnými znaky, neboť o paní Kristině a jejím manželovi si otec Henri nemyslel nic dobrého. Dva bratři byli vysláni do Arnäsu se zprávou o Sigridině smrti a s pozváním k návštěvě jejího hrobu v kteroukoliv dobu.

Po celé čtyři hodiny, kdy probíhala zádušní mše, stál Arn vzpřímený a tichý, jediný chlapec mezi všemi mnichy. Tuto nehybnost občas narušila pouze nebeská píseň, a to již nemohl zadržet pláč. Nestyděl se však za to, protože zjistil, že není jediný, kdo pláče.

Den poté jim započala dlouhá pouť na jih, nejdříve měli zamířeno do Dánska. Arn nyní bezpečně věděl, že jeho život náleží Bohu, a to nemůže zvrátit žádný člověk, ať dobrý nebo špatný, silný nebo slabý.

Po celou dobu putování se neotočil ani jednou.




Kapitola IV.

Nezřídka se věci vyvinou jinak, než lidé zamýšlejí. To, co malověrní nazývají drobnými nahodilostmi, a věřící boží vůlí, může někdy změnit běh událostí tak, že nikdo nemůže předvídat, jak dopadnou. To se týká i silných mužů, kteří jsou přesvědčeni, že jsou vlastního štěstí strůjci, takových jako Erik Jedvardsson. Týká se to však i mužů, kteří stojí Bohu blíže než jiní a měli by lépe chápat jeho cesty, jako je Henri z Clairvaux. A poslední dobou jistě připadaly oběma těmto mužům cesty boží nevyzpytatelné.

Když otec Henri, jeho sedm průvodců a chlapec cestou na jih dorazili do Roskilde, byl otec Henri pevně rozhodnut, že zamíří rovnou do hlavní kapituly cisterciáků v Citeaux, kde předloží žádost, aby byl vzat do klatby Erik Jedvardsson a jeho manželka Kristina. Byla to otázka zásadní a nesmírně důležitá, bylo to poprvé, kdy byli cisterciáci donuceni zrušit klášter kvůli nějakému více či méně chvilkovému rozmaru krále či jeho manželky. Byla to otázka, která měla rozhodující význam v celém křesťanském světě: Kdo o církvi rozhoduje, církev sama, nebo královská moc? Boj o to zuřil již dlouho a bylo zjevné, že nějaká barbarská královna, jako je ta Kristina, o tom nemá ani ponětí.

Varnhem musí získat zpět stůj co stůj. V této věci nelze uzavřít žádný kompromis.

A kdyby otec Henri a jeho společníci dorazili do Roskilde o několik let dříve nebo o několik let později, vše by probíhalo podle jeho úmyslu. O tom nebylo pochyb.

Otec Henri a jeho společníci však dorazili do Roskilde právě ve chvíli, kdy skončila desetiletá občanská válka a vlády se ujal nový mocný rod. Nový král se jmenoval Valdemar a časem se měl nazývat Valdemarem Velikým.

Oba soupeře – Knuta a Svenda – se mu konečně podařilo zabít a před rozhodujícím bojem slíbil, že pokud mu Bůh dopřeje vítězství, založí cisterciácký klášter. Tento slib byl velmi dobře znám jeho arcibiskupu, Eskilovi v Lundu. Byl donucen být mu přítomen, aby zároveň požehnal válce před rozhodující bitvou. A arcibiskup Eskil byl starý osobní přítel nikoho menšího než svatého Bernharda samého. A u svatého Bernharda v Clairvaux se také spřátelil s otcem Henrim.

Když se nyní setkali v Roskilde, právě když byla dánská církev svolána k synodě, neradovali se pouze ze svého setkání. Byli i poněkud dojati, jak moudře řídí Bůh lidské kroky i v nejmenších podrobnostech.

Všechny části do sebe zapadaly se zázračnou přesností. Cisterciácký převor přišel právě ve chvíli, kdy nový král měl splnit svůj slib Bohu, že založí nový klášter, nebo na něj zapomenout. Místo aby zahájili mnohaleté dopisování s Citeaux, bylo možné zařídit vše ihned, protože tu pobýval jak arcibiskup, tak i převor.

I král Valdemar jasně pocítil sílu boží vůle, když mu jeho arcibiskup oznámil, že je možné svatý slib Bohu splnit ihned, neboť Bůh to tak zařídil.

Král Valdemar na to vydělil část svého dědictví po otci. Pozemkem nového kláštera se stal mys, který vybíhal do Limfjordu na ostrově Jylland a jmenoval se Vitskøl. Požehnala tomu synoda, která již byla v Roskilde svolána, a otec mohl v cestě ihned pokračovat, jako by se v Roskilde pouze zastavil k odpočinku. Nyní však ke zcela jinému cíli, než jaký představovaly dva domovské kláštery Clairvaux a Citeaux.

V otázce Varnhemu a uvržení do klatby Kristiny a Erika Jedvardssona neznamenal vývoj událostí žádný rozdíl zásadní, spíše jen praktický. Nyní se to bude muset vykorespondovat, a proto budou potřebovat více času. Otec Henri měl tedy sepsat několik důležitých dopisů, než se mohl vydat do Vitskølu, ale zhostil se jich rychle. Napsal do Varnhemu a vydal pokyny dvaadvaceti mnichům, aby vzali dostatek dobytka a především všechny knihy a dostavili se stavět nový klášter ve Vitskølu. Nicméně pět mužů ve Varnhemu zůstane s pochmurným úkolem pokusit se ubránit budovy před zpustošením a zároveň šířit zprávu, že uvržení do klatby paní Kristiny a Erika Jedvardssonových se blíží, ať už to bude mít jakýkoliv účinek.

Pak sepsal dva listy hlavní kapitule cisterciáků a Svatému otci Hadriánu IV., v nichž popsal zhýralého a opileckého Erika Jedvardssona, který se chtěl nazývat králem a připustil, aby jeho žena znesvětila klášter. Pak byl hotov k odjezdu do Vitskølu, kam nyní Pán bezpochyby vede jeho kroky.

A kam Pán vedl otce Henriho, tam vedl i Arna.

  *

Erik Jedvardsson brzy pocítil moc církevní. Když nyní dobyl jednu ze tří královských korun, o něž usiloval, poslal vyjednavače k zákonopravcům v Západním i Východním Götalandu. Odpovědi, které dostal, byly však skličující. Varnhem působil jako doutnající ohniště, z něhož stoupá kouř, a dým ležel nad oběma kraji: Erik Jedvardsson a jeho žena Kristina budou uvrženi do klatby. Exkoraunikovaného krále nechce nikdo.

Naštěstí Sveové nevěděli, co se tam dole říká, anebo ani nechápali, co uvržení do klatby znamená. Erik zatím seděl pevně na trůnu jako král Sveů.

Bylo tedy třeba zařídit dvě věci, jednu snadnou a jednu obtížnou. Ta snadná byla vyslat skupinu vyjednavačů k tomu francouzskému mnichu, který se v současné době zdržuje někde v Dánsku. Písemně se ponížit, vše odvolat, zapřísahat mnichy, aby se do Varnhemu vrátili, ujistit je o králově podpoře, požádat, aby se Varnhem stal pohřebním kostelem jeho rodu a cokoliv, co ho jen napadne. Jeho biskup Henrik je praktický boží člověk, a ten ho ujistil, že ta druhá možnost by byla mnohem horší než všechny sliby. Znamenalo by to totjž putovat pěšky do Říma, na poslední kus cesty se obléci do pytloviny a zamazat se popelem, jít naboso a vrhnout se Svatému otci k nohám, lákové pokání je nejenom obtížné a časově náročné, navíc je i nejisté, neboť neexistují záruky, že podobné kousky papeže obměkčí. A to by jistě bylo k vzteku, kdyby to všechno podnikl marně!

Mnohem jednodušší je tedy obměkčit mnichy. Stačí k tomu několik dopisů, pár hezkých slov a území, která jsou rozhodně velmi malá ve srovnání se všemi územími jediného krále. Tak tedy vypadala ta snadná záležitost.

Obtížná se týkala toho, aby byly navždy zapomenuty řeči o bezbožném králi. Oprášili Erikův starý nápad křížové výpravy do Finska a biskupu Henrikovi se zdál velmi dobrý. Krále, kteiý je zároveň božím bojovníkem za správnou víru, budou uctívat všichni. Cesta ke zbývajícím dvěma korunám vede tedy přes Finsko.

Sveové, bojovný národ, který již dlouho nemohl své bojové umění ukázat ani sobě, ani jiným, se s radostí připojil k záměrům nového krále týkajícím se kořistnické výpravy do Finska. Měli co oplácet, Finové a Estonci jim kromě jiného vyrabovali a vypálili Sigtunu.

Po dva roky se úspěšně válčilo. Sveové získali bohatou kořist. Havran vzlétl k čerstvým ranám.

Většina Finů, s nimiž se utkávali, byla již dozajista křesťany, avšak nemohlo uškodit dát jim na vybranou mezi mečem a znovupokřtěním biskupem Sveů. Druhým rokem války a hlouběji ve vnitrozemí však přesto nějakého toho pohana nalezli.

Když jednou Erikovi vojáci odbočili z cesty, po níž vojsko táhlo, aby nalezli sedláky, které by obrali o potraviny, narazili na starou čarodějnici. Na té ženě bylo podivuhodné to, že hovořila téměř stejným jazykem, jakým se mluví ve Svealandu, a že se ani trochu nedala zastrašit, když ji zajali. Místo toho odvážně požádala, aby ji zavedli k vojevůdci, neboť mu chce přednést návrh, který stěží odmítne. Pokud ji vojáci neposlechnou, přivolá na ně věčné neštěstí.

Vojáci učinili, jak řekla. Spíše ze zvědavosti, co asi čarodějnice Eriku Jedvardssonovi navrhne, že by to nemohl odmítnout, než ze strachu z jejích čar.

Když Erik slyšel, co se stalo, řekl si, že by to mohlo být zábavné zpestření večera, a přikázal, aby čarodějnice jela s vojskem, dokud muži navečer nerozbijí tábor.

Tehdy dal do královského stanu povolat kata, s pripraveřiým špalkem i sekerou. Jeho nejbližší muži se nedočkavě shromáždili k této taškařici a pak přivedli dovnitř čarodějnici a hodili ji před krále.

„Tak co, čarodějnice! Mělas pro mě návrh, který jako král nemohu odmítnout, ven s ním!“ zvolal Erik hlasitě ke svázané a klečící ženě. Šibalsky se na své muže usmíval a sklidil veselí.

„No,“ zasípala žena, protože ji jeden voják držel za krk, „mám návrh, který moudrý král neodmítne.“

„Ten bychom rádi slyšeli všichni, ale jistě chápeš, že tu kat nestojí jen tak pro nic za nic; představ si, co když odmítnu?“ odpověděl král ještě stále vesele.

„Nech mě vstát a pusť mě, abych mohla mluvit. Pokud můj návrh odmítneš, půjdu ihned k tvému katovi,“ odpověděla rychle a odhodlaně.

Erik mávl na muže, aby ji pustili, a pak stejně vesele naznačil, že je ochoten naslouchat. Muži kolem se přitom náramně bavili.

Žena si důstojně upravila vlasy, odkašlala si a promluvila:

„Králi Eriku, navrhuji ti toto: dovol, abych ti mohla číst z ruky a řekla ti, kdo jsi a jaká tě čeká budoucnost. Pokud shledáš, že jsem se v tobě mýlila, nebo pokud nebudeš věřit tomu, co řeknu o tvé budoucnosti, můžeš mě okamžitě odevzdat katovi. Pokud budeš věřit tomu, co řeknu, požaduji koně a vůz, který mě odveze domů, odkud mě sem přivlekli.“

Erik se ihned zamyslel a mužský smích přešel v mumlání. Všichni si uvědomili, že ten, kdo si je tak jistý svým proroctvím, že se odváží vsadit za hodnověrnost svou hlavu, se možná umí podívat do budoucnosti. Ne každý muž chce znát svou budoucnost, neboť ta může být zlá již příští den. Šíp z lesa, kde nikdo střelce nevidí, kopí náhodou vržené ke konci boje, kdy již vlastně o nic nejde. A pokud má rodinu postihnout mor, chce něco takového člověk vědět skutečně už dnes? Nahlédnout do budoucnosti vyžaduje odvahu.

A právě tak to Erik pochopil. Projevil by zbabělost, kdyby žvanivou čarodějnici poslal ke katovi rovnou. Naopak by ho postavilo do lepšího světla, kdyby ji nejprve vyslechl a pak ji nechal stít.

„Nu dobrá,“ řekl Erik Jedvardsson. „Poslechnu si tvá slova. Pokud se mi budou líbit, máš moje královské slovo, že se domů vrátíš s koněm a vozem. Pokud se mi líbit nebudou, tady a teď nechám kata, aby se o tebe postaral. Poslechněme si nyní, co máš na srdci.“

„Nó,“ kroutila se čarodějnice. „Musíme do tvého stanu, abys slyšel moji předpověď jen ty sám.“

Muži začali zděšeně mručet. Jít sám s čarodějnicí není moudré. Erik si všiml, že se o něho muži strachují, a také ho rozhořčila troufalost čarodějnice.

„A co když tvůj návrh odmítnu, co když ti řeknu, abys vyslovila své proroctví tady a teď!“ zařval drsně tónem, jímž vydával povely.

„Pak se nedozvíš, kdo jsi a kam se budeš ubírat, neboť tvá budoucnost patří pouze tobě. Možná by ti nepřipadalo moudré, kdyby se o ní dozvěděli všichni. Ostatním můžeš později říct, co uznáš za vhodné z toho, co jsi vyslechl pouze sám,“ odpověděla s takovou určitostí, jako by již věděla, že Erik bude s jejím návrhem souhlasit.

A také souhlasil. Ženu prohmataly nestydaté ruce vojáka, aby zjistili, jestli u sebe nemá něco ostrého. Erik se otočil a vešel do svého stanu a muži za ním ženu postrčili.

Tam ihned padla před králem na kolena a prosila, aby mu směla číst z ruky. Dostala královskou ruku a tiše si ji prohlížela.

„Vidím Anglii…,“ začala pomalu. „Někdo z tvého příbuzenstva… tvůj otec pochází z Anglie. Vidím Řím a muže, který se nazývá papež… ne, ta linie je zde přerušena. Byl jsi na cestě do Říma… bosonohý, jak je to možné? Ale ano, ta cesta se neuskutečnila… hm, tvá budoucnost je opravdu zajímavá.“

Erik Jedvardsson přímo ztuhl, když uslyšel pravdivá slova o svém anglickém původu a jak byl téměř donucen putovat k papeži. To ho přesvědčilo.

„Dobrá, ženo! Vím, kdo jsem, pověz mi nyní bez vytáček, co mě čeká v budoucnu!“ přikázal a hlas se mu nezachvěl.

„Vidím… vidím tři královské koruny. Novou říši se třemi korunami ve znaku a tento znak přežije tvou říši ještě o tisíc let. Tvůj znak uchová po věčné časy pokolení za pokolením, král za králem. Tři koruny znamenají tři země, které budou spojeny v mocnou říši. I za tisíc let budou tyto tvé koruny stále erbem říše. Všude, na všech pečetích, na všech listinách.“

„A co se stane s tím papežem?“ zeptal se otřesený Erik Jedvardsson téměř šeptem.

„Vidím tvůj obraz všude…,“ mumlala potichu. „Všude je tvůj obraz, tvá hlava… jako světec, tvá hlava ve zlatě proti modré obloze. Začal jsi špatnostmi proti svému bohu… ta přerušená stopa do Říma… pak jsi vykonal něco dobrého, a proto bude tvé jméno žít navěky.“

„Co mi můžeš říci o mé smrti?“ zeptal se Erik Jedvardsson už nábožně.

„Tvá smrt… tvá smrt. Chceš to skutečně vědět? Málokdo chce vědět něco takového.“

„Ano, řekni něco!“

„Nevidím to jasně…,“ zamumlala a pojednou vypadala, jako by se bála vystoupit s tím, co vidí naprosto jasně. Pak se však vzchopila a opět promluvila rozhodným tónem.

„Tvé jméno bude žít věčně a žádný muž ze ženy narozený a žádná žena ve Svealandu nebo obou zemích Götalandu tě nedokáží zabít nebo ranit,“ řekla spěšně a vstala.

Erik Jedvardsson, nyní prostoupen vědomím, že všechny jeho sny se stanou skutečností a že ho navíc žádný z jeho myslitelných nepřátel nebude moci zabít, vyšel ze stanu a silným hlasem vydal příkazy, aby kůň s vozem předjel a ženy že se nikdo nesmí dotknout rukou ani slovem a že ji král propouští s pokojem.

Erik Jedvardsson poté odjel domů do Východního Arosu, s lehkým srdcem rozradostněným zářnou budoucností, kterou si byl už jistý. Neboť ho nyní neohrožoval jediný muž ve Svealandu, ani v Západním či Východním Götalandu.

Magnus Henriksen však nebyl mužem z ženy zrozeným ani ve Svealandu, Západním nebo Východním Götalandu. Byl to Dán.

Byl jedním z mnoha dánských velmožů, které válečné perutě rozhodily jako plevy po světě, poté co Valdemar s konečnou platností vyhrál vleklý boj o královskou moc v Dánsku. Na útěku z Dánska plul Baltským mořem, pobyl v Linköpingu a vedl rozhovoiy s králem Karlem Sverkerssonem, které musely zůstat utajeny. Pak pokračoval vzhůru podél pobřeží, vplul do jezera Málaren a plavil se po řece Fyrisån.

Využil momentu překvapení, zmocnil se krále Erika Jedvardssona a osobně mu usekl hlavu, která se podle čarodějnice ve Finsku měla stát věčným symbolem říše.

Nechal se provolat novým králem, protože zabil toho starého, což byl v té době na Severu nejběžnější způsob, jak se dostat na trůn, a protože byl z matčiny strany přímým potomkem krále Ingeho Starého.

Magnus Henriksen směl však žít jako král pouhý rok. Erik Jedvardsson žil navěky.

  *

Základem veškerého vědění je četba. Otec Henri byl o tom pevně přesvědčen. Jeho hlavní pracovní náplní byla práce s textem, sepisoval jej i opisoval. Přesto i on věnoval alespoň dvě hodiny denně takové četbě, která zušlechťovala duši a byla i povoleným druhem zábavy.

Pravidla Vitskølu o četbě textů byla proto přísná pro všechny mnichy. I bratři, jejichž hlavním zaměstnáním byla manuální práce, jako provensálští kuchaři, laičtí bratři, kteří se neustále zabývali zděním nebo opracováváním kamene, bratr Guilbert a jeho kovářští učedníci anebo bratr Lucien a jeho zahradničtí učedníci, ti všichni museli číst každý den o něčem, co se nevztahovalo právě k jejich práci.

Trochu jinak se však tato povinnost uplatňovala, pokud šlo o malého Arna. První čtyři pět let jeho studií bylo vlastně zasvěceno jedinému praktickému cíli: vytříbit jeho jazykové znalosti. Proto s otcem Henrim musel vždy hovořit latinsky, s bratrem Guilbertem francouzsky a se severskými laickými bratry vždy severštinou. Texty, s nimiž první roky pracoval, byly nejčastěji žalmy, protože se jim stejně musel naučit. Měl totiž velmi slušný soprán, který dodával jitřním a večerním mším mimořádný půvab, jakmile zpíval první hlas.

Nyní, po pěti letech, byl klášterní kostel ve Vitskølu konečně hotov a arcibiskup Eskil jej měl vysvětit, již se také vydal z Lundu na cestu. Až bude kostel vysvěcen, dostane i klášter své jméno. Všechny cisterciácké kláštery měly svá jména. O Vitskølu už otec Henri dávno rozhodl, že se bude jmenovat Vitae Scholae, Škola života.

Výběr jména jistě ovlivnila Arnova přítomnost. Jinde již žádní novicové nebyli do klášterů přijímáni a Arn byl v jejich okruhu jediné dítě. I když stále ještě nebylo možné říci, proč Bůh poslal toto dítě k bratrům cisterciákům, výběr jména – Vitae Scholae – byl nanejvýš vhodný, vždyť vše důležité, co se v životě chlapec naučí, naučí se pravděpodobně zde.

A nyní, když Arn začal jazyk ovládat, otec Henri ho pustil k velké literatuře. Arn měl povinnou četbu na každý den stejně jako všichni ostatní.

Otec Henri byl přesvědčen o tom, že světská literatura je pro duševní rozvoj mladého muže téměř stejně důležitá jako teologická. Od otce Henriho to však vyžadovalo jistou pozornost, protože Arn si zpočátku zaběhl do scriptoria, jak se mu zachtělo, a občas zde nalézal knihy, které byly pro něj nevhodné.

Při čtení Ovidia bylo například samozřejmostí soustředit se na Proměny, na 200 bájí o kouzelných proměnách, lyto báje naučily svého čtenáře mnohému o legendách a kulturách, které tvořily součást římského impéria. Naproti tomu nebylo již tak správné, když chlapec sáhl po Ars amandi, Umění milovat. Zrovna s touto knihou nachytal otec Henri Arna v koutě v kuchyni. Arn se navíc při čtení nezdravě rozrušil způsobem, který lidská přirozenost nedokáže skrýt.

Otec Henri ho tehdy samozřejmě patřičně potrestal, musel se vydrhnout ve studené vodě a pomodlit určitý počet modliteb a snad ještě něco, ale nebral to tak přísně, jak se tvářil. Naopak o tom téměř vesele vyprávěl otci Guilbertovi, který se chlapcově nevědomému hříchu ze srdce zasmál.

Poněkud nevhodné Ovidiovy texty byly okamžitě odneseny do cely otce Henriho a výběru literatury pro Arnovu volnou četbu se věnovala větší pozornost.

Pro malého chlapce, který sám měl barbarský původ, by se například výtečně hodilo čtení Tacitovy Germanie. Podle otce Henriho mohl mít Tacitus k tomu i onen politický důvod, proč popsal Germány jako přímo vzor pro mravně zkažené římské obyvatelstvo. Všechny vědomosti o lidské minulosti, i ty, které sahaly do pohanské doby a pohanských rituálů, mohly však podle otce Henriho sloužit jako dobrá osvěta. Horatiovy Epistulae nebo především Ars poetica posloužily jako vynikající příklady, o něž se klasické vzdělání může opřít. Někdy to možná bylo poněkud teoretické, ale stačilo pouze přejít na Vergilia, nejlépe k jeho Aeneidě, již chlapec právě četl; Arn přišel s planoucími tvářemi a vyprávěl o královně Dídó v Kartágu a další epizodě, kdy Vergilius musel sestoupit do říše mrtvých a zhlédnout budoucnost Říma.

Čtení bylo základem veškerých vědomostí a všech čistých a moudrých myšlenek. Na tom se samozřejmě shodovali všichni, to bylo jasné. Otec Henri se však možná od mnohých bratří lišil v tom, že byl přesvědčen, že by i malí chlapci měli takové texty číst včas, dokud příliš neustrnou v teologii. Nikdy by již totiž nedokázali přečíst ani řádek, aniž by jej nevnímali tak, jako by to bylo Písmo svaté: zda by se takový text měl vykládat doslova, alegoricky, morálně nebo analogicky, tedy čtyřmi možnostmi, které sloužily k výkladu Bible.

Na druhou stranu však samozřejmě nezanedbávali ani Arnovo teologické vzdělávání. Ve Vitae Scholae měli zatím pouze dva exempláře té nejčtenější knihy všech dob, instrukce, jak číst Bibli, Glossa Ordinaria, o které se všichni bratři tahali. Otec Henri však dohlédl, aby k nim Arn měl přístup co nejčastěji.

Arn si nyní musel vyzvedávat veškeré knihy přímo u otce Henriho, aby se vyhnuli dalším trapnostem, jaké je potkaly s nevhodným textem Ovidia. Navíc se měla alespoň nějaká ta hodina věnovat denně výuce toho, co je v pochopení Písma svatého snadné a co obtížné.

Ve skrytu duše se otec Henri nemálo těšil z dychtivosti, s jakou Arn přibíhal, aby získal nové pokyny ohledně četby, nebo aby byl vyzkoušen z textu Bible z předešlého dne. Cílem přece bylo, aby se chlapec vzdělal z poloviny manuálně a z poloviny duševně. Boží úmysly ještě nebyly jasné, a proto se vůbec nedalo říci, že je tento postup chybný.

Člověk by možná čekal, aniž by si proto myslel o chlapci něco špatného, že čas u otce Guilberta trávil příjemněji než čas ve scriptoriu, že čas s laickými bratry, kteří stavěli zdi a kde Arna využívali, aby přinesl maltu na taková místa, kam se dospělý člověk stěží protáhne, byl čas trávený zábavněji než čas, který musel trávit v kuchyni, že čas dole v přístavu a na moři ve fjordu s rybáři byl zajímavější než čas, kdy si nacvičoval obtížnou pasáž ke zpěvu na příští mši.

Otec Henri si říkal, že i on sám by v dětství hodnotil všechny tyto různorodé povinnosti různým způsobem. U malého Arna však nic takového nepozoroval. Arn jako by se s touž horlivostí pouštěl do všeho, co název kláštera znamenal: Vitae Scholae.

Tento chlapec se tedy mohl stát čímkoliv. Mohl ukončit své dny jako převor nějakého kláštera, tak to viděl otec Henri. Mohl se stát také někým naprosto jiným, o čemž tajně hovořil otec Guilbert, někým, o kom by se podle otce Henriho nemělo hovořit nahlas. Potíž však bylo, že nikdo nevěděl, jaké má Bůh s Arnem úmysly. Nezbývalo tedy než pokračovat jako dosud, poskytovat duši, co náleží duši, a ruce, co náleží ruce.

Otec Henri přestěhoval svou denní dávku knih do jedné z křížových chodeb u zahrady a seděl hluboce ponořen do jednoho z klasických teologických problémů. Pokud ďábel skrze hada v ráji uvedl lidi do hříchu, proč to vlastně Bůh musel napravit tím, že se znovu zrodil jako člověk a kvůli lidem se nechal mučit a usmrtit? Proč pouze nepoužil svou všemocnost?

Ďábel jistě k sobě člověka přilákal lstí, jako zloděj. A zloděj nemá žádná práva.

I kdyby však byl ďábel z této rovnice odstraněn, dluh člověka k Bohu by trval. Proč tedy Bůh nevyslal jednoho ze svých andělů, aby to uvedl do pořádku?

Zaprvé proto, že žádný z božích andělů se nemůže postavit na místo člověka, a tedy ani splatit dluh. A zadruhé, i kdyby se to stalo, člověk by navěky zůstal povinován vděkem jednomu z božích andělů místo Bohu samotnému. Pouze zaujme-li místo člověka, a toho je schopen pouze Bůh, může za lidi splatit dluh a spasit je od hříchu.

Potud bylo všechno jasné. Potud se otci Henrimu zdálo vysvětlení přímo elegantní, protože bylo oproštěno od všech starých disputací o ďáblových právech v této souvislosti.

Toto vysvětlení však nestačilo, mělo slabinu. Bůh mohl ve svém milosrdenství zcela jednoduše lidem odpustit. Je přece mnohem snazší odpustit takové provinění, jako bylo ochutnání zakázaného ovoce v ráji; podstatně horší je nechat zemřít syna božího v mukách na kříži místo Barnabáše.

Pokud Bůh chtěl sestoupit k lidem v lidské podobě, mohl tak učinit a vše vyřídit za jediný týden. Místo toho se nechal zrodit jako nemluvně a žil pak dlouhým životem až do rozhodující oběti. Ježíšův pozemský život tedy musel mít nějaký význam, velký význam.

Syn boží tedy žil celý svůj život na zemi jako vzor pro lidi? Tak to musí být! Na jeho životě na zemi mohli lidé vidět, jak by měli sami žít, mohli naslouchat jeho slovům a učit se z nich. O kolik chudší by vlastně bylo Písmo svaté bez slov božích?

Otec Henri cítil, jak ho zaplavuje vlna vnitřního klidu, jako by mu tělem proudilo teplo, když nyní pomalu a beze spěchu dospěl v myšlenkách k pravdě. Takové chvíle jsou nejkrásnější.

Když přiběhl Arn, měl naspěch a měl ještě mokré nohy, protože přišel rovnou z lavatoria. Odporovalo pravidlům přejít z práce rukou k práci duše, aniž by se člověk nejdříve očistil v lavatoriu. Poslední dvě hodiny pomáhal s konečnými zednickými úpravami nahoře ve věži klášterního kostela. Ke konci tam bylo více práce, než si mysleli, když konečně určili datum vysvěcení kostela. Lešení mělo být odstraněno, až dorazí arcibiskup Eskil, aby kostelu požehnal.

Když však začali lešení strhávat, měli také lepší přehled a bratr Guilbert a bratr Richard stáli dole a tu i onde viděli puklinu, kterou museli zazdít, nebo spáru, která nebyla pořádně utěsněna. Arn šplhal nahoře kolem věže jako kuna, dokud neprovedl veškerá konečná vylepšení, která požadovali. Ve srovnání se všemi ostatními byl maličký a byl jediný, kdo beze strachu a velkých obtíží uměl nahoře šplhat bez dřevěného lešení. Výška mu ostatně nevadila, protože byl pevně přesvědčen, že Bůh nepostihne neštěstím toho, kdo je teprve dítě, a navíc pracuje na dovršení díla k jeho poctě. Alespoň tak si to Arn vykládal, když se některý z bratrů ostýchavě zmínil o velké výšce a strachu.

Zcela pravdivá snad jeho odpověď nebyla. Ne že by lhal; ve Vitae Scholae nelhal nikdo, něco takového by bylo hrubým porušením klášterních pravidel. Ale Arn slýchal již odmalička, že Bůh má s jeho životem určitý záměr. Tento záměr určitě neskončí u zednické práce v několika krátkých dětských letech, aby poté ztratil rovnováhu, zřítil se dolů a celý se polámal jako dva laičtí bratři během stavby. Proto se neměl čeho obávat.

Dát však takovou odpověď, pokud se ho někdo zeptal, znamenalo projevit pýchu, vyslovit víru, že je něco více než ostatní. A to bylo také těžký hřích, dokonce možná ještě větší než lhát.

Jednou už spadl z vysoké věže. Sám si na to příliš nepamatoval, ale mohl si přečíst vyprávění v opisu z pamětní knihy ve Varnhemu a otec Henri s ním probral, jak by všechno měl chápat. Bůh chtěl jeho život ušetřit pro budoucí úkol, velký úkol. A každý věděl, že to bylo při výkladu příběhu to nejdůležitější.

Před nějakým rokem se čtení začalo více zaměřovat na porozumění textu a především Písmu svatému. A právě na takovou lekci nyní Arn přiběhl o trochu později, bez dechu a s bosýma, ačkoliv právě umytýma nohama, které mu klouzaly po naleštěných vápencových deskách v křížové chodbě, kde seděl otec Henri.

Otec Henri ho však nekáral a zdálo se, že má velmi dobrou náladu. Seděl jakoby vzdálen v myšlenkách a se spokojeným úsměvem chlapce pouze zvolna pohladil po oholeném temeni, než začal mluvit.

Arn se usadil na kamennou lavičku vedle něj a viděl, že Glossa Ordinaria leží před otcem Henrim otevřené, a i když seděl příliš daleko, než aby viděl na text, docela správně uhodl, kde asi je kniha otevřena.

„No,“ řekl otec Henri po chvíli, když téměř nerad opustil svět svých myšlenek. „Pokud začneme právě s tímto textem, který budeš při vysvěcování kostela zpívat sólově na konci mše… jak si máme vyložit… mimochodem, zazpívej mi první sloky!“

 

„Hospodin jest můj pastýř,

nebudu míti nedostatku.

Na pastvách zelených pase mne,

k vodám tichým mne přivodí.

Duši mou očerstvuje,

vodí mne po stezkách spravedlnosti

pro jméno své,“

 

zazpíval Arn poslušně jasným sopránem tak, že se bratři pracující v zahradě pozvedli od práce, opřeli se o nářadí a s mírným úsměvem mu naslouchali. Všichni jeho zpěv milovali.

„Výborně, výborně, tady můžeme přestat,“ řekl otec Henri. „A teď si ten text vyložíme. Budeme jej vykládat morálně nebo doslova? Ne, tak samozřejmě ne, ale jak tedy?“

„To je zjevně alegorický text,“ řekl Arn a nadechl se, potřeboval víc vzduchu, protože zpíval, byl stále ještě trochu udýchaný.

„Myslíš tedy, že ve skutečnosti nejsme ovce, synu? Ne, to jistě ne, ale proč tedy to přirovnání?“

„To je jasné, je snadné mu porozumět,“ rozumoval Arn a na čele se mu objevila drobná vráska. „Všichni jsme viděli ovce a pastýře a stejně jako ovce potřebují svého pastýře, který by je chránil a staral se o ně, i my potřebujeme Boha, i když jsme lidé, a ne ovce, Bůh je jakoby naším pastýřem.“

„Hm,“ řekl otec Henri. „Až sem to tedy nebylo těžké. Co však znamená ‚Duši mou očerstvuje, vodí mne po stezkách spravedlnosti‘? Mají ovce duši?“

„Ne,“ řekl Arn zamyšleně. Tušil jednu z mnoha logických pastí otce Henriho, ale to již tvrdil, že je nutné vykládat text alegoricky. „Protože je alegorie zjevná již od počátku… to o ovcích, které nás zastupují, tak… následující text bude nutno vykládat doslova. Pán skutečně občerstvuje naše duše.“

„Ano, tak to bude,“ zamručel otec Henri a trochu poťouchle se usmál, jak to dělával, když strojil logickou past. „Jak to ale bude s pokračováním: ‚Vodí mne po stezkách spravedlnosti‘? O jaké stezky jde? Doslovný význam nebo alegorický?“

„Nevím,“ řekl Arn. „Nemohly by to být oba?“

„Tak? Text, který by se četl doslovně a alegoricky? To mi teď musíš vysvětlit, synu.“

„Na předešlém řádku se říká, že Bůh očerstvuje naše duše, a to jde doslovně o nás, a ne o nějaké ovce,“ spustil Arn, aby získal trochu času, zatímco usilovně přemýšlel. „Bůh nás ale může vést po stezkách spravedlnosti doslovně, po stezkách na zemi, viditelných stezkách, takových, po kterých chodí koně a volské povozy i lidé. Pokud On chce, může nás vést například přímo do Říma!“

„Hm,“ řekl otec Henri a tvářil se trochu přísně. „Přece ti nemohlo uniknout, že ten obraz s cestami a stezkami patří k nejběžnějším metaforám Písma svatého? Pokud jsou boží cesty nevyzpytatelné, tak se stěží míní nějaké cesty pro dobytek v mlze, nemám pravdu?“

„Ne, to je jasné, stezkami spravedlnosti se míní něco jako cesta pryč od hříchu, cesta k vykoupení a tak dále. Tedy alegoricky.“

„Dobře. Kde jsme skončili? Jak zní následující verš, ne nemusíš jej zpívat, to by bratři v zahradě jen zaháleli. No?“

„Byť se mi dostalo jiti přes údolí stínu smrti, nebuduť se báti zlého, nebo ty se mnou jsi,“ odříkával Arn rychle. „Myslím, že význam musí být obecný. Pokud se ocitnu ve velkých nesnázích, pokud bych byl blízko smrti, jako například s maltou nahoře na věži, nebudu se ničeho bát, protože Bůh je se mnou. Slovo stín smrti musí být alegorické, smrt nevrhá doslova nikam stín a neexistuje žádné zvláštní údolí, kam bych mohl kráčet pod tímto stínem. A i kdyby existovalo… čistě teoreticky, tak by nebylo pouze na tom místě, kde bych cítil důvěru. Nemusím si zoufat ani v nejtemnějším údolí, tedy v temných chvílích, v zármutku nebo v nebezpečí. Asi tak?“

  *

Toho dne, kdy Arn vyrostl ze svého starého luku, skončilo také malé potěšení, které přesto bylo v Arnově případě chápáno jako práce. Měl své cvičiště přímo před kovárnou a při mnoha přestávkách v práci mohl tedy tu a tam, zatímco chladlo železo, nebo byly zapalovány nové výhně, vyběhnout a zastrilet si. Bratr Guilbert však jednoho dne vyšel ven a viděl, jak chlapec, aniž by zaváhal nebo vypadal, že se na to přespříliš soustřeďuje, vystřelil dvanáct šípů za sebou na pohyblivý cíl, na spletenec lněných hadrů převázaných řemenem, který se na tenkém provaze kýval sem a tam.

Tehdy nastal čas začít od začátku. Bratr Guilbert považoval totiž za stejně důležité, aby nástroje, které Arnovi dal do ruky, byly uzpůsobeny jeho velikosti a síle, aby pokaždé cvičil naprosto soustředěně. Pokud by to bylo příliš snadné, cvičení by ho otupovalo a mělo by na chlapce negativní účinek; bratru Guilbertovi připadalo těžké vysvětlit něco takového i dospělým. Arnovi tolik nevysvětloval a ani to nebylo třeba, protože poslušnost byla jedním z nejdůležitějších klášterních pravidel.

Na nový luk si našli tis a jasan na šípy. Když se změní luk, je nutno zhotovit i nové šípy, neboť oboje musí mít správné rozměry, aby dohromady dobře fungovaly. Stejně tak musí být v rovnováze i pohyby rukou a síla myšlenky.

Trvalo to dlouho, od chladného jara, kdy se odvážily ukázat pouze sněženky, až do začátku léta, kdy tulipány rozvinuly své dlouhé rudé pásy podél křížových chodeb, než byl zhotoven nový luk a k němu šípy. Arn musel být při tom a učit se krok za krokem, jak má dřevo schnout ve tmě a v přiměřeném chladnu, jak se z rozličných dílů dřeva vyřezává několik vrstev spojených rybím klihem, které se pak obrousí do stejného tvaru, vloží do svěráku a pak se znovu obrousí. S šípy to bylo samozřejmě jednodušší, stejná práce jako předtím, pouze jiná délka. Hroty šípů patřily ke snadným kovářským úkonům, které Arn zvládal naprosto samostatně.

Konečně nastal čas vyzkoušet nové pracovní náčiní a bratr Guilbert změnil dokonce i vzdálenost k cíli z osmnácti dlouhých mužských kroků na pětadvacet. Arnovi první dny připadalo, jako by se znovu začínal učit. Napnout nový luk bylo těžké a namáhavé a námaha ovlivňovala směr šípů tak, že občas trefil naprosto jiný cíl, než chtěl. Když se nad tím mrzel, bratr Guilbert se do něj hned pustil a káral ho, že je líný a prokazuje nedostatek důvěry, jeden hřích je téměř stejně těžký jako druhý. A Arn se musel pomodlit několikrát otčenáš na kolenou před lukem a šípy jako trest, než byl povolán zpět ke cvičení.

V takových chvílích byl bratr Guilbert v pokušení vysvětlit chlapci, jak dobře střílí, bezpochyby lépe než většina dospělých a dobře vycvičených lukostřelců. Arn však nikdy neměl možnost srovnávat se s někým jiným než s bratrem Guilbertem. Jako by na světě žili pouze dva lukostřelci. O svém dřívějším životě a o tom, co zapříčinilo, že ten život musel ukončit a neustále se kát v cisterciáckém klášteře, bratr Guilbert mlčel. Otec Henri mu zakázal vyprávět svůj příběh Arnovi.

Donedávna měli bratr Guilbert a Arn svou malou střelnici za klášterními zdmi; některé byly postaveny a na některých se stále ještě pracovalo. Nechtěli střílet uvnitř kláštera, protože některé bratry pohoršovalo, že jim něco takového má probíhat před očima.

Jednoho dne se z Fynu vracela skupina vojáků a všichni byli v dobrém rozmaru, protože skončila nějaká válka a oni brzy znovu spatří své nejdražší. Zastavili se před klášterem na místě, kde cvičil Arn. Nejdříve je pobavilo, když uviděli, že malý laický bratr s oholenou hlavou, hnědou mnišskou kutnou a prstýnky vlasů poletujícími kolem uší drží v ruce luk. Byla to pro ně věc nevídaná.

Utrousili několik hrubých žertů, ale pak se zastavili, aby se na toho mrňouse podívali, a možná se ještě chvíli posmívali. Bratr Guilbert, který stál vedle Arna a poučoval ho, předstíral, že severskému jazyku nerozumí, nebo alespoň že některé poznámky neslyší.

Vojáci však rychle utichli. Nemohli totiž uvěřit tomu, co uviděli na vlastní oči. Ten malý laický bratr stál ve vzdálenosti osmnácti kroků a vystřeloval jeden šíp za druhým do terče velikosti poloviční dlaně. A když se netrefil o nějaký ten palec, vypadal rozhořčeně, svému učiteli se omlouval a při další střele zbystřil pozornost. Vojáci mlčky odtáhli. O kus dál se o něčem začali hlasitě dohadovat.

Bratr Guilbert velmi dobře chápal rozpaky vojáků táhnoucích domů, vždyť žádný z nich, stejně jako sám bratr Guilbert, ještě neviděl dítě, které by toto dokázalo. Arn však ani tehdy, ani později nic z tohoto nechápal. Pro něj existoval pouze on sám a bratr Guilbert a ve srovnání s ním byl Arn tím nejhorším lukostřelcem na světě.

Otec Henri dával často najevo, že není o tomto tématu ochoten debatovat. Myslel si, že je Arn zběhlý ve čtení a rozumný tak, jak se dá očekávat od chlapce, který ještě nezačal mutovat, běda, až ten den přijde, ale nic víc, nic míň. Když se otec Henri ohlédl na své dětství, nepovažoval se za bůhvíjak otevřenou hlavu. Zdálo se mu, že byl asi takový jako nyní Arn. Nejdůležitější ze všeho je zápal, s jakým se kdysi učil on a nyní i Arn, a dokonce si s úsměvem vzpomínal, jak sám v útlém věku natrefil na knihy, které nebyly určeny pro malé hochy. Byl přistižen při činu a potrestán přibližně stejně jako nyní on potrestal Arna za totéž. Nejdůležitější byla chuť ke čtení, píle při učení a vytrvalost. Bůh obdařil všechny zhruba stejným rozumem a odpovědností každého jedince bylo naplnit jej obsahem, využít svůj talent co nejlépe.

Proti této logice měl však bratr Guilbert malou námitku. V tom případě dal Bůh také všem schopnost zacházet stejně s lukem nebo s mečem, kromě těch, jimž se toho daru dostalo znatelně méně či více. Malý Arn však dostal od Boha více takových darů než kdokoliv mladý nebo starý, s nimiž se dosud bratr Guilbert v životě potkal.

Toto tvrzení přinutilo otce Henriho k zamyšlení. Mohl vycházet z toho, že sotva kdo potkal v životě tolik mužů se zbraní v ruce jako bratr Guilbert. A bratr Guilbert by se jistě neodvážil lhát svému převorovi.

Přesto bylo otci Henrimu toto téma nepříjemné a s bratrem Guilbertem se shodli, že nebude nasazovat chlapci do hlavy takové brouky, vlastně mu to přímo zakázal. A tak se stalo, že Arn nikdy nepoznal, kdy se mu s lukem nebo s mečem dařilo, poznal pouze – nebo mu to bylo ihned připomenuto – kdy udělal nějakou chybu.

Při výcviku Arn ještě nesměl užívat opravdový meč. Ale ani jej nepotřeboval. Bratr Guilbert věděl, co nastane později, až chlapci zesílí paže a bude mu dovoleno přejít od dřevěných klacků k oceli.

Při zacházení s mečem byly postřeh a myšlenka, rovnováha v noze a cit v ruce mnohem důležitější než síla v paži. Z toho mála, co zatím bratr Guilbert viděl, když seveřané zacházeli s mečem, stavěla tato barbarská technika téměř zcela na síle. Meče měli krátké, protože téměř nikdy nebojovali na koni, měli kupodivu za to, že se koně do války nehodí. A protože stáli v řadách blízko jeden druhého, přibližně jako staří Římané a Řekové před tisíci lety, ačkoliv nenazývali svou formaci falangou, ale fylkem, technika spočívala téměř výhradně ze sekání šikmo shora buď zleva, nebo zprava. Každý muž s něčím, co se štítu alespoň podobalo, a s alespoň minimálním pudem sebezáchovy může takovou ránu odrazit, aniž by musel myslet nebo se přemístit. A takto bojovali, dokud se jedna ze stran neunavila a ta druhá více či méně omylem zasáhla protivníkovu lebku. Za takových okolností bylo možná přirozené, že nakonec vyhrál ten, kdo měl silnější paže.

První tři, čtyři roky se Arn cvičil s ovázanými dřevěnými holemi. Bratr Guilbert metodicky vtloukal chlapci do hlavy třítaktový rytmus, aby v něm uvízl a udržel se navěky. Vysoký úder zleva, nízký úder zprava a pak výpad přímo vpřed nebo nový úder ze strany. Tisíckrát a znovu tisíckrát.

První, co se Arn takto naučil, byl rytmus a přemisťování. A pak se naučil ovládat vztek, neboť bratr Guilbert ho vždy při třetím kroku zasáhl. Pokaždé v prvních dvou letech. Teprve třetím rokem Arn natolik ovládal nohy, přemístění i takt jako při zpěvu, že občas odrazil třetí a bolavý úder.

Čtvrtým rokem bratr Guilbert zhotovil přiměřeně těžké dřevěné meče, které pečlivě vyvážil zabudovanou kovovou tyčí. Bylo důležité, aby dřevěný meč v Arnově ruce měl vzhledem k jeho dětským pažím stejnou váhu, jakou by měl skutečný meč později v životě. Stejně tak museli postupně zhotovovat luky tvrdší, takže bratr Guilbert dospěl k odpovídajícímu výsledku až po mnohých pokusech.

Při výcviku s mečem bratr Guilbert zjistil, že chlapec – tak jako v kovárně – užívá stejně dobře levou jako pravou ruku. Při kterékoliv jiné činnosti v klášteře by se Arnův učitel, tak jak to požadovali ve scriptoriu, pokusil odnaučit ho užívat „nečistou“ ruku. Bratr Guilbert to však viděl jinak. Poradil se se svým svědomím a s Bohem. Otce Henriho nechtěl do tohoto problému zasvěcovat.

Brzy dospěl k názoru, že Arn není jen obyčejný levák. Bratr Guilbert už stál s mečem v ruce proti takovému člověku. A nebylo to snadné, to si pamatoval. Jako by vše, co se dosud naučil, platilo obráceně.

Proto již od začátku cvičil Arna užívat obě ruce, aby je střídal každý den nebo týden. Nikdy však nepostřehl nějakou zřetelnou změnu v technice, snad jen že chlapcova levá paže vypadala trochu silnější než pravá. Znamenalo to však, že již od samého začátku mohla chlapcova technika skrývat tajemství. Mohl pojednou přehodit meč z jedné ruky do druhé a pak kroužit kolem svého protivníka po směru hodinových ručiček místo proti jejich směru. Pokud by byl protivník těžce oděn a půda pod jeho nohama by nebyla dostatečně pevná, náhlá změna taktiky by mohla být pro něho osudná.

Bratr Guilbert dobře věděl, že takové myšlenky jsou hříšné. Vyznal se z nich také otci Henrimu, ale vysvětlil, že jeho úkolem je učit toho chlapce, a proto nemůže jinak, musí to dělat co nejlépe. Protože jim Bůh dosud nevyjevil své přání ohledně chlapcova poslání v životě, není snad zatím žádný rozdíl mezi tajným čtením Ovidia s planoucími tvářemi, nebo držením meče v levé ruce.

Když otec Henri požádal o radu Boha, dostalo se mu odpovědi, že je vše v pořádku, dokud chlapec projevuje stejnou dychtivost při čtení jako při válečných hrách s bratrem Guilbertem. Bylo by však špatné, kdyby začal dávat přednost šípům a meči před Glossa Ordinaria. Naštěstí se nezdálo, že by se Arn vyvíjel tímto směrem.

A zatímco otec Henri pokaždé kázal o píli a kázni, čistotě a modlitbách, kázal bratr Guilbert o hbitosti a mrštnosti, mrštnosti a píli. Stejně tak důležité jako rozeznávat takt při hudbě bylo nutné naučit se, kdy má šíp vyletět na pohyblivý cíl, aby se šíp a cíl setkaly. Bylo nutné ustavičně se pohybovat, nikdy nestát nehybně a očekávat protivníkův výpad, až úder přijde, být vždy někde jinde, a hned nato úder oplatit.

Píle a kázeň. Čistota a modlitby. Hbitost, mrštnost, mrštnost a píle. Všechna tato pravidla dodržoval Arn s touž lehkostí, s jakou se řídil pravidly poslouchat a milovat všechny bratry. Dvě nejdůležitější pravidla kláštera. Mluvit vždy pravdu bylo třetí pravidlo a potom vše ostatní a méně důležité a občas stěží srozumitelné, jako pravidla týkající se stolování a spánku.

Řídit se tímto božím uspořádáním mu však nedělalo žádné obtíže. Naopak, byla to radost. Občas přemýšlel, jak se asi mají ostatní děti tam venku v tom mrzkém světě, mlhavě si pamatoval na zimní klouzačku, obruče ze sudu a ostatní dětské hry. Možná po něčem z toho se mu i stýskalo, stejně jako se každý večer při poslední modlitbě modlil za matčinu duši a tehdy se mu stýskalo po jejím dechu, hlasu a ruce, modlil se i za bratra Eskila a vzpomínal, jak plakali, když je od sebe odtrhli. Pochopil však, nebo si alespoň myslel, že to chápe, že největším štěstím pro chlapce musí být rozdělit si čas mezi všechno to úžasné, co skrývají knihy, a vše klopotné zalité potem a občas i slzami, co nabízel bratr Guilbert.

  *

Magnus Folkesson přislíbil před Bohem držet za Sigrid smutek pět let, než se znovu ožení. V příbuzenstvu vzbudilo toto rozhodnutí údiv, protože nebylo zvykem, aby se muž, který je ještě zdatný a má zatím za dědice pouze jednoho manželského syna, vzdával práva pořídit si další syny a posílit rod novými pouty.

Magnus se občas potěšil se Suom a měl se svou souložnicí dítě. Arnäs se však stal ponurým hradem, kde se nic nedělo ani neměnilo. Po Sigridině smrti pocítil Magnus v hlavě prázdnotu, nic nového ho nenapadlo, neměl, čím by svůj obchod a své záležitosti oživil. Vše šlo ve vyjetých stopách.

Něco postavil, hradby byly hotové a stejně tak i dvě místa k odpočinku u cesty k Tivedenu. Vybudovat cestu byl bohulibý čin a on to přislíbil, když ve Varnhemu poprvé navštívil hrob své ženy, modlil se za ni a koupil jí přímluvy.

Jistě ho také napadlo, že není na škodu spojit to, co je Bohu libé, s něčím, co je dobré i pro obchodní záležitosti; až povede cesta celým Tivedenem, bude moci obchodovat i na severu se Svey. Jsou to dozajista prosťáčkové, kteří leccos nechápou, ale mají dobré železo a nabízejí pěkné kožešiny. Obchod s nimi by mohl vynést mnoho stříbrňáků, pokud má k němu člověk schůdné cesty.

K pochmurnosti na Arnäsu přispěl i příjezd Magnusovy matky. Tora Guttormsdotter přijela ze svých norských dvorců, aby se, dokud se syn neožení, postarala o všechno, o co se má starat manželka. Na otroky však byla tvrdá a chtěla vše vykonávat podle starých norských obyčejů. Jako mnohým jiným mužům i Magnusovi bylo zatěžko stroze vykázat matce její místo. Chtěl se však znovu stát pánem ve vlastním domě, a měl tedy pádný důvod, aby si brzy našel novou ženu. Bylo by moudré spojit se s rodem Pálů na Husaby, protože tím směrem se rozkládají jeho vlastní pozemky. Vhodným věnem, které by některá z dcer Pálových mohla přinést, by v tom případě byly dubové lesy, které rostou směrem k hoře Kinnekulle. Jejich neprovdané dcery sotva odrostly dětským střevíčkům, ale mládí je vlastnost, která rychle pomine, uvažoval Magnus.

Eskil mu působil radost i tajný zármutek. Měl otcovu povahu, ale v mnohém připomínal svou matku Sigrid, protože se zdálo, že zdědil její rozum. Nejraději Eskil provázel otce na cestách za obchodem, aby potkával cizí obchodníky a učil se z jejich zboží a cen a jak nejlépe přepočítávat dva soudky vepřového za obilí nebo kůže, anebo kolik stojí surové železo ve stříbře. V tom byl Eskil synem svého otce.

Jako téměř dospělý muž však nedokázal vrhat kopí nebo zacházet s mečem, jak by muž rodu s erbem měl v jeho věku umět. Pravdou bylo, že i Magnus se v tomto ohledu svému nejstaršímu synovi poněkud podobal.

Jako pán Arnäsu byl Magnus nucen vytáhnout do války pouze jednou. Tehdy, když se Dán Henriksen provolal za krále Sveů poté, co ve Východním Arosu hanebně stal hlavu Eriku Jedvardssonovi. Prý se tak stalo těsně po velké mši v kostele svaté Trojice. Jak někteří tvrdili, Erik Jedvardsson zemřel statečně, podlehl obrovské přesile a z místa, kam mu dopadla hlava, vytryskl pramen.

Nebo to bylo tak, jak vyprávěli nepřátelé Erika Jedvardssona a jak tvrdil král Karl Sverkersson, že Erik Jedvardsson zemřel zbytečně, protože byl příliš nachmelený, než aby se dokázal mužně bránit.

Nebylo důležité, jak byl král Erik zavražděn. Válka musí být stůj co stůj. Svey popudilo, že si přijde nějaký Dán a zabije jim krále. Rychle vyslali zprávu až do Helsinglandu a těch nejtemnějších lesů země Sveů a brzy nato již vypravili velké vojsko na cestu k Východnímu Arosu. Otázkou tehdy bylo, jak se lidé v Západním Götalandu a ve Východním Götalandu k tomu postaví; zda nechají Svey vyřídit si účty s dánským královrahem sami, nebo zda by se měli války zúčastnit.

Pro krále Karla Sverkerssona a jeho muže v Linköpingu to nebylo těžké rozhodování. Mohl si vybrat mezi tím, zda vytáhne do boje proti dánskému královrahovi s co největší silou a sám vybojuje královskou korunu Sveů, nebo nechá vyhrát Svey samotné a pak zvolí nového krále, jímž mohl být kterýkoli svejský náčelník a zákonopravce. Král Karl Sverkersson měl snadnou volbu.

Když se Folkungové shromáždili na rodovém sněmu v Bjälbo ve Východním Götalandu, brzy se zjistilo, že velký výběr nemají. Magnusův vlastní bratr Birger, jemuž nyní přezdívali Brosa, neboť se neustále usmíval, brzy rodový sněm přesvědčil. Jedna válka je pro všechny z Východního Götalandu nevyhnutelná, vysvětloval Birger Brosa, a to válka proti dánskému královrahovi. Avšak druhá válka, která by mohla následovat, není nutná vůbec. Pro Východogöťany je jediným správným řešením podpořit v této věci krále Karla. Povede to však pravděpodobně k tomu, že po vítězství se stane králem i ve Svealandu. Jistě totiž vyhrají, vojsko, které se shromáždilo ve Svealandu, je samo o sobě dostatečně veliké, aby zvítězilo samo. Pozemské dny Dána Magnuse Henriksena byly sečteny. Nyní šlo o to dívat se dál, do doby po jeho smrti.

Pro Folkungy bylo rozhodující, aby se nerozštěpili a nepostavili ve válce na různé strany. A pokud král Karl nyní získá královskou korunu ve Svealandu, bude brzy požadovat uznání i v Západním Götalandu. A pokud to bude nezbytné, opatří si takové uznání s mečem v ruce, a to pak budou Folkungové postaveni proti sobě, východní proti západním.

Lepší by tedy bylo, kdyby se veškeré obtíže spojily v jedinou válku, aby se Západogöťané i Východogoťané sešikovali kolem krále Karla v jeho válce. To jistě povede k tomu, že se tyto tři země spojí. Šlo jen o to, jestli k tomu nedojde o něco později, avšak za cenu obrovského krveprolití a v nejhorším případě se dokonce i postaví bratr proti bratru.

V tom nikdo na rodovém sněmu nemohl Birgeru Brosovi odporovat. A od té doby Birger Brosa zpravidla ovlivňoval chod událostí tak, jak chtěl on.

Magnus se války zúčastnil se svou družinou tak, jak se mu to zdálo nejvýhodnější. On a jeho muži se k boji připojili, když už vítězství bylo jisté. A hlavně když se rozhodovalo o popravení posledních Dánů a zajetí těch, kteří mohli nabídnout výkupné. Mohl se tak vrátit na Arnäs jako vítěz, který v boji neztratil jediného muže, a navíc zbohatl o padesát marek stříbra. Nabyl proto obliby mezi ženami, ale muži si ho nevážili.

Když táhl do pole, Eskila zanechal na Arnäsu, třebaže chlapec naléhal a plakal. Když měl být pomstěn Erik Jedvardsson a zachován mír v Západním Götalandu, Eskil ještě nedospěl v muže. Navíc byl nejstarší syn a dědic a nebylo možné ho nahradit, jak tomu bylo v případě ostatních členů družiny.

Magnus se snažil zapomenout na svého druhého syna, jehož mu Bůh odebral živého. Věděl však, že Sigrid milovala více Arna než Eskila, a proto nemohl zapomenout tak, jak by pro klid své duše potřeboval. Stejně tak během těch dlouhých pěti let smutku, jimiž se potrestal, poté co mu Pán ženu vzal, nemohl zapomenout ani na Sigrid. V hloubi duše si říkal, že ze všech lidí, které potkal, si nejvíce vážil Sigrid, vážil si jí víc než všech mužů, dokonce více než takového muže, jako je jeho bratr Birger Brosa.

Něco takového si však mohl pouze myslet. Kdyby to vyslovil nahlas, vysloužil by si pohrdání, nebo by byl považován za blázna. Ani Eskilovi nemohl přiznat, jak o jeho matce smýšlí a jak na ni vzpomíná.

Zatímco stále ještě mrzlo, byl svolán do Bjälbo další rodový sněm a Magnus se vydal na cestu s malou družinou a s Eskilem, který se poprvé směl účastnit rady mužů a který byl proto důrazně napomenut, aby se do ničeho nepletl, příliš nepil, nic neříkal, ale pouze naslouchal, aby se něčemu přiučil.

Ve vysoké věži v Bjälbo bylo více síní, v nichž rada mohla zasedat, a bylo to také jedno z míst v celém Východním Götalandu, kde se nejvíce sněmovalo. Bylo to znát již podle toho, jak domácí otroci přijímali cestující, ubytovávali je a sdělovali jim, jak a kdy se shromáždění mají konat. Na Bjälbo to byla běžná záležitost. Na Bjälbo se o moci hovořilo stejně často jako na Arnäsu o stříbře.

Birger Brosa uvítal svého bratra a synovce velmi vřele a již od začátku se jim věnoval více než ostatním příbuzným. Magnus nedokázal odhadnout, jestli to souviselo s bratrskou láskou nebo se záměry Birgera Brosy, které se týkaly otázek, o něž se měli svářit, nebo raději se na nich shodnout. Líbilo se mu však, že se s ním jedná jako s důstojným mužem, ačkoliv ve shromáždění je více mužů, kteří byli velkými bojovníky a utržili jizvy v mnohých bojích, a to se tehdy cenilo mnohem více než stříbrftáky. Vždyť i ten nejtlustší biskup mohl vlastnit hory stříbra, aniž by byl velkým mužem všeobecně váženým.

První dny se věnovali pouze radovánkám a zábavám, hovořili volně o všem, co je napadlo, a pomlouvali příbuzné, kteří nemohli přijet. Například norské příbuzné, kteří válčili jako obvykle. V zábavách očekávali příjezd dalších, kteří dorazí o něco později, protože zimní cesta je nesjízdná nebo ledy příliš nespolehlivé. Tím se mělo předejít situaci, že by někdo přijel pozdě k rozhovorům, které již vyústily v rozhodnutí, zatímco opozdilec kdesi v dáli kleje, supí a potýká se s rozbitými nebo převrácenými saněmi.

Rada se konala v největší síni věže, když se již všichni shromáždili. Mnohého – i Magnuse a Eskila – překvapilo, že se k poradě shromáždili ihned po polední modlitbě v dolní síni věže, ani se nejdříve nenajedli. Pečené se právě začaly obracet a neměly být hotové ještě celé dlouhé hodiny.

Birger Brosa, který tyto nové pořádky zavedl, mínil, že zvyk otců jíst, pít a zároveň se radit, měl jisté přednosti. Někdy bylo dobré, když pivo rozvázalo jazyky a nikdo se neostýchal, když se mělo hovořit o něčem, co se týkalo všech. Občas se však jazyky rozvázaly pivem natolik, že k žádnému rozumnému rozhodnutí nedošlo a den poté si člověk nepamatoval, co se rozhodlo, nebo že se příbuzní rozešli v neshodě.

Porada začala ve studené síni, kde člověk musel sedět zabalený do pláště a kam bylo přineseno několik málo nádob s ohněm.

Velkou otázkou byla věrnost rodu Karlu Sverkerssonovi. Za mocného krále ho nikdo nepovažoval. Nikdo si nemyslel, že by uměl dobře bránit zemi, kdyby do ní vpadli Dánové nebo kořistníci z druhé strany Baltského moře; ještě hůř by ji bránil, kdyby přišli Norové, ale ti měli, jako obvykle, plno práce se zabíjením jeden druhého. Skutečně však uzrál čas, aby vlastní rod zápasil o královskou korunu?

Birger Brosa byl přesvědčen, že ten čas přijde, ale že ještě nenastal. Rod byl silnější ve Východním než v Západním Götalandu, ale ve Východním Götalandu byl nejsilnější i král Karl a měl tam nejvíce příbuzných, zvláště v Linköpingu a jeho okolí. Aby vyhráli, bylo nutné přimět Západogöťany, aby opustili domy a vytáhli do boje za tu či onu královskou korunu, o niž se většina z nich nezajímala. To by nešlo.

Proto bylo nejmoudřejší, aby zatím nedali nic znát, podporovali krále Karla a nikdo aby ani netušil, že tato podpora možná, až nastanou vhodné podmínky, zčistajasna zmizí.

Zatím by měli i nadále trpělivě posilňovat rod tak, jak to činili vždycky, obratnými sňatky. A nyní se naskytla dobrá příležitost, protože ani Birger Brosa se nemohl této povinnosti vyhnout, třebaže bylo sebevíc příjemné žít si jako mladý pán bez odpovědnosti, kterou Bůh dříve či později uloží všem mužům.

Skrze bratra Magnuse, pokračoval Birger Brosa a nyní všichni pozorně naslouchali a nerušili hulákáním, chrápáním nebo hlasitým říháním z piva, má rod spojení s norským králem Magnusem Sigurdsenem. Ostatně krále Magnuse porazil Harald Gille a nyní to vypadá tak, že královská moc má přejít na Haraldovy syny. Tento názor sdíleli všichni, kteří se trochu vyznali v tom, jak si Norové počínají. I když pokud jde právě o Nory, člověk si nemůže být nikdy příliš jistý. Vše se může změnit jediným seknutím meče, které způsobí, že se královský příbuzný stane příbuzným ve vyhnanství.

Nyní se Birger Brosa nabídl, že se vydá do Norska na námluvy, aby se spojil s některou z dcer Haralda Gilleho, Solveig nebo Brigidou, to se mu zdá nejlepší. Rodové pouto s Norskem by se posílilo, ať už se Norové zabíjejí sebevíc. Pak by byl Birger Brosa sňatkem spřízněn s rodem Haralda Gilleho a skrze bratra Magnuse s rodem Magnuse Sigurdsena.

Muži o tom chvíli mudrovali. Jiná možnost by samozřejmě byla přiženit se do rodu Karla Sverkerssona. To však může být stejně dobře trefa do černého jako hloupost, protože by s ním pak člověk mohl být spřízněný ve chvíli, kdy bude korunován Karlův syn, pokud nějakého bude mít. Ne, posílit pouto s Norskem by byl tah opatrnější a časem i moudřejší. Usnesli se na tom a o sňatku už nebylo třeba hovořit.

Pak si položili otázku, jak by se měl Magnus nyní o nějakou tu ruku ucházet. Období smutku po Sigrid skončilo a Magnus může být jako nápadník rád viděn, má hojné polnosti a velké bohatství, to je vždy vítáno. Otázkou však je, co je nejmoudřejší.

Magnus musel nejdříve povědět sám, co hodlá udělat. Promluvil a nebyl si zcela jist ani hlasem ani volbou slov. Pokud se přižení do rodu Pálů na Husaby, připojí se k Bjälbo další mocný rod v Západním Götalandu. Navíc je to uspořádáno tak dobře, že jeho vlastní polnosti a polnosti rodu Pálů spolu sousedí; sňatek by tedy znamenal, že by se velká část pobřeží jezera Vánern ocitla pod stejným zákonným právem. To by znamenalo, že by ovládal obchod v celém Západním Götalandu, neboť Vánern je po většinu roku nejdůležitější cestou do Lödöse i do Dánska a Norska. Na Husaby jsou dvě dcery, obě líbezné, ale poněkud moc mladé.

Když se Magnus posadil, rozeznal z mumlání a šepotu příbuzenstva, že považují jeho projev za dobrý, nicméně za ne zcela přesvědčivý. Tušil proto, že někdo jiný s ním má jiné záměry a nebylo těžké spočítat si, kdo vystoupí nyní.

A skutečně, slova se ujal Birger Brosa a nejdříve přátelsky a s uznáním hovořil o svém starším bratrovi, o jeho zásluhách a moudrosti při obchodování a jeho rozhodnutí dobře se oženit, aby posílil rod a vyhověl příbuzným.

Brzy však změnil tón a stručně a ostře vysvětlil, že pouto, které by mělo vzniknout, by mělo být smělejší a pro všechny příbuzné důležitější. Je důkladně zpraven o tom, že erikovský rod se vůbec nevzdal boje o královskou korunu. Chamtivá vdova po Eriku Jedvardssonovi sedí v Norsku a spřádá pomstu. Ze synů vychovala uchazeče o královský trůn. Erikovský rod je silný jižně od Skary a má odnože v zemi Sveů. Je to rod, s nímž by obezřetný člověk neměl být znesvářen, nýbrž měl by jej mít na své straně.

Na jednom z dvorců nedaleko Eriksbergu vládne bratr Erika Jedvardssona Joar a ten má dceru, kterou by jistě rád počastoval zásnubním pivem i kvůli muži méně bohatému, než je Magnus.

Magnus si povzdychl, když slyšel svého mladšího bratra, jak předkládá tento návrh. Již pochopil, jak by to mělo být. Byla by použita jeho vlastní krev, aby připoutala rod k budoucímu důležitému nepříteli nebo budoucímu důležitému spojenci. Je to rozumné a jistě se tak stane, o tom není pochyb.

Eskil těžko chápal, proč jsou za příbuzné voleni ti, kdo vraždili, a ne ti, kdo vlastní opravdové bohatství, a proto hleděl na otce zarmouceně. Eskil chápal i to, co nastane. Brzy dostane novou matku, o níž neví nic kromě toho, že není nijak zvlášť pohledná.

  *

Arn ještě nikdy neviděl bratra Guilberta tak šťastného jako toho dne, kdy dorazili noví koně. Byl to hřebec, dvě klisny a více než polovzrostlé hříbě a byli ihned uvedeni do vlastní ohrady, aby se nesmísili se severskými koňmi. Zdálo se, že jsou v dobrém stavu, cesta proběhla v klidu, v příhodné roční době s dostatkem pastvy a vody. Přijeli s otcem Henrim z jedné z jeho neustálých cest do hlavní kapituly v Citeaux, a protože otec Henri a bratři, kteří ho provázeli, šli většinou pěšky, jak činili odjakživa, a protože dva těžké vozy se zavazadly táhli osli, koně vypadali naprosto odpočatě.

Návraty otce Henriho z hlavní kapituly byly v klášteře vždy velkou událostí. Nejenom proto, že se pravidlem vzájemné lásky všichni bratři věrně řídili a většinou je zcela poctivě plnili, ale i pro to všechno ostatní: pro novinky, dopisy, nové knihy, zprávy o tom, co se děje venku ve světském stejně jako v církevním světě, pro všechna jádra, semena a štěpy, na které se bratr Lucien vrhal s dětinskou dychtivostí, zkoumal je a poučoval o nich své učedníky; a konečně i pro množství sýrů a sudů s vínem, bez nichž se alespoň burgundským bratrům žilo těžce, stejně jako si provensálští kuchaři nedovedli představit klášterní život bez toho, že by si nedoplňovali jisté druhy koření, které se bratru Lucienovi v drsném dánském podnebí neujaly.

Mnozí z bratří měli potíže se zachováním kázně a důstojnosti, jakou takový návrat vyžadoval. Nejdříve museli zvládnout mši slouženou na oslavu návratu. A ta byla obzvláště dlouhá, protože sbor nacvičil nové písně, nebo staré písně zpívaly částečně nové hlasy jako výraz díkůvzdání za šťastný návrat. Dokonce i Arn, který měl stále ještě svůj krásný soprán, měl při takovýchto mších spoustu práce.

Poté se však bratři hrnuli z kostela za veselého povídání jako malí kluci v očekávání obřadů pod vedením otce Henriho, které započaly rozbalováním velkého zavazadla. Otec Henri při rozdělování božích darů četl a odškrtával ze svého seznamu a někteří bratři pak mizeli za nadšeného šeptání a smíchu s vytouženým svazkem v rukou. Ostatní pak chválili Boha důstojněji. A stejně si počínali ti, kteří dostali něco nového do zahrady či kuchyně.

Brzy však bratr Guilbert objal Arna svou těžkou a silnou paží kolem ramen a vytratil se s ním ven, aby mu ukázal to nejpěknější ze všeho, čemu žádný z bratří nerozumí. Nové koně.

Když přišli k pastvině nových koní, pokusil se Arn porozumět, co obvykle zdrženlivého bratra Guilberta tak rozohnilo. Pravda, tito koně se velmi lišili od obvyklých koní již na první pohled. Byli štíhlejší a živější, celou dobu se netrpělivě pohybovali, jako by jim vadilo, že jsou uvězněni. Pobíhali s vysoko zdviženými ohony a pohyby měli pružné jako kočka. Hlavy měli trochu širší, trojúhelníkovitější Rež severští koně a oči měli velké a moudré. Barvu měli odlišnou. Jedna z klisen byla sice červenohnědá jako mnoho jiných koní, ale po levé pleci se jí táhla velká šedá skvrna, zatímco její odrostlé hříbě bylo téměř bílé, ale přecházelo do Šeda. Hřebec a druhá klisna byli grošovaní.

Více Arn nedokázal posoudit, i když mnoho času trávil v téměř nejdůležitější dílně bratra Guilberta, v kovárně, kde se kovaly koňské podkovy. Arn uměl okovat koně tak, aniž by to po něm bratr Guilbert nebo některý z laických bratří musel předělávat.

Bratr Guilbert se mlčky opíral o kůl oplocení a pozoroval zvířata se slzami v očích, jako by se ve vzpomínkách ocitl někde daleko. Arn nic nechápal a vyčkával.

K jeho překvapení oslovil pojednou bratr Guilbert hřebce řečí, kterou Arn ještě nikdy neslyšel a z níž nerozuměl ani slovo. Zdálo se však, že hřebec ihned zbystřil, nastražil uši k bratru Guilbertovi a po krátkém zaváhání k němu důvěřivě přistoupil. Bratr Guilbert se klidně otřel tváří o koňskou tlamu a znovu ke koni promlouval tím měkkým, neznámým jazykem.

„Pojď, chlapče, projedeme se, vezmi si mladého koně,“ řekl bratr Guilbert a protáhl se pod plaňkami do ohrady a Arna táhl za sebou.

„Ale mladý kůň…, to přece nejde, není ještě zaježděný!“ namítl Arn a z jeho hlasu bylo zřejmé, že váhá.

„Pojď sem, já ti to ukážu, zajíždění není potřeba!“ řekl bratr Guilbert a zavolal k sobě malého hřebce, který okamžitě přiběhl.

To, co se stalo potom, připadalo Arnovi jako zázrak. Bratr Guilbert hladil hřebečka po nozdrách, tvářích a po krku a znovu hovořil tím cizím jazykem, jemuž koně rozuměli lépe než francouzštině a latině. A po chvíli vyzdvihl Arna jednou paží jako rukavici, takže se ocitl obkročmo na koňském hřbetě a mimoděk se chytil hřívy, aby se udržel, až začnou potíže. Koně zajížděl již několikrát, ale nikdy ne takto, koně zcela nezkušené.

V příštím okamžiku se bratr Guilbert vyhoupl na hřebce jediným pružným pohybem, vypadalo to, jako by nahoru vylétl, a hřebec ihned vyrazil divokým cvalem kolem ohrady. Bratr Guilbert jel bez sedla, pouze se zlehka držel jednou rukou hřebce za hřívu, v ostrých zatáčkách se směle skláněl hluboko dolů a v té cizí řeči křičel na koně jeden povel za druhým.

Ta radost z pohybu brzy přešla na Arnova mladého hřebce a také začal běhat dokola, ačkoliv pohyby trhanějšími a nedospělými. Brzy však oba cválali stále rychleji a Arn ve svém nadšení začal napodobovat zvuky cizí řeči bratra Guilberta a byl jako opilý rychlostí a větrem, který cítil na holém temeni a v trochu příliš dlouhých kučerách kolem uší.

S jistým studem si Arn přiznal, že prožívá čisté a pravé štěstí a že při příští zpovědi to nesmí opomenout sdělit otci Henrimu; jako by jím proudila energie a síla jeho koně, i když to byl velmi mladý kůň a do dospělosti mu hodně chybělo. A jestli nebyl zaježděný, a to určitě nebyl, protože je příliš mladý, pokud tedy předtím nikdy neměl člověka na hřbetě, byl to opravdu zázrak.

„Pochop, ty můj malý chevalière,“ řekl bratr Guilbert mnohem později, když už slavíci započali svou večerní píseň a brzy bude čas na nešpory, když se posadili do trávy v ohradě a jen se těšili pohledem na nová zvířata, „kůň je opravdu nejlepším přítelem člověka. Avšak, jak jsi již zjistil, tito noví koně jsou jiní než ostatní. Je to to nejušlechtilejší, nejrychlejší a nejvytrvalejší plemeno, jaké vůbec najdeš. Chval Boha za tento dar, neboť jsou to koně ze Svaté země Outremer.“

Po té ukázce divoké jízdy a mocných sil hřebce byl bratr Guilbert rudý ve tváři vzrušením a stále ještě prudce dýchal.

Arn již začínal chápat, čím se tito koně liší od ostatních, a to nejenom vzhledem, životem a pohybem, ale i tím, k čemu se dají použít. Přesto se na to zeptal a dostal odpověď, jakou očekával.

Ano, tito koně jsou koně váleční. To, co platilo pro meče, platí i pro koně. Hbitost a mrštnost a opět mrštnost.

Zde na barbarském Severu muži stále ještě neovládají umění bojovat v sedle, vysvětloval dále bratr Guilbert. Vyžadují proto silné a pomalé koně, kteří by donesli těžké břímě na bitevní pole. Tam seveřané sestoupí, uváží koně a pak se pěšky vydají do boje. Pokud by se křesťané pokusili takto střetnout s těmi proklatými Saracény, nebyl by Jeruzalém osvobozen nikdy.

Všude jinde na světě se bojuje na koních, pouze na barbarském Severu to ještě nepochopili. A proto měl bratr Guilbert s tímto novým plemenem, jehož krev se nyní může v Dánsku šířit, jednoduchý a jasný úmysl. Zavede s ním nový způsob boje, který k tomuto novému plemeni patří, a klášteru to vynese mnoho stříbrňáků. Přibližně tolik, jako když kovají Seveřanům lepší meče. Jedno by mělo být stejně rozumné a výnosné jako to druhé.

Ještě stále uchvácen pocitem větru ve vlasech a rychlostí jízdy na koni, Arn horlivě a bez náležité zdvořilosti požádal, aby se směl naučit umění bít se v sedle, jak činí křesťané v kulturním světě.

Bratr Guilbert se tiše pro sebe smál. Plácl Arna přes tonsuru a vysvětlil mu, že právě to vždy činil. Po celou dobu. Tento cíl sledovalo vše, co se Arn naučil o koních ode dne, kdy mu byl přidělen k práci.

Zaprvé šlo o rovnováhu a pak zase o rovnováhu. Jako musel Arn cvičit s dřevěnými meči, občas v každé ruce s jedním, a stát nahoře na břevnu, kde se nad ním pohupovaly kožené vaky s pískem a celou dobu hrozilo, že ho srazí k zemi, stejně tak se cvičil i tím, že od samotného počátku jezdil na koni vždy přímo na hřbetě, bez sedla. Všechno se to dělo kvůli udržení rovnováhy, aby vždy zůstal sedět pevně, jel jakýmkoliv směrem a jakkoliv rychle.

Nyní měl poprvé zajíždět mladého koně, zpočátku bez sedla, poznat se s ním, hovořit na něj, hladit ho a vždy se o něho postarat. A jeho jméno mělo být utajeno, před Bohem nikoliv, ale jinak mělo zůstat pouze mezi nimi dvěma. Jmenuje se Chamsín, což je jméno pouštního větru. Pouštního větru, který může vát padesát dnů a neunaví se. Klisny se jmenují Aiša a Chadídža a hřebec Násir. Bratr Guilbert jejich jména nevysvětlil, řekl pouze, že to jsou jména v tajné koňské řeči. Nikdo jiný v klášteře nemá tato jména znát, pouze oni dva, kteří na nich budou jezdit.

Sedlo přivezou, jakmile Chamsín doroste, do té doby půjde o základy, o důvěru, lásku a rovnováhu.

Zvonilo se k nešporám, musili si pospíšit do lavatoria. Cestou se Arn zeptal, zda by bylo možné, aby se i on naučil tajné řeči koní. Jestliže člověk hovoří třemi jazyky, mohl by se naučit i čtvrtému. Bratr Guilbert se pro sebe usmál a odpověděl pouze něco neurčitého o tom, že ten den jistě přijde. Víc však neřekl.

Arn byl vždy poslušný. Bratry miloval stejně jako miloval knihy. Těžkou práci miloval stejně jako lehkou, stejně rád zdil nahoře ve věži klášterního kostela, jako chytal ryby ve fjordu. Miloval práci s mečem a s lukem stejně jako četbu, kdy putoval verš po verši a s pomocí Glossa Ordinaria cestou víry v Písmu svatém. Aristotela snad miloval poněkud méně a Ovidia poněkud více, neboť tajně tu a tam napodoboval nevhodné verše, které stihl přečíst, než byly knihy odneseny a zamčeny. Dozajista se z tohoto hříchu vyzpovídal a přijal za něj trest, ale stálo to za to. Co znamenalo několik otčenášů navíc proti ruměnci a žáru proudícímu tělem při pomyšlení na Ovidia?

Otci Henrimu nečinilo potíže odpouštět, že Arn choval poněkud nedostatečný zájem o filozofa a poněkud přílišný zájem o spis, který byl pro chlapce nevhodný. Co se týkalo Ovidia, více bohabojných mužů v okruhu jeho vlastních známých kladlo v mládí i v mužném věku na tyto studie větší důraz, než bylo vhodné. Nebylo o čem se dohadovat, sám k nim patřil také, alespoň pokud se ohlížel do dob, kdy byl novic. Toto nebylo nic jiného než projevy obvyklého života a Bůh ve své moudrosti stvořil život tak, že v něm neustálé probíhaly nějaké proměny. Chlapci se nezdál tento filozof příliš zajímavý a míval dokonce vůči němu drobné a troufalé námitky, týkaly se zvláště logiky, a tento malý prohřešek sdílel například s bratrem Lucienem. Neboť ani bratra Luciena, který byl oddán svému umění ve jménu božím obohacovat svět ještě více něčím, co doroste na jídelní stůl člověka, nebo co by léčilo jeho neduhy anebo pouze lahodilo oku, četba tohoto filozofa nikterak nezaujala. Otce Henriho by však ani nenapadlo, aby kvůli tomu pomýšlel na bratra Luciena jako na méněcenného bratra, jehož by miloval méně než ostatní.

Naopak by si člověk, který by nyní třeba jen žertem použil takovou logiku, jako onen filozof, mohl myslet, že chlapec je oddaným žákem bratra Luciena. Jeho práce byla velmi titěrná a puntičkářská, avšak důležitá, zde v klášteře poskytovala alespoň malou ukázku toho, jakou nádheru Bůh tvoří s pomocí věrných bratří; nejdříve se objevily bílé sněženky, jako by se protlačily zimní, stále ještě tvrdou a nehostinnou skořápkou, pak s teplem žluté a bílé narcisy a tulipány, všechno, co bylo na barbarském Severu nové a co přivádělo návštěvníky k úžasu. A pokud navštívili klášter v pravý čas, stejně je okouzlovaly bílé květy ovocných stromů. Vše, co bylo barbarům neznámé, jako jabloně, hrušně a višně. V posledních letech se prodeji vedlo znamenitě, a především Arn pomáhal bratru Lucienovu rozkládat zboží a překládat do severštiny.

Arn se rovnoměrně učil všemu, co musel, a ke znepokojování nezavdával žádný důvod. Pokud člověk nevěřil – jako někteří rigidnější bratři –, že k božímu dílu na zemi nepatří meč a kopí. Avšak bratři, kteří si to mysleli, nestudovali dostatečně otce a patrona cisterciáků, svatého Bernharda, který se přičinil o založení řádu templářských rytířů více než papež či jiný církevní činitel.

A přesto. Nyní se s chlapcem vynořila nová starost. Od té doby, co dorazili noví koně, jako by se trochu pobláznil. Není zcela nespravedlivé, když nyní budeme tvrdit, že získal neřest nebo zájem, který zastínil zájmy ostatní. A z hlediska vyššího zájmu vyvstala otázka, ve vyšší či strategické perspektivě, zda toto si Bůh skutečně přeje, nebo zda Bůh očekává, že otec ihned napraví chlapci hlavu. A následně šlo o to, jak by moudrý otec měl takové napravení provést.

Otec Henri si nejednou povolal bratra Guilberta, aby se dotkl tohoto problému. Zdálo se však, že dobrý Guilbert chce celý ten problém zlehčovat frázemi, že kluk je kluk a co ty sám by sis myslel nebo dělal v jeho věku, je třeba chápat, že něco nové ho těší, a navíc to patří ke stejnému vzdělání, jako všechno ostatní, co mu poskytuji.

Možná to byla pravda. Přesto se však chlapec zamiloval do koní tak prudce, že zjevně hrozilo, že tato láska alespoň dočasně zastíní dokonce i jeho zájem o knihy. Otec Henri o tom věděl jako Arnův zpovědník mnohem více, než bratr Guilbert mohl tušit. Arn totiž sotva mohl lhát, když se zpovídal svému převorovi, což ovšem platilo pro všechny mnichy.

Arnovi byl jeho problém jasný právě proto, že se musel zpovídat a vyznávat se ze svých hříšných sklonů a pak se kát. Netušil však, že skutečně dělá otci Henrimu starosti. To by ho rmoutilo a zahanbovalo. Dostával však jen obvyklé drobné tresty v podobě zvláštních modliteb a možná některý den o chlebu a vodě, asi jako poté, co četl světské a hříšné básně Ovidiovy, nebo ještě hůř, když napsal vlastní verše, které Ovidia napodobovaly.

Když však Chamsín vyrostl natolik, že už nebyl hříbětem, ale skutečným koněm, a láska mezi Arnem a mladým hřebcem rostla a navíc léto rozkvetlo tak, že noci se slavíky byly na Jyllandu světlé a vlahé, vstával Arn po pouhých pár hodinách spánku po půlnoční mši a vytrácel se do stáje; přinesl si sedlo a uzdu, zašeptal něco do nočního přítmí a ihned k němu přiběhl Chamsín, sklonil se a přijímal chlapcovy vroucí polibky a hlazení po měkkých nozdrách.

Pak Arn nasedl a opatrně se vykradli k ohradě, kterou Chamsín přeskočil měkce a tiše jako kočka. Ještě chvíli pak jeli pomalu, než zrychlili tak, že se určitě stali tím nejrychlejším jezdcem a koněm, kteří kdy cválali po dánské zemi. Chamsín pocházel z rodu, kde jízda obrovskými rozlohami byla naprosto samozřejmá a jiná než ta seversky pomalá na malé vzdálenosti.

Jako apokalyptičtí jezdci se hnali měkce zvlněnou krajinou a řídkými bukovými lesy, některou noc dojeli až k moři, ačkoliv jim hrozilo nebezpečí, že se budou muset vracet stejnou rychlostí, aby přijeli včas k ranní mši.

Brzy se krajem roznesla pověst o strašidelném jezdci, předzvěsti, zlém znamení, duchu, který ujížděl, jak by žádný člověk nemohl ani ve snu, o potměšilém trpaslíkovi s ostrými zuby a zářivém, ohnivém meči.

Meč byl ze dřeva a s železným jádrem uprostřed kvůli hmotnosti. Ve svých představách však Arn cválal s mečem, který stejně dobře mohl být ohnivý, a on s ním mával levou rukou, při skoku vyměnil uzdu za meč a pak jej držel v pravé ruce. I když meč nebyl to nejdůležitější. Spíše jako by tlumil výčitky svědomí tím, že koná svou práci a zároveň se projíždí na koni pro své potěšení, místo aby spal spánkem spravedlivých, navíc uloženým samotným Bohem.

Rychlost ho okouzlovala. Chamsín měl, třebaže byl mladý, krok tak pevný, že žádný jiný kůň, na němž Arn dosud jel, se mu nemohl vyrovnat. Jako by Chamsína nesla kupředu nadpozemská síla, fantazíroval Arn, jako by tu rychlost mohl stvořit pouze Bůh, jako by se proto na Chamsínovi ocital Bohu blíže než v jiných chvílích.

To samozřejmě byla hříšná myšlenka. Arn si to uvědomoval, modlil se a odříkal si, co bylo třeba, aby se mu dostalo odpuštění.

To byl ale cval! myslíval si. Ke své hanbě i při nejkajícnějších modlitbách.




Kapitola V.

Právě o Vánocích léta Páně 1144 utrpěli křesťané v království jeruzalémském svou největší porážku od dob dobytí Svaté země. V pádu města Edessy mnozí v křesťanské Evropě viděli katastrofu. Nikdo si však nedovedl představit, že to, co se stalo, je počátkem konce křesťanské okupace, neboť připustit si tak hrozivou myšlenku, byť na okamžik, se rovnalo rouhání.

V tomto čase, půl století po dobytí, které křesťany stálo více než sto tisíc lidských životů, tvořilo království jeruzalémské souvislé pobřežní území, které se táhlo od Gazy v jižní Palestině přes Jeruzalém a Haifu k libanonskému pobřeží a nahoru k Antiochii. Avšak nad Antiochií, kde Malá Asie vybíhá nad Sýrií jako těžký trám, žila velká křesťanská enkláva kolem města Edessy. Edessa spolu s Antiochií na pobřeží ovládala veškeré cesty mezi Bagdádem, Jeruzalémem a Damaškem a křesťanskou východořímskou říší v Konstantinopoli. Po Jeruzalému byla druhou nejdůležitější baštou křesťanů.

Nyní však bylo město dobyto, vypleněno a posláno do zapomnění dějin vojevůdcem, jehož jméno stěží uměli v Evropě vyslovit. Jmenoval se Unadeddin Zinki. Dobytí skončilo krveprolitím; když zdi padly, bylo zavražděno pět tisíc Franků a šest tisíc arménských a dalších domácích křesťanů. Místo nich nechal Zinki nastěhovat do města tři sta Židů, aby je přiměl k novému životu. Židé přece měli vždy blíže k muslimům než ke křesťanům, protože křesťané měli svérázný zvyk hromadně Židy vraždit, jakmile na ně natrefili.

Zinki byl vojevůdce silný, ctižádostivý a velmi krutý. V okolním muslimském světě vzbudil dozajista obrovský vítězný jásot, ale byl také obávaný a mnozí by raději viděli, kdyby zvítězil jinde než právě tam, kde žili sami.

Jeho slabostí snad byla právě jeho krutost. Třebaže Zinki získal velké zkušenosti ve válce proti franckým rytířům, mohutná křesťanská vojska, která budou brzy vyslána do druhé křížové války, aby pomstila Edessu a zachránila Svatou zemi, porazí možná právě jeho.

Nyní se však netajil tím, že se chce zmocnit Damašku, po Jeruzalému druhého nejdůležitějšího města, aby odtamtud uzavíral kruh kolem křesťanů čím dál těsněji.

Muslimské obyvatelstvo v Damašku zatím necítilo pražádné nadšení při pomyšlení, že by tento nevypočitatelný a krutý vládce pronikl za jejich hradby. A když Zinki táhl k Damašku, byl donucen zastavit se a obléhat město Baalbek. Dráždilo ho, že to trvá tak dlouho, a když se Baalbek nakonec vzdal, poté co se posádce dostalo obvyklého ujištění o volném odchodu, dal setnout hlavy všem obráncům kromě velitele, jehož nechal za živa stáhnout z kůže.

Sám možná věřil, že takové chování nažene obyvatelům Damašku hrůzu a jejich odpor ochabne. Vyvolal však pravý opak. Damašek nyní uzavřel spojenectví s křesťanským králem v Jeruzalémě, protože obě města, bez ohledu na náboženství, se takového dobyvatele, jakým byl Zinki, obávala stejně. Bez Zinkiho krutosti by bylo spojenectví mezi Damaškem a Jeruzalémem nemožné. Bez spojenectví mezi Damaškem a Jeruzalémem by křesťané mohli ve své druhé křížové výpravě zvítězit. Jeho krutost takto posloužila více věci Alláhově než boží.

Když jeho oddíly pochopily, že válka pro tentokrát skončila, že se jim nikdy nepodaří dobýt a vyplenit samotný Damašek, odtáhly domů. Bojovníci se vraceli nedožení bohatou kořistí a pro tuto chvíli spokojeni. Jeho vojska se rozplynula. V této části světa to bylo obvyklé, byl to problém stejně veliký pro křesťanská jako muslimská vojska. Kdo získal bohatou válečnou kořist a navíc si zachoval život, začal toužit po domově, věc boží, věc Alláhova, věc posvátná ho přestala zajímat.

Takto roztrpčen přistihl Zinki svého křesťanského eunucha, jak potají upíjí z jeho osobního poháru. Spokojil se tím, že prozatím chrlil hrozby, jaké tresty budou tuto nestoudnost následovat, ale nejdříve se na to chtěl vyspat. Avšak eunuch, který si nyní z velmi oprávněných důvodů představoval, že by jeho pána a vládce mohla po probuzení napadnout celá řada nejkrutějších trestů, raději do něj vrazil dýku.

Pro křesťany mohla znamenat příznivou zprávu i smrt obávaného vojevůdce. Nyní se Zinkiho dobytá území měla rozdělit mezi jeho syny, a to bude nějakou dobu trvat a možná to vyvolá i menší občanské války. Lepší situace pro druhou odvetnou křížovou výprávu nemohla nastat.

Alláh však chtěl něco jiného. Neboť ten ze Zinkiho synů, který nyní stáhl prsten, známení vládce, z ruky mrtvého otce, byl Mahmud, který brzy získá přízvisko Núr ed-Dín, Světlo víry.

Núr ed-Dín zdědil dobré vlastnosti svého otce, jako vojevůdce měl vždy porážet křesťany. Jeho založení však bylo jiné a na rozdíl od většiny ostatních, kteří čelili evropské invazi, přistupoval k pravé víře s nejvyšší vážností. Dal si povolat všechny učence, všechny vypravěče z bazarů, všechny, kdo měli právo promlouvat v mešitách, i ty, kteří skládali básně nebo šířili pravé slovo. Přemluvil je, nebo jim za to zaplatil, aby šířili legendu o Núr ed-Dínovi, který se nikdy nebil kvůli sobě, vždy se řídil přikázáními koránu, zakázal dokonce i své osobní stráži pít víno, nikdy nepopravoval poražené, kteří se vzdali, nikdy nestavěl vlastní zájmy nad islám. Brzy tak vzniklo probuzenecké hnutí. Střežil se však toho, aby zabral Damašek, než dozraje čas, a svým hlavním městem učinil Aleppo.

S Núr ed-Dínem a především s tím, kdo měl přijít po něm, se Salahem ed-Dínem, byly dny přítomnosti křesťanů ve Svaté zemi sečteny. Nyní to byla jen otázka času, kdy Jeruzalém padne. To však může tvrdit jen ten, kdo píše z historického pohledu a již ví, jak to tehdy dopadlo.

  *

Když se po Evropě rozšířila zpráva o pádu Edessy, vzbudila stejně velké rozladění jako ohromení. Jako by si křesťanský svět neuměl něco takového představit, protože dobytí Božího hrobu bylo považováno za správnou věc a ta nemůže utrpět porážku.

Kdyby křesťanstvo neuderilo v odvetu rychle a tvrdě, nevěřící by mohlo napadnout vydat se proti samotnému Jeruzalému. Tento ryze vojenský závěr byl lehce pochopitelný i pro muže víry.

Papež Evžen III. začal ihned pracovat na zahájení další křížové výpravy, aby zajistil přístup křesťanů ke Svatému hrobu a ostatním metám poutníků. Obrátil se především na franckého krále Ludvíka VII., který měl tak těžké manželské potíže, že každý důvod vytáhnout do pole byl pro něho vítaný. Tažení k Božímu hrobu mohlo kromě válečných útrap přinést i odpuštění hříchů napáchaných v životě, a tím i přímou cestu do ráje.

Král Ludvík však zpočátku neměl pražádný úspěch, když se pokoušel přemluvit své vazaly k tak velkému a dlouhodobému tažení. Neměli takové starosti v manželství jako on a jako hrabata a baroni byli se svým životem doma zcela spokojeni.

Ludvík mrzutě vyložil své starosti papeži, který v této choulostivé situaci udělal jedinou správnou věc. Povolal pod posvátné korouhve Bernharda z Clairvaux.

Bernhard z Clairvaux byl tou dobou nejvlivnějším mužem duchovního světa a pravděpodobně i nejlepším mluvčím laického světa. Když vešlo ve známost, že Bernhard bude hovořit v katedrále ve Vézelay v březnu 1146, dostavilo se tam tak obrovské množství lidí, že bylo zřejmé, že katedrála je nepojme. Bylo tedy postaveno dřevěné pódium za městem. Bernhard nehovořil dlouho, a už deset tisíc či více shromážděných začalo volat po kříži.

V pohotovosti čekalo velké množství látkových křížů, které nyní Bernhard začal rozdílet, nejdříve králi a jeho vazalům, neboť ani nejodbojnější hrabata a baroni nemohli odolat vlně nadšení a přesvědčení, které nyní všechny strhlo, a pak i všem ostatním. Nakonec musel Bernhard trhat na kusy vlastní oděv, aby dal novým rekrutům kříže, které by na sebe připevnili na znamení, že se jednak upsali svaté válce, a jednak počítají s tím, že již po krátké námaze jim budou navěky odpuštěny veškeré hříchy.

Bernhard nemohl bez jisté pýchy napsat papeži o své zásluze:

„Dal jsi pokyn. Já jsem poslechl. A ta Síla, která dala povel, učinila, že má poslušnost přinesla ovoce. Otevřel jsem ústa. Promluvil jsem a ihned se množství nositelů kříže zmnohonásobilo k nespočtení. Vesnice a města jsou nyní opuštěná. Na sedm žen připadá stěží jeden muž, všude vidět vdovy, jejichž muži ještě žijí.“

A křesťanské probuzení se nyní šířilo stejně rychle v Evropě jako probuzení Núr ed-Dína kolem Aleppa, ačkoliv jeden lid nemohl vědět o své podobnosti s lidem druhým. Bernhard z Clairvaux se musel vydat na dlouhou cestu a den po dni svá slova opakovat, nejdříve v Burgundsku, pak v Lotrinsku a Flandrách.

Probuzení se šířilo i Německem, a proto vyvstaly obvyklé potíže, stejné jako při první křížové výpravě. Kolínský arcibiskup musel spěšně povolat Bernharda, protože jeden cisterciák, který se jmenoval Peter Ctihodný, objížděl Německo s poselstvím, jež bylo sice Bernhardovo, pokud šlo o Svatou zemi, ale vyznívalo zcela jinak, pokud se týkalo Židů v Evropě.

Následkem jeho kázání vypukly pogromy v Kolíně, Mohuči, Wormsu, Špýru a Štrasburku. Všude byli vyvražďováni Židé, někde do posledního.

Po svém příjezdu musel Bernhard rychle uložit Peteru Ctihodnému pokání, aby po dobu jednoho roku mlčel, kál se, ihned se navrátil do svého kláštera v Čluny a nemíchal se do věcí, kterým nerozumí.

Poté musel Bernhard přepracovat celé své francouzské poselství pro Německo, kde se mu, ačkoliv musel pracovat s tlumočníky, dostalo pro Svatou válku stejného sluchu a porozumění. Nyní se však musel navíc ze všech sil snažit, aby učinil přítrž pronásledování Židů, a proto opakoval znovu a znovu, že ‚kdo bude usilovat o život Žida, jako by udeřil samotného Ježíše Krista‘.

Tímto se pozornost davů obrátila opět k hlavnímu cíli a druhá křížová výprava mohla začít. Německý král Konrád uzavřel spojenectví s králem Ludvíkem VII. a brzy již nespočetná vojska táhla a rabovala Evropou do Svaté války. V Uhrách a na Balkáně to však spíše vypadalo, jako by tam Bůh seslal ránu stejně krutou jako veškeré egyptské rány najednou. Táhli ke svému cíli, nespočetní jako kobylky nebo žáby.

Při příjezdu do křesťanské Konstantinopole již francouzská a německá vojska zavinila tolik šarvátek a hádek, kdo má právo rabovat jako první a kdo bude rabovat až v druhém sledu, že se rozhodli vydat se z Konstantinopole do Jeruzaléma rozdílnými cestami. Konrád měl táhnout vnitrozemím Malé Asie a Ludvík po pobřeží a setkat se měli v Antiochii.

Do boje vytáhla i anglická křižácká armáda, aby se přidala k mohutné výpravě. Angličané se však zdrželi v Portugalsku. Obléhali Lisabon, kteiý se dal těžko srovnávat s Jeruzalémem, ale byl přece jen muslimský.

Po čtyřměsíčním obléhání slíbili obráncům volný průchod, posádka se vzdala a pak měli křesťané plné ruce práce s křižováním, stahováním z kůže, čtvrcením, stínáním hlav a vypalováním, znásilňováním a rabováním ve jménu božím a pro věčnou blaženost vlastních duší. Poté se Angličané Svaté války nabažili a vrátili se domů. Kromě těch, kteří zůstali a budovali malé kolonie.

Německý král Konrád, který si zvolil nebezpečnější cestu maloasijským vnitrozemím ve víře, že tam bude více příležitostí k rabování než na bezpečnějším pobřeží, dostal tvrdou lekci. Poznal, co se může stát, když se evropské vojsko těžkooděnců postaví proti sebevědomé lehké orientální jízdě. Byl napaden tureckými silami u Dorylaea a přišel o devět desetin své armády.

Když se obě evropská vojska setkala v Antiochii, francouzské podstatně méně zničené než německé, byla okázale přivítána místním vládcem, hrabětem Raymondem. Připojil se i Balduin, král jeruzalémský, a tak nastal čas nejdříve samozřejmě slavností, ale později i důkladného plánování.

Nově příchozí válečníci v boží armádě ani nevěděli, kdo Zinki je, natož že je mrtvý a že nyní budou čelit podstatně nebezpečnějšímu nepříteli, jeho synu Núr ed-Dínovi.

Místní frančtí křesťané věděli samozřejmě mnohem lépe, o co jde. Buď se vydají přímo do Edessy a znovu se zmocní města. Celou křížovou výpravu rozpoutal především pád Edessy. Navíc by takové vítězství mělo psychologický význam pro obě strany.

Anebo by se také mohli vydat na Aleppo, přímo proti hlavnímu nepříteli Núr ed-Dínovi, a pustit se do boje, který se stejně dříve či později rozpoutá, a proto raději nyní, dokud je vojsko v plné síle.

Král Ludvík a král Konrád, kteří se příliš nevyznali v poměrech té části světa, ve které se nyní ocitli, se shodli, že udeří na Damašek. Pokud by se jim podařilo dobýt druhé nejdůležitější město po Jeruzalému, mínili docela souhlasně, uvedou křížovou výpravu velkým vítězstvím, o němž by uslyšel celý svět. Navíc, ačkoliv to možná nepronesli nahlas, nebo třeba i pronesli, byl by Damašek úžasnou kořistí na vyrabování. Pokud nic jiného, alespoň by rychle získali zpět veškeré výdaje.

Místní Frankové se jim marně pokoušeli vysvětlit, proč je chybné napadnout Damašek, ale oba králové je přehlasovali, protože se jednak shodli a jednak ovládali dvě největší armády.

Celé křesťanské vojsko táhlo tedy na Damašek. A to bylo čiré bláznovství v nejednom ohledu.

Damašek nebyl pouze důležitým muslimským městem v oblasti, byl také jediným muslimským městem, které uzavřelo spojenectví s Jeruzalémem. Pokud by byl nyní tento pakt porušen, ukázalo by se, že na křesťanské slovo není spolehnutí, a to dělalo starosti zvláště templářským rytířům, kteří tvořili páteř celé západní jízdy.

Nejhorší ze všeho bylo, že hráli Núr ed-Dínovi přímo do rukou. Muži, který v celé této končině hlásal jednotu proti nevěřícím a čistotu duše jako lék na všechny předchozí porážky. Napadnout Damašek byl ten nejúčinnější způsob, jak muslimy sjednotit.

Když se křesťanská armáda dala do pohybu směrem na Damašek, obyvatelé města zprvu nevěřili vlastním uším, protože jim to znělo jako šílenství. Brzy se však rozlétli poštovní holubi na všechny strany a ze severu, jihu i z východu přispěchali s velkými armádami všichni Núr ed-Dínovi bratři a ostatní spojenci.

Po pouhých čtyřech dnech obléhání Damašku byli křesťané obklíčeni vojskem mnohonásobně větším, a navíc si zvolili k rozbití tábora to nejnepříhodnější místo, na jižní straně města, kde nebyla žádná ochrana a kde obyvatelé Damašku zavčas zasypali všechny studně. Velitelé templářů usoudili, že tato taktika je tak zjevně hloupá, že jediným možným vysvětlením je úplata. Buď král Ludvík, nebo král Konrád přijal peníze za to, že prohraje.

Křesťanské pozice byly brzy neudržitelné. Neřešila se již otázka vyzdvižení nějakých obléhacích zařízení, zde šlo pouae o záchranu útěkem.

Křesťanská armáda opustila tábor a začala ustupovat na jih. Zde však byla napadena lehkou arabskou jízdou, která, pokaždé mimo dosah, zaplavila uprchlíky šípy. Ztráty byly nesmírné a nad rozsáhlými končinami Svaté země se po několik měsíců vznášelo husté mračno mrtvolného zápachu.

Tak skončila druhá křížová výprava. Čtyřdenní boj a strašná porážka, která byla způsobena spíše hloupostí než čímkoliv jiným.

Německý král Konrád, jako obvykle v prudké neshodě s králem Ludvíkem, se vydal domů po souši, z opatrnosti podél bezpečnějšího maloasijského středozemního pobřeží.

Král Ludvík neměl již tak velkou armádu, a zvolil proto námořní cestu z Antiochie na Sicílii. Cestou byla jeho flotila kupodivu vyrabována byzantskou flotilou. Tak král Ludvík i král Konrád navždy ztratili zájem o křížové výpravy.

Králi Ludvíkovi samozřejmě připravila jeho žena peklo na zemi. Druhá křížová výprava skončila těžkým nezdarem. Nur ed-Din se mohl zanedlouho zmocnit Damašku, aniž pozvedl meč nebo vystřelil jediný šíp.

S ohledem na všechny okolnosti bude nyní křesťanská říše odsouzena k zániku. V evropskou pomoc už doufat nemohla. Po flašku, které právě zažila, už žádná z velkých zemí Evropy nevyšle nyní novou expedici nezávisle na tom, jak naléhavě a dobře hovořil Bernhard z Clairvaux i ostatní o spasení a odpuštění veškerých hříchů tomu, kdo vytáhne do svaté války. Přesto mělo trvat ještě dlouho, než bude Jeruzalém osvobozen pravověrnými. A nemělo to být dopřáno ani Núr ed-Dínovi, aby očistil Svaté město od barbarských krvežíznivých evropských okupantů.

Záviselo to na mnišském řádu. Templářští rytíři měli stejný náboženský původ jako řád cisterciáků. Klášterní pravidla sepsal pro templáře sám Bernhard z Clairvaux. Zpočátku byl tento mnišský řád zamýšlen především jako jistý druh náboženských policejních sil, které by chránily křesťanské poutníky především na cestách mezi Jeruzalémem a řekou Jordánem. Neboť bylo pohoršující, že se tento neutuchající proud poutníků mířící k Jordánu, aby se v něm smočil, stával lehkou i výnosnou kořistí pro arabské lupičské tlupy. Myšlenka bojovných mnichů, zpočátku něco, co muselo působit jako paradox, se brzy rozšířila daleko za Svatou zemi a mnozí z nejlepších evropských rytířů se cítili povolaní k této činnosti. Byli však vybráni pouze někteří. Na přijetí do řádu měli vyhlídky pouze ti ze všech nejlepších a ti, kteří brali náboženství nejvážněji. S templářskými rytíři vznikla ta nejlepší rytířská síla, jaká se kdy pohybovala s kopím a mečem ve Svaté zemi. Vlastně v kterékoliv zemi.

Arabové všeobecně si západních válečníků nijak nevážili. Ti byli často příliš těžce vyzbrojeni, špatně jezdili na koni a měli potíže s horkem a střízlivostí. Znali však jisté evropské rytíře, jimž se vyhýbali, pokud nad nimi neměli desetinásobnou přesilu. Možná dokonce i tehdy, měli-li přesilu, protože vítězství by bylo velmi drahé. Templáři se nikdy nevzdávali. A na rozdíl od ostatních rytířů, kteří byli chatrnější víry, nebáli se smrti. Byli skálopevně přesvědčeni, že jejich válka je svatá a že v téže chvíli, kdy zemřou ve válce, vstoupí do ráje. Navíc jejich asketický způsob života a přísná klášterní pravidla nejenom zakazovaly veškeré rabování a rozkošnické hýření vítězů, tedy to, co obvykle a rychle snižovalo kvalitu vítězných armád. Jejich pravidla také nařizovala, že veškerý čas, který netráví válčením nebo modlitbami, bude věnován výcviku a zlepšování vojenského umění rekrutů i veteránů.

Jedinou nadějí království jeruzalémského byli nyní rytíři s bílými plášti a bílými štíty s rudým křížem.

  *

Toho dne, kdy Arn měl tak poničený hlas, že už nemohl déle zpívat, a všichni si toho všimli, byl přesvědčen, že ho Bůh potrestal stejně tvrdě jako nepochopitelně. Tento přísný trest si zasloužil za nějaký těžký hřích, jehož se zřejmě dopustil. Jak se však člověk může dopustit těžkého hříchu, aniž by chápal, v čem spočívá? Poslouchal, miloval všechny bratry, nelhal, skutečně se ze všech sil snažil při zpovědích u otce Henriho mluvit pravdu i o takových věcech, jako je samohana a nízké myšlenky v souvislosti s ní. Aniž by reptal nebo v nejmenším podváděl, pokaždé vykonal pokání, které mu ukládal za samohanu čím dál rozčilenější otec Henri. Jak ho tedy Bůh mohl potrestat tak tvrdě?

Žádal Boha o odpuštění, že tuto otázku třeba jen položil, lze v ní vidět náznak, že boží trest je nespravedlivý, ale připojil, že by rád věděl, v čem jeho hřích spočívá, aby se mohl polepšit. Bůh mu však neodpověděl.

Hudební mistr ve Vitae Scholae, bratr Ludwig de Bétecourt, bral to, co se přihodilo, kupodivu lehce. Těšil Arna tím, že to, co se mu stalo s hlasem, tvoří součást božího uspořádání. Všichni chlapci dříve či později ztratí svůj soprán a po určitou dobu budou krákat jako havrani. Není na tom nic podivného, jen malí chlapci vyrůstají v muže, i Arn vyrostl a zesílil. Bratr Ludwig však nemohl zaručit, že Arnův hlas bude po proměně opět vhodný ke zpěvu, ačkoliv jistě v nižší tónině. Arna tedy vlastně neutěšil.

Ve Vitae Scholae byl jeho nejdůležitější prací zpěv. Když při mších zpíval, cítil, že si počíná nejlépe, že i jeho práce skutečně něco znamená. Dozajista byl užitečný i při stavbě kostelní věže, bylo to jako se zpěvem, vykonal něco, co jiní neuměli. Ve všem ostatním byl pouze malý chlapec, který se učí od ostatních. Nebo také ostatní práce přinášely ryzí potěšení buď duši, nebo tělu, jako knihy, koně anebo cvičení bratra Guilberta, ale připadalo mu, že přinášejí více užitku jemu samotnému než bratřím. A protože bratry miloval tak, jak pravidla předpisovala, chtěl se jim odvděčit, aby si zasloužil jejich lásku. A k tomu byl nejdůležitějším prostředkem zpěv, alespoň si to myslel.

Nemoci už zpívat, ačkoliv zpěv mu zněl v hlavě a on vytvářel každý tón správně, než jej ústa chybně vypustila, bylo, jako by pojednou začal ztrácet rovnováhu a už nemohl chodit nebo běhat anebo jezdit na koni. Bratr Ludwig mu vysvětlil, že už ho nebudou při mších potřebovat a Arn to přijal jako tvrdý trest za svůj nezdar.

Otce Henriho poněkud podráždilo, že je tak obtížné vysvětlit chlapci takovou samozřejmost. Zřejmě nestačilo – jak si zpočátku myslel – pouze vysvětlit změnu hlasu, která v dospívání postihne všechny. Překvapilo ho, že chlapce nepřesvědčilo ani jednoduché vysvětlení: jasně prokazatelný příklad, že mužské hlasy znějí jinak než chlapecké. Znepokojivé možná bylo, že Arnovy zdánlivě zbytečné starosti vlastně vyjadřovaly něco jiného, jeho velkou osamělost. Kdyby vyrůstal s ostatními chlapci, ať už v klášteře či mimo jeho zdi, snáze by viděl sám sebe, jaký byl, chlapec a možná budoucí bratr, zatím však bratrem ještě nebyl.

Důvod, proč přestali v cisterciáckém řádu přijímat novice, byl spíše teologický než praktický či ekonomický. Vycházelo se z toho, že chlapci, kteří vyrůstali za klášterními zdmi, měli být připraveni o individuální a intelektuální svobodu a mělo jim být znemožněno stát se v dospělosti něčím jiným než mnichy. Kdyby pro nic jiného, tak pouze pro to, že nic jiného neuměli.

Otec Henri si velmi dobře pamatoval, jak o tom diskutoval s otcem Stéphanem právě tehdy, když na Varnhem přišla Arnova matka, aby ‚věnovala syna Bohu‘, jak se vyjádřila, aby uposlechla jeho požadavku, a možná i proto, aby se kála za vlastní hříchy. Již tehdy předpovídali obtíže a hovořili o tom. Došli k tomu, že Arn by měl být veden na velmi volných otěžích, aby v budoucnu mohl splnit případnou boží výzvu s myslí svobodnou a nezlomenou.

To, co se stalo nyní, totiž že Arn není schopen samozřejmě přijmout jednoduché sdělení, že někde mezi narozením a smrtí nastane změna hlasu, bylo varovné znamení. A přitom byl, pokud jej člověk srovnával s nízkým světem mimo klášterní zdi, vzdělanější než kdejaký dospělý muž, alespoň zde na barbarském Severu. I se zbraní zacházel pravděpodobně lépe než kdokoliv venku.

Na druhou stranu byl naprosto nedotčený, pokud šlo o nízký svět. Nemohl by ani usednout ke stolu se svými krajany, aniž by se mu ošklivili, nemohl by venku strávit ani den, aniž by okusil, že lidé lžou, že většinu smrtelných hříchů, které pravděpodobně chápal jako nějaký teoretický morální příklad se zastrašujícím cílem, venku za klášterními zdmi páchal denně každičký člověk.

Arn pravděpodobně nechápal pýchu jinak než pomocí příkladu z Písma svatého. Obžerství si asi neuměl ani představit, rovněž chamtivost pravděpodobně vůbec nechápal, hněv znal pouze jako hněv boží, a v tom ohledu musel být na štítu s pojmem hříchu. Závist byla, alespoň pokud to otec Henri mohl posoudit, Arnovi naprosto cizí, k bratřím, kteří uměli víc než on sám, choval chlapec pouze obdiv a bezmeznou vděčnost za to, že se smí učit. A co teprve lhostejnost, tento pojem musí připadat cizí chlapci, který se ustavičně chvěje nedočkavostí, aby na druhý den již spěchal k dalším činnostem a učení!

Zbývá možná smilstvo, třebaže se zdálo, že má Arn poněkud přehnanou představu o hříšnosti malých chlapců při sebehaně, a to mu skýtá jakousi ochranu proti napomínání v tomto ohledu. Otec Henri si pojednou s jistou ironií vzpomněl, jak si Arn v některé ze svých kajícných chvilek spojil změnu hlasu, tento ‚trest boží‘, se svými strašnými hříchy. A ty byly poněkud jednotvárné. Jak se pak modlil, aby mu za mohutné pokání byl zachován hlas, a zároveň prosil, aby se zbavil svrbění, kvůli němuž je tak obtížné vzdát se hříchu.

Otec Henri tehdy mluvil – jako vždy za přísnou maskou poněkud pobaven – o něco rychleji, než zamýšlel, a pojednou k vlastnímu překvapení o tom žertoval a ujišťoval Arna, že jistě existuje jednoduchá metoda, jak si pojistit jasný hlas a zbavit se svrbění, ale že-by takový lék nedoporučoval.

Arn nechápal, kam míří, a tak tam otec Henri seděl, znepokojen svou lehkovážností, a pokoušel se vysvětlit, že se v klášteře z mnoha důvodů chlapci nekastrují, i když zpívají kouzelně. Proto – s konečnou platností – změna hlasu není trest za hřích, ale přirozené boží uspořádání.

Otec Henri byl ostatně stále ještě přesvědčen, že Bůh má s malým Arnem skutečně nějaký určitý záměr. Dokud Bůh svůj záměr neobjasní, je povinností otce Henriho připravovat Arna na budoucí poslání. Snažil se ze všech sil, to mohl čestně přiznat, aniž by se povyšoval, ale nyní se možná ukázalo, že to, co učinil, přesto nebylo dostatečné. Drive či později se Arn musí přesvědčit, jak vypadá ten méně krásný boží svět tam venku, extra muros. Jinak zůstane nevinný jako dítě, i když se stane mužem, a takový muž se stává více než často nerozumným mužem. A to nemůže být boží vůle.

  *

Když západní pobřeží Jyllandu postihly podzimní bouře, nastal čas sklizně. Lidé v rybářských osadách na dlouhém písečném pobřeží považovali sklízení vraků za své prastaré právo. Král Valdemar však nyní zakázal jednomu a každému sbírat zboží vyvržené na břeh kromě mnichů z Vitskølu. Král zjistil, že tímto rozhodnutím zabil více much jednou ranou. Sbírat vraky nebyla právě bezpečná činnost, protože ten, kdo si myslel, že učinil dobrý nález, mohl snadno zjistit, že někdo jiný, který přišel pouze o něco později, si myslí, že by se měli rozdělit. Nebo to vedlo k tomu, že se sedláci a rybáři navzájem pozabíjeli a bohatství, které poskytli mořští bohové, často přišlo vniveč.

Avšak nyní, když tuto sklizeň vraků získali mniši jako své privilegium opatřené královskou pečetí, nastanou lepší pořádky a ti, jejichž řemeslem bylo chytat ryby, se teď věnují rybaření zcela ku prospěchu všech. Neboť mniši vědí daleko lépe než všichni ostatní, co sklízejí, a dohlédnou, aby vše bylo dobře využito. Takto se lépe zužitkují i dary moře. Je přece mnohem moudřejší, když zboží mniši zachrání a uvedou je do přijatelného stavu a pak prodají lidem, kteří nemají tak bystrý rozum, než aby neznalí muži nechali mnohé zboží podlehnout zmaru a zkáze. Toto nové královské nařízení vypadá velmi moudře.

Ne všichni lidé na pobřeží však považovali za spravedlivé a správné vzdát se práva, kterého užívali odedávna.

Někteří říkali, že mniši se na každý vrak, který našli, sesypali jako hejno egyptských kobylek a nenechali tam jedinou oku viditelnou věc. Tato tvrzení byla pravdivá, ale mluvila z nich závist. Neboť mniši na Vitskølu většinou nemuseli spěchat, pokud je ke spěchu nenutilo počasí. Mohli pracovat v klidu a soustředěně za denního světla, ale uměli na rozdíl od všech ostatních lidí na pobřeží zužitkovat vše, co našli, a nejenom vyhrabat to, co jim připadalo nejcennější a co se dalo nejsnadněji odnést. Mniši odnášeli domů do Vitae Scholae vše, co našli, rozbité dřevo na podpal, obložení lodě a stožáry jako stavební materiál na vlastní lodě, vlnu do svých přádelen, osivo na pole nebo žito a pšenici na prodej, kůže a kožešiny do koželužen, tyčovou ocel do kováren, výstroj plachetnice a lana na lešení, šperky a drahocennosti do Říma, pro všechno nacházeli použití. Dělali však také něco, čím by se staří sklízeči vraků nikdy nezabývali. Všechny mrtvé, které našli, křesťansky pohřbili.

Taková cesta za sklizní z vraků mohla z Vitskølu trvat až deset dnů. Většinu odváželi na těžkých volských povozech a množství nákladu zpravidla způsobilo, že zpáteční cesta trvala dvakrát tak dlouho než výjezd.

Bratr Guilbert se těchto výprav zúčastnil pokaždé, nejen pro fyzickou sílu, která se často hodila, ale i proto, že spolu s Arnem urazili na koni po pobřeží velké vzdálenosti za krátký čas. Když povozy z Vitae Scholae dorazily na písčitá pobřeží, muži se utábořili a Arn a bratr Guilbert se rozjeli každý na opačnou stranu, aby zjistili, kam by se všichni měli vydat dále. Pokaždé byl samozřejmě přítomen také bratr Guy le Breton, protože nikdo ve Vitae Scholae nevěděl o moři, jeho nebezpečích, darech a počasí tolik jako on. Jinak se bratři střídali podle rozvrhu, který vypracoval otec Henri. Téměř všichni se chtěli výprav k moři zúčastnit, protože to představovalo práci zcela odlišnou, mohli při ní pozorovat krásné moře a s napětím sledovat, co Bůh jednou rukou odebral mořeplavcům, aby to druhou rukou věnoval svým nejvytrvalejším služebníkům.

Arn byl dvojnásobně vděčný, že pokaždé smí jet s sebou. Uháněl na Chamsínovi po nekonečných písečných březích, jak nejrychleji dovedl, nejraději právě nad zlomem vln, kde písek byl mokrý ale soudržný a hladký, takže Chamsín měl dobrou oporu a jasno k rozhledu a mohl uhánět kupředu jako šíp; takže lehkému jezdci v sedle ani nepřipadalo, že jede na koni, spíš jako by letěl ve snu. Kůň cválal dlouhými skoky, jako by se země ani nedotýkal, a Arn téměř necítil sedlo pod sebou. Byla to pro něj povinnost ze všech nejmilejší. Zároveň tím však vykonával pro své bratry důležitou práci, nahrazovala mu zpěv.

Jednou, to už Arn působil v roli výzvědného jezdce druhým rokem, se při odklízení vraku stalo něco neslýchaného. V řídkém borovém lese nedaleko moře přepadli náklad na cestě domů opilí lupiči. Lapkové to snad ani nebyli, spíše zklamaní drancovníci vraků, kteří žili v některé z okolních vesnic a nyní se příliš napili piva a rozzlobilo je, že tlustí mniši ukradli vše, co po právu náleží lidem od moře. Byli však ozbrojeni několika kopími a meči a jeden z nich, který seděl na nízkém a robustním severském koni, výhružně mával starodávnou válečnou sekyrou.

Těžké dubové vozy s koly okovanými ocelí se skřípáním zastavily. Mniši se ani nepokusili uprchnout, sklonili hlavy v modlitbě. Muž se sekerou neobratně vedl svého koně proti bratru Guilbertovi, který jel na koni v čele nákladu, a Arn šikmo za ním. Arn učinil ihned totéž, co bratr Guilbert, shodil kápi kutny a sklonil hlavu v modlitbě, ačkoliv si nebyl jistý, za co se má modlit. Hned nato se však muž se sekyrou rozkřikl na bratra Guilberta, aby se všichni od vozů klidili, protože přicházejí ti, kterým mořská žeň po právu náleží. Bratr Guilbert neodpověděl, protože se stále ještě modlil, a to muže se sekyrou zbavilo jistoty a rozzuřilo, a proto velmi hrubě prohodil, že tady žádné modlitby nepomohou, protože teď se zboží vyloží z vozů a to hned.

Bratr Guilbert klidně odpověděl, že se samozřejmě nemodlí za něco tak prostého, jako je zboží z vraků, ale že se modlí za pobloudilé duše mužů, kteří nyní hodlají uvrhnout sami sebe do neštěstí na celý zbytek pozemského života. Muž se sekyrou nejdříve užasl a pak se rozzuřil ještě více. Pobídl koně a chtěl zasadit bratru Guilbertovi mohutnou ránu.

Arn, který seděl na Chamsínovi ve vzdálenosti pouhých několika metrů, instinktivně vycítil, co bratr Guilbert učiní, a skutečně se nemýlil – alespoň v prvním okamžiku. Opilý drancovník pozvedl sekyru, uchopil ji oběma rukama a zamířil šikmo dolů. Rána, které by zabila, kdyby zasáhla cíl. Bratr Guilbert však neznatelně pobídl koně lýtky a Násir uskočil o krok stranou a o krok dozadu rychle jako had. Muž ťal do prázdna, vlastní prudký pohyb ho vyhodil ze sedla, udělal ve vzduchu poloviční obrat a dopadl zády na zem.

Pokud by to bylo cvičení Arna s bratrem Guilbertem, a tedy by se nyní plazil po zemi Arn, v příštím okamžiku by pocítil na své ruce, svírající rukojeť meče, nohu bratra Guilberta, zbraň by mu byla odebrána a dostal by vyhubováno.

Nyní však bratr Guilbert zůstal sedět s rukama sepjatýma před sebou a s Násirovými otěžemi v jemném sevření malíčků.

Ponížený lupič se s klením vyhrabal na nohy, znovu uchopil zbraň a ihned ze země zaútočil, což skončilo stejně. Rozběhl se k bratru Guilbertovi, chtěl zasadit mohutný úder a znovu sekl do prázdna a znovu sebou praštil na zem. Jeho spolupachatelé se nemohli zdržet smíchu, což ho rozzuřilo ještě víc.

Když popadl sekyru potřetí, pozdvihl bratr Guilbert proti němu dlaň na uklidněnou a prohlásil, že nikdo se krádeži nepostaví, pokud je záměrem přepadení pouze krádež. Chce je ale naposledy varovat, aby se něčeho takového nedopouštěli.

„Můžeš si vybrat,“ řekl klidně, zatímco přiměl Násira, aby přešlapoval na místě, a tím naznačil, že další výpady jsou zbytečné. „Buď ukradnete, co jste ukrást přišli. My vám nemůžeme ani nechceme bránit násilím. Zamyslete se však nad tím, že jste se všichni spolčili s ďáblem a stali se z vás zločinci, které čeká jen přísný královský trest. Nebo změníte názor a vrátíte se domů, my vám odpustíme a budeme se za vás modlit.“

Muž se sekyrou však o něčem takovém nechtěl ani slyšet. Jako smyslů zbavený opakoval, že zboží z vraků patří od nepaměti lidem z pobřeží, a muži za ním rozčileně potřásali kopími, tu a tam mečem i vidlemi a jeden z nich náhle vrhl své kopí přímo na bratra Guilberta.

Bylo to těžké, pomalé kopí se starodávným širokým ostřím ve tvaru listu, a Arn si proto stačil pomyslet, co se stane. Bratr Guilbert se v sedle lehce naklonil, chytil kopí ve vzduchu a pak jím namířil na houf, jako by měl v úmyslu zaútočit, třeba jen na okamžik. Arn ještě spatřil, jak se lupičům zaleskla bělma, když se jim oči rozšířily strachem. Tehdy však bratr Guilbert rychle přiložil kopí ke svému kolenu a rozlomil je, jako by lámal kousek trouchnivého dřeva, a opovržlivě odhodil kusy na zem.

„Jsme služebníci boží, nemůžeme se s vámi bít a vy to víte,“ zařval. „Pokud ale chcete zcela jistě upadnout na zbytek svého mizerného pozemského života do neštěstí, tak ukradněte, co ukrást chcete. V takovém bláznovství vám bránit nemůžeme.“

Lupiči se uchýlili na krátkou poradu. Muž se sekyrou se odpotácel ke svým stoupencům a vypukla prudká výměna názorů. Bratr Guilbert shromáždil své bratry a Arna kolem sebe a řekl, že pokud dojde k násilnostem, aby se každý zachránil útěkem. Nic jiného nemohou dělat. Arnovi přísně nařídil, aby se držel v bezpečné vzdálenosti od všech lupičů, a pokud by došlo k násilnostem, ať nezůstává, ale rozjede se domů a všechno tam vypoví.

Lupiči si dozajista mysleli, že mohou z těžkého nákladu ukrást, co chtějí. Nebudou však moci pozabíjet všechny svědky, jako předtím zabili ty nešťastné námořníky, kteří přežili ztroskotání a mysleli si, že na břehu jsou zachráněni, jen aby na poslední chvíli zjistili, že je zachránili rabovači vraků. Na ty dva mnichy na koních jsou však krátcí. Rozhodli se, že si přesto svůj díl vezmou, a doufali, že králova pomsta je nestihne, – vždyť zabit nebude nikdo –, když těžce naložené vozy tučných mnichů trochu ztratí na váze.

A při tom zůstalo. Lupiči si vzali, co unesli a co se jim zdálo drahocené, zatímco mniši stáli opodál a modlili se za ty pobloudilé duše. Když byly vozy vyrabovány a lupiči se s hulákáním vzdálili, mniši znovu naložili svůj rozházený náklad a pokračovali v cestě do Vitae Scholae.

Když dorazili domů, napsal otec Henri stížnost králi Valdemarovi, jehož privilegium bylo porušeno. Krátce poté byli vysláni ozbrojenci, aby provinilce pochytali, což bylo snadné. Většina ukradeného zboží se s ozbrojenci vrátila do Vitae Scholae. Všichni lupiči byli oběšeni.

Tato událost na Arna silně zapůsobila a dala mu mnoho námětů k přemýšlení. Litoval lupiče, kteří byli stiženi smrtelným hříchem – chamtivostí –, a proto se sami rychle přivedli do záhuby a nyní úpěli ve věčných mukách. Chápal, že se mohli cítit ukřivděni, bylo pravda, že rabování vraků bylo jejich odvěkým právem jakožto obyvatel pobřeží a že proto pro ně nebylo lehké, že je cizáčtí mniši připravili o takový příjem. Navíc byli opilí. I když o opilství toho Arn mnoho nevěděl – někteří bratři se občas napili přespříliš vína, a tím potvrzovali pravdivost slov, že kam vnikne víno, unikne rozum – věděl však, že ten, kdo je opilý, neuvědomuje si svou odpovědnost.

Arn přesto nemohl pochopit, proč bratr Guilbert jednal tak, jak jednal. Zaútočili na ně rybáři, kteří neměli ponětí o zbraních, které třímali v rukou, alespoň Arn si to myslel. Bratr Guilbert jim mohl snadno zbraně odebrat a pak je zahnat na útěk. A ke krádeži by nikdy nedošlo. Královští ozbrojenci po nich nemuseli pátrat a pak je oběsit. Pravá láska k bližnímu musí přece znamenat, že se pokusíme zmírnit hloupost svého bližního, pokud to jde, ne?

Arn se zdráhal promluvit si o tom se samotným bratrem Guilbertem; ten jednal tak, jak jednal, nezachránil ty zatracence před jejich hloupým kouskem, musí však být přesvědčen, že jednal správně.

Otci Henrimu však svou starost přednesl a přiznal, že se stále ještě modlí za duše oběšených lupičů.

Otec Henri nic nenamítal proti tomu, že se Arn modlí za duše těch ničemů. Viděl v tom pouze důkaz, že se Arn silně vciťuje do příkladu Ježíše Krista, jak mají lidé žít svůj život na zemi. Byl to správný postoj.

Více ho naproti tomu znepokojovalo, že Arn zřetelně neměl jasno v tom, proč se bratr Guilbert nemohl uchýlit k násilí. Řádový bratr, který by zabil jiného člověka, by byl ztracen. Nezabiješ znělo přikázání, které neznalo žádný ústupek.

Arn namítl, že v Písmu svatém je plno takových přikázání, která není možné plnit. Například to, že bratru Guy le Bretonovi se doposud nepodařilo přimět Dány jíst mušle. Venku na fjordu se pěstování mušlí ujalo ihned, jak bratr Guy přijel do Vitae Scholae. Doposud to však vedlo pouze k tomu, že na mušlích, připravovaných tu jedním tu druhým podivným způsobem, si pochutnávali jenom bratři, protože Dánové kolem Limfjordenu měli za to, že ‚co nemá ploutve ani šupiny, jíst nesmíte; bude to pro vás nečisté‘ podle Páté knihy Mojžíšovy 14,8 nebo tak nějak.

Pátá Mojžíšova 14,10, opravil ho otec Henri. 14,8 zakazuje jíst vepře a zajíce. Což vlastně ilustruje stejný, nebo alespoň podobný problém, protože Dánové dozajista nemají nic proti vepřům ani zajícům. Ať je tomu jakkoliv, a to by měl Arn vědět, je velký rozdíl mezi rozličnými malými zákazy, jako je tento, a vážnými zákazy. Pokud člověk hledá v Písmu svatém, najde mnoho takových, které jsou přímo směšné – člověk si nesmí stříhat vlasy určitým způsobem, když truchlí po zesnulém. Nebo takové zákazy, které jsou nesmyslné a nekřesťansky přísné: ten, kdo se protiví matce nebo otci, bude ukamenován.

Důležité však je, jak se člověk naučí Písmu svatému rozumět, a nejspolehlivějším vodítkem je samozřejmě sám Ježíš Kristus. Ukázal svým příkladem, jak bychom měli Písmo chápat. Stručně řečeno, nezabiješ patří k nejzávažnějším zákazům.

Arn se však nedal. Tvrdil nyní, a jeho argumentace měla logiku, kterou do něho otec Henri osobně vtloukal po větší část jeho života, že dopis může zabít stejně jako meč. Tím, že otec Henri králi Valdemarovi napsal, nechal vlastně ty nebohé a nešťastné lupiče zabít, protože důsledek byl dán ve chvíli, kdy král dostal dopis z Vitae Scholae.

Stejně tak může člověk zabít i nedbalostí, nepoužitím násilí. Pokud by bratr Guilbert srazil k zemi dva nebo tři z těch nešťastných lupičů, dopustil by se pouze poměrně malého hříchu?

Arn byl nyní překvapen, že ho otec Henri nepřerušil a nepokáral, ale místo toho opsal rukou mírný kruh na znamení, aby Arn ve své logické úvaze pokračoval.

Pokud by se tedy bratr Guilbert dopustil malého hříchu, za který by mohl po nějaký ten měsíc činit pokání, dal by výprask několika lupičům a ostatní tím zahnal na útěk, výsledek by mohl být dobrý. Lupiči by nebyli lupiči, ale pouze opilci, kteří spáchali hloupý kousek. Vyhnuli by se tak krádeži, nebyli by oběšeni, jejich děti by nezůstaly bez otce a ženy by neovdověly. Pokud člověk nyní v této rovnici uváží pro a proti zjistí, že kdyby bratr Guilbert užil bez zloby násilí, sledoval by dobrý cíl. A to by přece nemohl jednat špatně? O tom přece často pojednával i samotný svatý Bernhard.

Arn utichl. Byl totiž tak překvapen, že nemohl ve svém logickém výkladu pokračovat, protože viděl, že otec Henri sedí ponořen do vlastních myšlenek a vraští čelo způsobem, který obvykle naznačoval, že nechce být rušen, protože se snaží rozlousknout tvrdý oříšek.

Arn čekal trpělivě a dlouho, protože otec Henri mu nenařídil, aby odešel. Nakonec k němu otec Henri vzhlédl a povzbudivě se na něj usmál, pohladil ho měkce po ruce a souhlasně pokyvoval hlavou, když se svým obvyklým dlouhým odkašláváním připravoval na odpověď. Arn s napětím čekal.

„Mladý muži, překvapuješ mě, když se tak bystře hrneš do oblasti, která možná nepatří k tvým nejsilnějším,“ spustil otec Henri. „Dotkl ses dvou problémů, které spolu souvisejí. Tvé poukázání, jak malý hřích bratra Guilberta mohl zabránit něčemu většímu, než je hřích malý, je formálně správné. Přesto je falešné. Pokud by bratr Guilbert v okamžiku, kdy měl volit mezi užitím násilí, nejhorším hříchem, jehož by se mohl dopustit, nebo tím jednáním, jak opravdu jednal, přičemž by věděl, co bude následovat, tehdy by tvá úvaha byla správná, ale teprve tehdy. Aniž bych chtěl být na tebe zlý, musím poukázat, že to formální ve tvém způsobu výstavby logiky – byť by tvou výstavbu uznával i sám Aristoteles – předpokládá, že bratr Guilbert není tím, kým je: člověkem dopouštějícím se smrtelných hříchů. Musel by být Bůh, aby znal celou pravdu a viděl do budoucnosti. Toto nám jasně ukazuje, jak neobratně si my lidé počínáme, když se podle nejlepšího svědomí snažíme jednat správně. Je to však povznášející příklad. Vpravdě velmi povznášející.“

„Není povznášející pro ty nebohé ničemy, kteří byli svedeni ke hříchu, oběšeni a nyní trpí věčnými pekelnými mukami,“ zamumlal Arn mrzutě a ihned dostal ostrý příkaz, aby se za svou troufalost pomodlil desetkrát otčenáš.

Zatímco se Arn poslušně modlil, využil otec Henri tento čas – a ne zcela bez špatného svědomí – k dalšímu přemýšlení. Ke své hrůze si uvědomil, že si již není svým protiargumentem příliš jistý.

Neuchýlil se k nadsázce, když řekl, že by bratr Guilbert musel být Bohem, aby mohl předvídat, že mírné násilí použité beze zloby mohlo vykonat v příslušné souvislosti větší dobro než Ježíšem Kristem tak často ukládaná mírumilovnost?

Nebylo to spíše tak, že bratr Guilbert, který žil životem, při němž s Bohem po boku mohl srazit hlavu každému, kdo by ho napadl, bránil-li by vlastnictví církve, si uložil přísně pokání za hříchy spáchané ve svaté válce, totiž že se zříká násilí, jehož by se dopustil za jakýchkoli okolností? Není to prostě tak, že je bratr Guilbert uzavřen, nebo se sám uzavřel jakékoli myšlenkové zkoušce, která by nějak souvisela s násilím, a pouze slepě dodržuje pokání, jež si uložil?

V tom případě byl bratr Guilbert dozajista čistý a způsobem, jakým jednal, se žádného hříchu nedopustil. V tom případě však malý Arn poprvé složil zkoušku teologické bystrosti a pravého vcítění do víry, což bylo ještě lepší.

Ostatně je jednodušší zabývat se nyní tím větším problémem, jehož se Arn dotkl. K tomu ostatnímu se mohou vrátit o nějaký ten týden později, až si to otec Henri lépe promyslí a nastuduje.

„Vezměme si nyní ten tvůj druhý problém,“ řekl otec Henri se zdůrazněným přátelstvím, když chlapec odříkal svých deset otčenášů. „Svatý Bernhard poukazuje velmi správně, že to, co je činěno s dobrým úmyslem, víš co tím myslím, definice přeskočíme, tedy to, co se dělá s dobrým úmyslem, nemůže vést ke zlu. V jaké souvislosti má toto tvrzení největší praktický význam?“

„Samozřejmě, když se jedná o křížové výpravy,“ odpověděl Arn poslušně.

„Správně! Křížové výpravy se navíc ve velké míře soustřeďují na zabíjení Saracénů, není-liž pravda? Neplatí zde tedy zákaz zabíjení? A v tomto případě proč ne?“

„To vyplývá přece z toho, že se tak po celou dobu děje s požehnáním Svatého otce v Římě,“ opatrně odpověděl Arn.

„Ano, ale takto bychom se pohybovali v kruhu, synu. Ptal jsem se proč?“

„Protože si musíme představovat, že toto dobro je velmi dobré, že zachovat Boží hrob věřícím je mnohem lepší než zlo při zabíjení Sarcénů,“ odpověděl nejisté Arn.

„Ano, jsi na správné stopě,“ potvrdil otec Henri a zamyšleně přikývl. „Ale ani když Pán Ježíš vyháněl prodavače z chrámu, nebyl blízko jejich zabití, nemám pravdu?“

„Jistě, to může být proto, že pomocí hněvu svého Otce, který je samozřejmě zcela jiný než náš hněv lidský, užil právě tolik násilí, kolik bylo potřeba. On skutečně vyhnal prodavače z chrámu. Nemusel je zabíjet, to je jako kdyby bratr Guilbert…“

„No vida! A nyní se vrátíme k naší otázce,“ rázně ho přerušil otec Henri, ale v duchu se za přísnou maskou usmál, že se Arnovi pojednou a jakoby čistě náhodou podařilo najít téměř nezvratný argument, aby posílil své předchozí tvrzení, že bratr Guilbert měl užít omezené násilí a zcela jednoduše vystupovat jako Pán Ježíš v chrámu.

„Choval snad Pán Ježíš odstup k vojákům, odsuzoval je snad někdy za to, že jsou vojáky?“ zeptal se otec Henri nápadně tlumeným hlasem.

„Ne, pokud vím ne…,“ uvažoval Arn. „Jako to s tou mincí, odevzdejte císaři, co je císařovo, a co je Boží, Bohu… nebo tak nějak. A pak máme přibližně totéž v evangeliu svatého Lukáše, myslím 3,14… Tázali se i vojáci: A co máme dělat my? Řekl jim: Nikomu nečiňte násilí, nikoho nevydírejte, spokojte se svým žoldem. Pokud se vojáci chovají jako čestní lidé, když nejsou vojáky… pak není nic špatného na tom být vojákem?“

„Správně! A co dělají vojáci?“

„Zabíjejí lidi. Jako ozbrojenci, kteří přijeli po tvém dopisu králi, otče. Ale ozbrojenci a králové tam venku v nízkém světě, co ti mají co dělat s námi?“

„Tvá otázka je velmi zajímavá, synu. Neboť se ptáš zcela jednoduše toto: Existuje nějaká situace, kdy by tací jako ty nebo já mohli zabít? Vidím, že pochybuješ, a než řekneš něco hloupého, čehož bys možná litoval, odpovím ti. Existuje totiž výjimka. Pán Ježíš ve své nevýslovné milosti samozřejmě mínil, že nesmíme zabíjet ostatní dítka boží, ani římské nebo třeba dánské ozbrojence. Existuje však národ, na který se boží zákaz nevztahuje, a myslím, že uhádneš, který?“

„Saracéni!“ vyhrkl Arn.

„Opět správně! Neboť Saracéni jsou to nejohavnější plémě, které na naší zemi usadil ďábel. To nejsou lidé, to jsou ďáblové v lidské podobě, neváhají napichovat křesťanská nemluvňata na oštěpy a opékat je na ohni, aby se pak dosyta najedli, jsou známi svým zhýralstvím, svým nezměrným pitím a neustálou sodomií i obcováním se zvířaty. Jsou to vyvrhelové země a každý zabitý Saracén skýtá našemu Pánu příjemnou podívanou a ten, kdo zabíjí Saracény, vykonává posvátný čin a ráj má zajištěný!“

Otec Henri rozebíral ohavnosti Saracénů a rozohňoval se čím dál víc a Arn zase čím dál víc kulil oči. To, co Arn slyšel, mu nešlo na rozum. Nemohl si ani představit, jak to vypadá, když tito ohavní tvorové pojídají opečené křesťanské děti ze hrotů svých oštěpů, nemohl pochopit, jak tito ďáblové vůbec mohou mít lidskou podobu.

Snadno však pochopil, že zabít něco tak zlého by byl čin Bohu milý, milý by byl dokonce i bratřím v klášterních zdech. Dospěl také k závěru, že vzdálenost mezi dánskou cháskou, která se tak nešťastně dala na cestu lupičů, a Saracény je obrovská. V jednom případě tedy platilo bez výjimky Nezabiješ. V tom druhém tomu bylo naopak.

Zde na Severu byl tento jednoduchý a jasný závěr téměř bezvýznamný.

  *

Za léta, kdy se Arn nemohl věnovat zpěvu, se změnil stejně, jako se změnila jeho práce. Čas, který dříve trávil u bratra Ludwiga a mezi bratřími zpěváky, a bylo to několik hodin denně, prožíval nyní u bratra Guye dole na břehu. Bratr Guy ho brzy naučil všechny dovednosti své domoviny: jak plést sítě, chytat ryby a ovládat malé lodě; pro jistotu se bratr Guy postaral i o to, aby se Arn naučil potápět a plavat.

Bratr Guilbert měl nyní stejně pracovníků jako žáků. Arn dostával v kovárnách čím dál těžší úkoly a paže mu zesílily téměř stejně rychle, jak rychle se vytáhl do výšky. Ovládal většinu běžných kovářských úkonů tak, že uměl zhotovit dobrý a prodejný řemeslný výrobek. Pouze v kování mečů ještě za bratrem Guilbertem velmi zaostával.

Klisny Chadídža a Aiša nyní porodily každá tři hříbata a Chamsiin dorostl ve stejně silného hřebce, jako byl Násir. Arnovou povinností bylo starat se o všechny koně z Outremer, zajíždět mladé koně a postarat se, aby Násir a Chamsin byli pečlivě izolováni každý na své ohrazené pastvině, aby se nepářili se severskými klisnami v jiném pořadí, než bratr Guilbert po pečlivém zkoumání určil.

Velké naděje bratra Guilberta, kolik stříbrňáků tito koně z Outremer přinesou, se plnily velmi pomalu. Dánští velmoži, kteří přijeli na návštěvu, aby především koupili nové meče pro sebe a byliny svým ženám, pozorovali nové koně s nedůvěrou. Mínili, že tato zvířata jsou příliš vyzáblá a vypadají, že mnoho nevydrží. Zpočátku bylo bratru Guilbertovi zatěžko brát takové námitky vážně a přímo choval podezření, že se mužům zalíbilo s ním jen žertovat. Když zjistil, že to ti barbaři myslí skutečně vážně, někdy dokonce natolik, že ho vedli k vlastním zvířatům, aby mu hrdě ukázali, jak má dobrý kůň vypadat, byl velmi zarmoucený.

Nakonec náhodou přišel na řešení, které bylo jistě dobré, měl ale kvůli němu špatné svědomí a pociťoval lítost. Když jeden z těchto Dánů přivedl svého zavalitého a nepoddajného severského koně a kromě jiných jeho předností oproti těm ‚hubeným‘ uvedl, že jeho kůň se vyznačuje kromě síly i rychlostí, která předčí všechny koně cizácké, dostal bratr Guilbert ihned šťastný nápad. Navrhl, zda by si vážený dánský jezdec nechtěl zazávodit dolů na břeh a zpět ke klášteru, a že by na jednom z nových koní jel malý klášterní chovanec. Pokud vážený dánský pán vyhraje, nebude muset zaplatit za právě vybraný meč. Pro světského muže bylo za daných okolností samozřejmě lákavé připojit k sázce opačné podmínky, totiž že se dánský rytíř v případě prohry zaváže ke koupi toho či onoho, například jistého koně. Avšak hra o peníze byla příliš těžkým hříchem.

Právě uzavřená sázka však nebyla hrou, protože výsledek byl předem daný. Předstírat, že tomu tak není, bylo dozajista hříchem také, ačkoliv podstatně menším, než hra o peníze, a proto si bratr Guilbert uložil pokání na další týden.

Nyní se Arn ke svému obrovskému úžasu dozvěděl, že na Chamsínovi bude závodit s tučným starým mužem na koni, který vypadal stejně jako muž sám. Arn nemohl uvěřit vlastnímu sluchu, ale musel poslechnout. Když oba jezdci nasedli za klášterními zdmi na koně, zeptal se Arn bratra Guilberta – z pouhé nervozity latinsky, ačkoliv spolu vždy hovořili francouzsky – zda má jet naplno nebo umírněně, aby ten břichopásek stačil. Kupodivu dostal od bratra Guilberta pokyn, aby jel naplno. Jako vždy poslechl.

Byl už zpět nahoře u kláštera, když dánský jezdec právě ujel polovinu dohodnuté tratě a dole na břehu obracel koně.

A tak se stalo, že někteří velmoži z Ringstedu, kteří pro zábavu závodili v jízdě na koni a sázeli se o peníze, nyní zjistili, že pro ty hubené herky z Vitskølu by jistě bylo někde rozumné použití. Rozšířilo se to až do Roskilde a koně z Vitae Scholae začali brzy vynášet pěkné peníze. Avšak nevyvinulo se to tak, jak si bratr Guilbert představoval.

Cvičení, které nyní bratr Guilbert s Arnem na koni prováděl, se již nesoustřeďovala pouze na udržení rovnováhy a na rychlost. Cvičili mnohem obtížnější věci. Pobývali každý den nějakou tu hodinu na pastvinách hřebců, objížděli se navzájem po určitých drahách, couvali, vzpínali se a otáčeli, přemisťovali se bokem nebo na stranu a zároveň dopředu anebo dozadu, učili koně, co znamená úder předními kopyty a zároveň skok vpřed, nebo výkop dozadu oběma nohama a následný úskok do strany. Bylo to umění, Arnovi se líbilo, když koně dokázali plnit jeho příkazy, anebo se mu cvičení zdála poněkud jednotvárná. Alespoň ta povinná. Napínavější byla zcela volná cvičení, kdy se utkávali dřevěnými meči nebo kopími.

Bez koně byla cvičení mnohem těžkopádnější a většinou se soustřeďovala na to bít se a odrážet ránu mečem; Arn nyní již dlouhou dobu užíval skutečné ocelové meče. A bratr Guilbert chválil Arna velmi zřídka, o to víc ho kritizoval. Arn nikdy neviděl zacházet s mečem jiného muže, pouze bratra Guilberta, byl proto pokorně přesvědčen, že sám je mizerný bojovník. Nedal se však, houževnatě obdělával i tuto boží zahrádku. Nedůvěra je těžký hřích.

Zcela jiné to bylo s prací u bratra Guye dole na pobřeží. Bratr Guy se vzdal zjevně nemožné myšlenky, že naučí Dány kolem fjordu Limfjorden jíst mušle. Pěstování mušlí se omezilo na zlomek toho, co měl původně v plánu, a pokrývalo nyní pouze potřeby kuchařů ve Vitae Scholae.

Úkolem bratra Guye nebylo rozmnožovat příjmy Vitae Scholae, nýbrž šířit požehnání civilizace a předcházet příkladem vstříc. Cíle jeho práce byly zhruba stejné jako cíle bratří, kteří se zabývali zemědělstvím: ne v prvé řadě prodávat, ale naučit to ostatní. A začal tím, že se mu vůbec nepodařilo přesvědčit zdejší lidi, jakým požehnáním mušle jsou.

S rybářským náčiním a stavěním lodí měl větší úspěch. Když viděl, jak vypadá harpuna limfjordských rybářů, že má rovné hroty, zašel k bratru Guilbertovi a objednal několik harpun s háčky na hrotech, které rybářům později věnoval. Zjistil, že Limfjorďané loví pouze s pevným nářadím uvnitř fjordu, začal tedy vyrábět pohyblivé a hlubinné sítě. Rozdíl mezi jeho sítěmi a sítěmi, které užívali Limfjorďané, byl především v pružnosti, kterou umožnila větší očka a tenčí materiál.

Arn se podle bratra Guye za rok naučil splétat sítě tak zručně, jako by je vyráběl nějaký chlapec z jeho domoviny. Pro Arna to nebyla těžká, ale jednotvárná práce.

Brzy vše probíhalo přibližně tak, jak si to bratr Guy představoval. Z vesnic kolem Vitae Scholae začali přicházet Limfjorďané, aby zvědavě a zpočátku trochu nedůvěřivě zkoumali, jak pohyblivé sítě používat. Tehdy se bratr Guy samozřejmě nabídl – Arn mu při tom tlumočil –, že se s nimi o své znalosi po křesťansku podělí.

To ovšem znamenalo, že bratr Guy tu a tam ponechával Arna samotného u kůlen s čluny na břehu, zatímco on sám bral dánské rybáře v lodích na moře, aby jim prakticky předváděl, jak pokládat sítě z pohybující se lodě. Splétat nové sítě se přicházely učit všechny ženy, mladé i staré, protože splétání sítí byla kolem Limfjordu ženská práce.

A tak se stalo, že se Arn, jehož jedinou dosavadní zkušeností se ženami byla ta, která se podobala vidině při večerních modlitbách, kdy se modlil za matčinu duši, pojednou ocital denně mezi ženami. A ty se – ať už šlo o mladé nebo staré – zpočátku smály tomu vytáhlému mládenci se silnými pažemi, který se rděl nebo koktal a hleděl do země, takže jim po celou dobu ukazoval své vyholené kolečko místo modrých očí.

Arn věděl, jak by se měl jako učitel chovat, protože sám zažil mnoho učitelů. Ale ty jeho vědomosti o vyučování mu nebyly k ničemu, protože jeho žákyně se nechovaly ani poslušně, ani důstojně, naopak. Žertovaly a chichotaly se, starší ženy ho dokonce občas nestydatě pohladily po hlavě.

Stiskl však rty, neboť měl úkol, jehož se musel zodpovědně zhostit. Po čase se odvážil i pozvednout zrak. A poté nevyhnutelně pozvedal zrak k jejich ňadrům pod tenkými letními živůtky a k veselým čtveráckým úsměvům a zvědavým očím.

Jmenovala se Birgite a měla husté, měděně rudé vlasy spletené do copu na zádech, byla stejně stará jako on a často chtěla, aby jí znovu ukázal to, o čem věděl, že už umí. A když se vedle ní posadil, cítil teplo sálající z jejích stehen, a když předstírala, že jí něco nejde, vzal ji za ruce, aby jí ještě jednou ukázal, jak se plete a háčkuje síť.

Nechápal, že tím hřěší, a proto trvalo, než otec Henri pochopil, co se děje. Ale to už bylo pozdě.

Byla to nejkrásnější, co Arn za celý život viděl. Snad s výjimkou Chamsína. A začal o ní snít za nocí tak, že se probouzel ukojen, aniž by si to sám dělal. A začal o ní snít i ve dne, když se měl zabývat něčím jiným. Když mu bratr Guilbert dal jednou pohlavek, protože nesledoval cvičení, stěží chápal, co se děje.

Když ho Birgite hezky požádala, aby přinesl některou z bylin, které rostou v klášteře a které voní jako sny, myslel, že to musí být buď melisa, nebo levandule. Krátká kradmá otázka bratru Lucienovi brzy rozhodla o výběru; všechny ženy jsou po levanduli jako posedlé, zamumlal bratr Lucien roztržitě, aniž by tušil, jaký oheň právě zažehl.

Zprvu Arn propašoval tu a tam několik snítek. Ale když ho spěšně políbila na čelo, když se nikdo nedíval, ztratil rozum úplně a příště přinesl celou náruč, se kterou se Birgite hned rozběhla domů, cvrlikajíc přitom štěstím. Hleděl za jejíma holýma nožkama, které se kmitaly tak rychle, až od nich odletoval písek.

A takto nalezl svého mladého učedníka bratr Guy, roztouženého, s nepřítomným pohledem a ústy dokořán. A snění nastal rázně konec.

Neboť zároveň bratr Lucien nalezl ke svému úžasu rozsáhlé a nevysvětlitelné díry v levandulovém záhonu.

Arn byl potrestán dvěma týdny o chlebu a vodě a o samotě, která měla sloužit první týden k zamyšlení a modlitbám. Protože vlastní celu neměl, ale sdílel nocleh s laickými bratry, musel nyní činit pokání ve volné cele v uzavřeném klášterním oddělení bratří. Měl s sebou Písmo svaté, nejstarší a nejohmatanější exemplář, ale nic jiného.

Jeden ze svých dvou velkých hříchů chápal, druhý ne. Tak poctivě se snažil, co se jen namodlil o odpuštění ke svaté Panně!

Ukradl levanduli, to bylo konkrétní a pochopitelné. Levandule byla za klášterními zdmi žádaným zbožím. Bratr Lucien ji prodával s velkým úspěchem. Arn si jednoduše spletl to, co bylo gratia, jako naučit se způsob, jak plést sítě, a to, co bylo pro příjmy, jako kování mečů bratra Guilberta, či rostliny bratra Luciena, ačkoliv ne všechny. I některé byliny byly gratia, jako například heřmánek.

Otec Henri to také bral v úvahu. I když krádež je krádež, a v tom případě nesmírné provinění proti klášternímu řádu, bylo to přesto něco, k čemu, mírně řečeno, došlo z mladické nerozvážnosti. Otec Henri se bratra Guye pečlivě vyptal na celou událost; skončilo to tím, že byl pokárán i bratr Guy, nejen za to, že bral Arnovo poblouznění na lehkou váhu, nýbrž i za to, že se zapletl do zdůvodňování, že ani otci Henrimu by to nepřipadalo tak nepochopitelné, kdyby tu dívku viděl. To ovšem bratr Guy neměl říkat, jak rychle a citelně zjistil.

Arnův druhý a horší hřích bylo to, že pocítil žádost. Kdyby byl bratrem přijatým do řádu, byl by potrestán půlrokem o chlebu a vodě a pracoval by pouze s kuchyňskými odpadky a s latrínami.

Jak bylo pro Arna snadné zvládnout o samotě hřích s krádeží levandule, tak bylo pro něj nemožné pochopit, proč je horší toužit po Birgite a snít o ní než krást. Nemohl se s tím vyrovnat. Nepomáhala žíněná košile, nepomáhal noční chlad v cele, ani tvrdý kavalec bez jehněčí kožešiny nebo přikrývky. Když ležel a spánek nepřicházel, viděl ji před sebou. Pokud se mu podařilo usnout, snil o její pihovaté tváři a hnědých očích nebo nahých nohou, které čiperně běžely pískem jako nožky kůzlátka; navíc se jeho tělo chovalo hanebně, jakmile usnul. Ráno, když některý z bratří vedle něj mlčky postavil vědro ledové vody, musel do něj nejdříve zastrčit to hanebné, aby zchladil příliš zjevný hřích.

A když se měl sebrat, aby se místo toho věnoval Písmu svatému, jako by ho sám ďábel vedl k takovým pasážím, které by neměl číst. Uměl tak dobře hledat v Písmu svatém, že se pokusil otevřít je nazdařbůh se zavřenýma očima. Přesto tam stálo:

 

Vždyť silná jako smrt je láska,

neúprosná jako hrob žárlivost lásky.

Žár její – žár ohně,

plamen Hospodinův.

Lásku neuhasí ani velké vody

a řeky ji nezaplaví.

Kdyby za lásku chtěl někdo dávat

všechno jmění svého domu,

sklidil by jen pohrdání.

 

(Píseň písní 8,6-8)

 

Jakkoliv se Arn snažil užít své znalosti o tom, jak by se boží slovo mělo číst a vykládat, nemohl lásku považovat za hřích. Tato síla, o níž sám Bůh Otec hovořil jako o požehnání pro lidi, která je tak silná, že ani oceán by ji neuhasil, nebo že žádný člověk, byť by byl sebebohatší, by si ji za stříbrňáky nekoupil, jak mohla být hříchem tato síla, kterou nebylo možno podmanit si stejně jako samotnou smrt,?

Když Arn ve druhém týdnu pokání o chlebu a vodě směl začít mluvit, ujal se ho přísně sám otec Henri, aby se poté, co se rychle vypořádali s krádeží levandule, pokusil přimět rozpáleného muže pochopit, co je to láska. Nepopsal to snad sám svatý Bernhard naprosto jasně?

Člověk začíná nejdříve milovat sám sebe kvůli sobě. Dalším krokem ve vývoji je, že se člověk naučí milovat Boha, ale stále ještě kvůli sobě, a ne kvůli Bohu. Pak se naučí skutečně milovat Boha a už ne kvůli sobě, ale kvůli Bohu. Nakonec se člověk naučí milovat člověka, ale pouze kvůli Bohu.

A v tomto vývojovém procesu je cupiditas neboli žádost, která dříme na dně veškeré lidské touhy, zvládnuta a přemění se v caritas tak, že veškeré nízké žádosti jsou odstraněny a láskaje čistá. Všechno toto je jasné, není-liž pravda?

Arn neochotně souhlasil, že toto samo o sobě jasné je, byl jako téměř všichni ostatní ve Vitae Scholae dobře obeznámen se všemi texty Bernharda z Clairvaux. Arn to však chápe tak, že musí existovat dvojí láska. Je pravdou, že miluje otce Henriho, bratra Guilberta, bratra Luciena, bratra Guye, bratra Ludwiga a všechny ostatní. Bez zaváhání mohl upřít modré oči do hnědých očí otce Henriho a ujistit ho o tom; věděl, že otec Henri mu vidí přímo do duše.

To však nemohla být celá pravda… a tak pojednou citoval, aniž by tomu uměl zabránit, dlouhé pasáže z Písně písní.

Co tedy Bůh mínil touto láskou? A o čem hovořil Ovidius v textech, které se Arnovi dostaly do rukou omylem, když byl malý? Nepřipomínal snad Ovidius podezřele silně v jistém ohledu boží slova?

Po tomto nezadržitelném výbuchu Arn sklopil zahanbeně hlavu. Nikdy předtím se s otcem Henrim nepustil do tak neposlušné polemiky a čekal – a ani by mu to nepřipadalo nespravedlivé – další týdny o chlebu a vodě jako trest. Protože projevil zatvrzelost.

Reakce otce Henriho však byla zcela jiná, spíše jako by byl rád, že slyší to, co slyší, ačkoliv samozřejmě Arnův názor nesdílel.

„Tvá vůle je silná, tvá mysl stále ještě svobodná a občas bezuzdná jako někteří koně, které zajíždíš, viděl jsem tě, to mi věř,“ řekl otec Henri zamyšleně. „To je dobře, protože více než čehokoliv jiného jsem se obával, abych tvou svobodnou vůli nezlomil a že neporozumíš Bohu toho dne, kdy tě povolá. Tolik o tom. Nyní k tomu, proč se mýlíš.“

Otec Henri vše vysvětloval velmi pomalu a klidně. Pravda je, že Bůh do člověka vložil libido, které není hanebné, a právě o tom hovoří například Píseň písní. Božské uspořádání vyžaduje po člověku, aby zalidňoval zemi. Onoho cíle je snazší dosáhnout, pokud ta zvláštní činnost, která se v souvislosti s tím musí konat, je příjemná. A v jednom z Bohem požehnaných svazků, v manželství, s cílem plodit děti, je tato žádost Bohu milá, ne tedy hříšná.

Arn z toho ihned vyvodil pošetilý závěr, že muž a žena by měli počkat, dokud nenajdou někoho, koho by milovali, a pak dát libidu požehnání manželstvím. Otce Henriho tato bizarní myšlenka velmi pobavila.

Avšak Arn, povzbuzen nečekaně mírným rozpoložením otce Henriho, se nevzdával a pokračoval ve svých argumentech: pokud láska sama o sobě, tedy ta forma lásky, o které hovoří Píseň písní, není hříchem, právě naopak, za určitých daných předpokladů je něčím Bohu milým – proč je tedy zakázána těm, kteří jsou v obdělávání jeho role nejvytrvalejší? Stručně řečeno, jak může být láska na jedné straně těžkým hříchem, který zasluhuje chléb, vodu a žíněnou košili, pokud je jí člověk sveden, a zároveň je pro lidi požehnáním?

„No,“ řekl otec Henri zjevně pobaven položenou otázkou. „Zaprvé musí člověk samozřejmě rozlišovat mezi světem vyšším a nižším. Platon, však víš. My patříme ke světu vyššímu, to je dané teoretické východisko, ale já předpokládám, že to chceš slyšet zevrubněji, protože Platona přece znáš. Představ si tedy všechna zelená pole kolem Vitae Scholae, pomysli na všechny rostliny a ovoce bratra Luciena a na znalosti, které šíří mezi našimi bližními, pomysli na kovářské umění bratra Guilberta a šlechtění koní nebo na rybářskou živnost bratra Guye. Všimni si, že nyní nehovořím v metaforách, ale držím se na praktické úrovni. Když si toto všechno představíš, co to znamená?“

„Že konáme dobro pro naše bližní. Stejně jako je Pán vždy naším pastýřem, můžeme my být, alespoň někdy, pastýři lidí. Svými znalostmi a prací jim přinášíme lepší život, to máš na mysli, otče?“

„Ano, můj synu, přesně to. Jsme boží vyslanci v neznámu, mimochodem, kdo to řekl?“

„Samozřejmě svatý Bernhard.“

„Ano, samozřejmě. Zkoumáme neznámo, krotíme přírodu, novým způsobem ohýbáme ocel a nacházíme léky na nemoci. Docílili jsme, že je více chleba. To jsou ty ryze praktické věci, které děláme. Pak přicházejí vědomosti, které šíříme stejně, jako když sejeme pšenici, vědomosti o Písmu a jak mu rozumět. Souhlasíš zatím?“

„Jistě, ale jak to může…“, spustil Arn, přímo nabitý chutí odporovat; musel se ovládnout a začít znovu. „Odpusť, otče, ale položím tedy svou otázku zcela konkrétně a znovu. Odpusť mi mou troufalost, chápu vše, co jsi řekl o naší dobré práci. Ale proč tedy bratři v řádu nikdy nesmí okusit radosti lásky? Pokud je láska dobrá, proč se jí právě my musíme vzdát?“

„Lze to vyložit ve dvou rovinách,“ řekl otec Henri zdánlivě stále stejně nenucené, pobaven úvahami svého žáka. „Za své vysoké poslání, za svou práci nejvytrvalejších božích služebníků na zemi musíme zaplatit cenu. A tou cenou je, že musíme věnovat službě Bohu celou svou duši i tělo. Jinak bychom nikdy nevykonali nic trvalého. Představ si, že by zde bratři měli ženy a děti, kam se jen podíváš! Jak by to vypadalo? Nejméně polovinu našeho času by pohltilo něco jiného než to, co nyní konáme. A začali bychom se úzkostně poohlížet po majetku, naše děti by po nás dědily, už jen to, považ! Náš slib chudoby má tedy v mnohém stejnou účinnost jako náš slib cudnosti. Nevlastníme nic a církev po nás dědí vše, co jsme používali a vytvořili.“

Arn utichl a zamyslel se. Viděl logiku v tom, co mu otec Henri vysvětloval, byl i vděčný za to, že otec Henri zvolil k výkladu pozemské příklady, místo aby se pustil do Platona a teorie svatého Bernharda o různých lidských duších v různých stadiích. Přesto nebyl spokojen, jako by v té logické úvaze něco chybělo, pokud nic jiného, člověk by se mohl zeptat, proč je tedy sebehana tak strašlivá. Možná je druhem duševního obžerství? Nebo pouze něčím, co odvádí myšlenky od Boha? To je vlastně nemožné, přiznal si s uzarděním, myslet na Boha a zároveň dělat tamto.

Když se otci Henrimu zdálo, že Arn pochopil a alespoň z větší části přijímá jeho jednoduchá vysvětlení, zřejmě ho to povzbudilo a rozhodl se, že další Arnův týden pokání bude probíhat v kuchyních provensálských bratří. Ačkoliv i nadále o chlebu a vodě, což může být těžkou zkouškou právě v kuchyních, ale posiluje to vůli.

  *

V celé Vitae Scholae byly nejpilnějším pracovištěm kuchyně. Bratří, kteří obdělávali pole, přicházeli domů k nešporám, bratři, kteří pracovali v kovárnách, tesařských dílnách, v kamenictví, přádelnách, podkovářstvích, cihelnách, chlévech, chovali ovce nebo včely, v bylinných nebo zeleninových zahradách měli všichni svůj noční odpočinek a všichni měli čas na čtení, aniž by se proto zpozdili se svou každodenní povinností.

V kuchyních však panovaly pouze dvě tiché hodiny denně, po půlnoční mši, kdy ohně doutnají a vše odpočívá v tichu a zářivě čisté. Dlouho před svítáním však začíná práce nanovo, nejdříve velkým pečením chleba. A pak v kuchyních přibývají další a další mniši a laičtí bratři. Nejrušnější jsou hodiny před velkým obědem, tehdy zde ve velkém sboru pracuje deset mnichů a laických bratří. Denně musí být nasyceno padesát až šedesát úst, podle toho, kolik bratří je na cestách a kolik hostů v klášteře mají. V kuchyních vládl neomezenou mocí bratr Rigiero de Nimes a jemu podléhali jeho vlastní bratři Catalan a Luis, kteří ještě nebyli přijati za členy řádu, snad proto, že nikdy neměli dostatek času, aby se věnovali potřebnému studiu.

To dopoledne, kdy se Arn dostavil do služby, měli mít k obědu jehněčí. Arn měl tedy začít tím, že dojde dolů k ovčákům, přinese dvě mláďata a dovede je na porážku do řeznictví, které bylo vedle kuchyní. Jehňata, která měl Arn přivést, však nebyla k dnešnímu obědu. Měla v chladírně vedle kuchyně nahradit dva uleželé kusy, které byly poraženy již před deseti dny a visely a dozrávaly. Čerstvě poražená zvířata se zavěsí a budou v kuchyni zpracována za deset dní. Pouze barbaři jedí neodležené maso.

Arnovi se nechtělo vést dvě nic netušící jehňata ke kuchyním. Ovinul jim kolem krku kožený řemen, šetrně je vedl a tu a tam je pobízel, když se zastavila, aby si uškubla chomáč trávy, který se jim zdál obzvlášť lákavý. Vzpomněl si na všechna podobenství v Písmu svatém, která líčila vztah mezi dobrým pastýřem a jeho stádem; právě v těchto chvílích jistě nebyl dobrým pastýřem.

Když přišel se zvířaty do řeznictví, okamžitě se jich ujal zamračený laický bratr, bez váhání je pověsil za pazneht na velké háky a podřízl jim hrdla. Zatímco ze zvířat odtékal život a bělma se jim koulela hrůzou, přinesl laický bratr koště z rákosu a otevřel dřevěný poklop do vodního kanálu, aby krev odtékala z cihlové podlahy dolů do podzemního odpadu. Když byl hotov, přišel další laický bratr a oba svými noži rychle přeměnili zvířata v něco, co se více podobalo masu a jídlu.

Arn musel ihned odnést obě ještě teplé kůže do koželužny, střeva do čistírny střev a pak k velké hromadě ledu a vyhrabat nové kusy, které na káře dovezl do chladírny, kde nová těla už visela očíslována až vzadu v řadě telat, prasat, krav, kachen a hus. Kvádr ledu měl být umístěn ve stružce uprostřed chladírny, aby voda mohla odtékat do odpadu. Bylo tam tma a zima, roztřásl se, když něčím, co připomínalo kropáč na svěcenou vodu, postřikoval porézní cihlové stěny studenou vodou. Místnost měla vysoký strop a úplně nahoře byly malé otvory, které propouštěly dovnitř světlo a ven veškeré nečisté páry z těl zvířat.

Když přišel do velké kuchyně, byla již těla uleželých zvířat naporcována a ponořena do nálevu z olivového oleje, česneku, máty a různých silných bylin z domoviny Provensálců, a velké pece na pečení se rozehřívaly. Pečené a hřbety se upečou v peci, až dostatečně nasáknou kořeněným nálevem, ale zatím se porcovaly plece a zbytek zvířat na menší kusy a pokládaly do velkých železných hrnců. K večeři bude jehněčí polévka s kořenovou zeleninou a se zelím a potom trocha višní s medem a praženými lískovými oříšky. K jehněčím pečením se měl podávat bílý chléb, olivový olej a čerstvý kozí sýr.

Ve Vitae Scholae nebylo možné pít víno každý den, nemělo to však co do činění s klášterními pravidly, ale s potížemi dovážet víno v dostatečném množství z Burgundska až nahoru na Sever. Proto bratr Rugiero rozhodoval zcela podle vlastního uvážení, kdy bude k jídlu víno a kdy voda. Dospěl k názoru, že k pečenému jehněčímu bude nejlepší víno, a poslal Arna do vinných sklepů pro půl soudečku a upozornil ho, že je důležité, aby přinesl víno ze zadního konce sklepa, kde leží nejstarší sudy. Vždy se pilo v tomto pořadí, proto vydával pečlivé pokyny, jak má být soudek označen. Arn se přesto vrátil s nesprávným soudkem na své kárce a dostal vyhubováno, že takové víno by stačilo k přijímání, ale nikoliv ke křesťanskému jídlu, což byl hrubý žert, který ho šokoval. A tak musel jít znovu.

Když se podával oběd a všichni ostatní se pustili do jídla, vrátil se Arn zpátky do kuchyně a vzal si naběračku vody z čistého pitného proudu, který tekl přímo do kuchyní a nesměl se zaměnit s odpadním proudem, který přicházel z lavatoria. Pil svou studenou vodu a těšil se z ní jako z božího daru. Pak se pomodlil obzvláště dlouhou modlitbu před jídlem a pojedl bílý chléb.

Necítil hlad nebo závist vůči svým bratrům. Jedli pouze obvyklé jídlo, přibližně stejné jako vždy ve Vitae Scholae. Když byl po jídle, začal umývat nádobí a postaral se o velké hrnce, ve kterých čekalo další hlavní jídlo.

Po půlnoční mši se kuchyně pečlivě vydrhnou vodou a veškeré odpadky musí být odstraněny, buďto do odpadního proudu, který je odnese do potoka a pak dolů do fjordu. Nebo také na velký kompost za kuchyněmi mezi kopřivy žahavky. Bratr Lucien byl velmi choulostivý na zacházení s kompostem, protože znamenal mnoho pro jeho práci s neustálým zúrodňováním půdy.

Až bude Arn hotov, bude mít před pečením chlebů dvě hodiny na spaní. Pracoval v horkých kuchyních tak horečně, že se nemohl uklidnit, dál cítil v těle žár a neklid.

Byla vlahá letní noc, ve vzduchu poprvé zavoněl podzim. Bylo vidět hvězdy, vítr se nepohnul, měsíce byla polovina.

Nejdříve chvíli seděl na kamenných schodech do velké kuchyně a díval se na hvězdy, aniž by myslel na něco určitého. Myšlenky se mu honily mezi denní usilovnou prací, všemi pronikavými vůněmi v kuchyních a ranním rozhovorem s otcem Henrim. Byl si jistý, že je tu stále ještě něco, čemu v lásce nerozumí.

Pak šel dolů k Chamsínovi a přivolal si ho. Silný hřebec mohutně zafuněl na znamení, že ho poznal, a ihned přiklusal měkkými vysokými pohyby nohou a s ohonem vztyčeným. Chamsiin byl stále ještě mladý kůň, ale již plně vyvinutý a jeho barva nyní přešla z poněkud dětinské bílé do matného lesku šedi a bílé. V měsíčním svitu vypadal jako postříbřený.

Aniž věděl proč, ovinul Arn paže kolem hřebcova silného krku, objímal ho a hladil a pak se rozplakal. Hruď se mu otřásala city, kterým nerozuměl.

„Miluji tě, Chamsiine, tebe opravdu miluji,“ šeptal a slzy mu proudily z očí. V hloubi duše cítil, že si pomyslel něco hříšného a zakázaného, co nedovede vysvětlit.

Tehdy se poprvé rozhodl, že existují věci, ze kterých se vyzpovídat nemůže.




Kapitola VI.

Klášter ve Varnhemu se konečně začal nazývat Monasterio Beatae Mariae de Varnhemio. Otec Henri, který nyní opět seděl ve svém starém scriptoriu, cítil radostné mrazení, když to jméno krasopisně zapisoval. Blahoslavenné Panně bude tento klášter věnován plným právem, neboť to ona seslala paní Sigrid vidění, když byl ve Skaře svěcen chrám, a měla tak největší podíl na vzniku tohoto kláštera. A nyní tu konečně bude větší pořádek.

Otec Henri měl vskutku mnoho důvodů k radosti a nyní se to snažil vyjádřit co nejlépe dlouhým dopisem. Cisterciáci vyhráli nebezpečnou a komplikovanou hru proti samotnému císaři německému, Fridrichu Barbarossovi. A otec Henri se jí sám účastnil, stejně jako jeho dva dobří přátelé, arcibiskup Eskil v Lundu a otec Stéphan z Alvastry. Kdo mohl tušit takový vývoj před dvaceti lety, kdy se Stéphanem připutovali tou dlouhou a studenou cestou na Sever?

Císař Fridrich Barbarossa odsunul papeže Alexandra III. stranou a jmenoval vlastního a povolnějšího vzdoropapeže v Římě. Křesťanský svět si potom musel vybrat, zda se postaví na stranu pravého papeže Alexandra, nebo uzurpátora v Římě. Výsledek tohoto boje nebyl vůbec jistý.

Mnozí králové se německého císaře obávali a chtěli s ním zůstat zadobře, patřil k nim bohužel i král Valdemar v Dánsku, a tím i mnozí z jeho bázlivějších biskupů. Arcibiskup Eskil v Lundu, přítel cisterciáků, se však svému králi postavil a podpořil pravého papeže Alexandra III. Proto byl Eskil nucen odejít do vyhnanství.

Předmětem boje byla samozřejmě ta stará obvyklá záležitost, zda budou církev ovládat králové a císaři, nebo zda církev bude na světské moci nezávislá.

Protitahem cisterciáků byl Svealand a Götaland. Přiměli krále Karla Sverkerssona, který toho nevěděl o císaři Fridrichu Barbarossovi tolik, aby se ho musel obávat, aby souhlasil s vytvořením nového arcibiskupství, které bude působit pro Svealand a obě Götské země. V této situaci nehrálo tak velkou roli, v kterém městě bude mít arcibiskup své sídlo, jen když se záměr uskuteční. Král Sverker se dost moudře vzdal vlastního města Linköpingu ve prospěch města Sveů Východního Arosu. Nám je to jedno, rozumovali cisterciáci, hlavně že se železo dá kout, dokud je žhavé.

A tak se stalo, že otec Henri byl v katedrále v Sensu, když Eskil za přítomnosti samotného papeže pomazal Stéphana na arcibiskupa nové diecéze Svealandu a obou Götských zemí. Také arcidiecéze Norsko byla věrna pravému papeži, proto se nyní boj převážil v neprospěch Fridricha Barbarossy a jeho vzdoropapeže. Eskil se vítězoslavně vrátil do Dánska a Stéphan byl již uveden do úřadu ve Východním Arosu. Boj byl vyhrán.

Cisterciácký bratr na třetí severské arcibiskupské stolici nebyla jistě zanedbatelná událost. Varnhem vzal dozajista na milost již král Erik Jedvardsson, ale nyní jeho nástupce Karl Sverkersson zajistil klášteru nové majetky a nová privilegia, a dokonce věnoval část z vlastních pozemků, aby ve Vretě ve Východním Götalandu založil cisterciácký řád jeptišek.

Zatím tedy nehrozilo, že se nějaký klášter dostane do stejné rozepře se severskou královskou mocí jako kdysi Varnhem. Vyplývalo to mezi jiným i z toho, co se právě přihodilo ve Svealandu.

Jedna Bohu zaslíbená žena, která se jmenovala Doter, věnovala svůj značný majetek z panství ve Viby nedaleko Sigtuny cisterciákům, stejně jako jim kdysi Arnova matka darovalaVarnhem. A stejně jako v případě Varnhemu i nyní přijeli příbuzní a chtěli prohlásit donaci za neplatnou. Tentokrát se jednalo o připsání majetku synovi, který se jmenoval Gere.

Syn Gere však nemohl očekávat příliš velkou podporu nového arcibiskupa Stéphana. Naopak, Stéphanovi se podařilo rychle získat na svou stranu krále Karla Sverkerssona a ten donaci uznal a dal o tom vyhotovit listinu s královskou pečetí. Syn Gere přesto nevyšel naprázdno, zdědil po matce všechno ostatní. Důležitá však byla samotná zásada, že donace cisterciákům se nesmějí nadále zpochybňovat.

Tím byl i varnhemský klášter konečně v bezpečí a nastal čas podniknout další kroky a opravit jej do dřívější podoby. Klášter Varnhem po léta živořil. Pobývalo zde pouze dvanáct bratří, kteří měli za úkol hlavně jej opravovat a udržovat a svou přítomností zabránit, aby klášter zpustl docela.

V uplynulých letech Vitae Scholae v Dánsku předčila Varnhem ve všech ohledech. Proto však také nyní když se restaurátorské práce ujal otec Henri, bylo přirozené přivést první nové síly právě z Vitae Scholae. O tom teď sepisoval zevrubné pokyny, s chvalozpěvem, jak nejvytrvalejší služebníci boží po právu zvítězili na boží roli nad zástupcem světské moci Barbarossou, byl totiž již hotov.

Mezi těmi, kdo byli povoláni do Varnhemu, byli bratr Guilbert a Arn. Za těch více než deset let, kdy pracovali ve Vitae Scholae, započal bratr Guilbert veškeré kovářské práce s dalšími obratnými laickými bratry, které vyučil. Na Varnhemu tomu bylo opačně, tam kovárny ležely ladem. Bylo tedy zřejmé, že bratr Guilbert musí být povolán zpátky na Varnhem.

Pokud šlo o mladého laického bratra Arna, byla otázka složitější. Arn získal praktické dovednosti především od bratra Guilberta, byl-li tedy učitel povolán na Varnhem, zdálo by se logičtější, kdyby jeho žák Arn zůstal ve Vitae Scholae.

Otec Henri však měl s Arnem záměry, které zatím nechtěl odhalit, tím méně v dopise, který bude zařazen do archivu cisterciáků.

Místo toho nyní částečně zamaskoval své úmysly tím, že vydal pokyn, aby někteří koně z Vitae Scholae byli převezeni do Varnhemu. Přesvědčí se, zda se nápady bratra Guilberta lépe uchytí u barbarských Západogöťanů než u barbarských Dánů. Napsal, že do podrobností nechce zasahovat, v tomto ohledu ponechává veškerá praktická rozhodování bratru Guilbertovi. Konečně byl s touto obtížnou pasáží hotov, obtížnou proto, že nemohl napsat celou pravdu, a přesto musí psát tak, aby nelhal. Nyní přešel k otázce zahradničení. Do Varnhemu má přijet nejlepší laický bratr, který pomáhal bratru Lucienovi, aby byl ihned po příjezdu přijat za právoplatného řádového bratra. Bratr Lucien bude zodpovídat za to, aby z Dánska byly řádně dopraveny správné byliny ve správném množství stejně jako rouby, semena a další.

Otec Henri dopsal svůj dlouhý dopis a chvíli pak doplňoval a opravoval písmena, která nevypadala příliš pěkně. Dlouho soustředěně pracoval, aniž by myslel na cokoliv jiného. Když však byl hotov, hluboce si oddechl úlevou a radostí. Rozhlédl se po svém starém milovaném scriptoriu. Bůhví proč, ale vždy považoval právě tuto místnost za svůj duchovní domov, za místo, kde vykonává nejdůležitější práce. Nyní police zely na mnoha místech do nebe volající prázdnotou, ale to byla pouze otázka času. Zde, v této místnosti, ukončí své životní dílo, a až nastane jeho čas, bude pohřben pod vápencovou podlahou v kostele, kde již odpočívá šlechetná zakladatelka Varnhemu, paní Sigrid.

Zaklonil se v odřeném koženém křesle a vzhlédl k puklinám v omítce na stropě. Chvíli těkal v myšlenkách kolem různých praktických záležitostí a v jakém pořadí bude nutno se jimi zabývat, ale pak si vzpomněl na triumfální chvíli v katedrále v Sensu.

Katedrála je zázračně krásná, lidi znalé stavitelského umění, jako je otec Guilbert, okouzluje ještě více než samotného otce Henriho. Začalo se stavět ve zcela novém stylu, se zašpičatělou klenbou, která míří přímo vzhůru tak, že každá církevní stavba v tomto stylu vypadá, jako by skutečně směřovala k Bohu, místo aby se klenula jako hranice mezi člověkem a vzdálenými nebesy. Tvar kamene představoval podle otce Henriho důležitou spojitost se samotnou vírou. Především šlo o to najít harmonii mezi formou a obsahem, obzvláště v posvěceném prostoru. Honosná výzdoba je záhubou, která odvádí myšlenky od vyššího světa. Avšak forma, která se vzpíná k samotnému Bohu, i když to je pouhá forma a jenom z kamene, popisuje božskou souvislost zcela jinou. Možná by si měli opatřit nákresy a nově vyučené stavitele z domova… Ne, jsou tu jiná a naléhavější praktická zlepšení, nad nimiž musí přemýšlet, když jde o Varnhem v jeho nynějším stavu. Věnovat se nejdříve kráse formy je hřích.

  *

Arn žádný domov neměl. Varnhem mu byl domovem stejně málo jako Vitae Scholae u Limfjordu nebo jakékoliv jiné místo. Jeho domov byl tam, kde byli bratři, a hlavně tam, kde byl bratr Guilbert a otec Henri.

Nejtěžší na cestě z Vitae Scholae bylo opustit Chamsína; bratr Guilbert rozhodl, že Chamsín musí zůstat ve Vitae Scholae na chov, a vysvětlil to Arnovi tak, že mu v písku nakreslil komplikovaný vzorec, který ukazoval, jací koně jsou po Chamsínovi a jací po Násirovi a proč Násir, Aiša a jeden mladý hřebec po Chamsínovi musí s nákladem do Varnhemu, zatímco Chamsín musí zůstat ve Vitae Scholae. Pro všechno měl logické vysvětlení, které Arn nemohl zpochybnit.

Mladý hřebec byl červeně a šedě grošovaný a po mši konané při příležitosti jejich odjezdu ve Vitae Scholae bratr Guilbert Arnovi vysvětlil, že se bude jmenovat Šamál, což v tajné řeči koní znamená Sever. Tehdy však bratr Guilbert spatřil v Arnových očích zármutek. Vzal ho stranou a řekl mu, že to, že se mu stýská po koni, není hřích, ani nic takového, za co by se měl stydět. Ti, kteří tvrdí, že kůň je pouhá věc, majetek bez duše, a proto něco, co není hodno lásky, vědí velmi málo. Mají pravdu pouze podle litery. Na světě je mnoho mužů, i dobrých mužů ve službách božích, kteří mají podle litery pravdu v tom i onom, a přesto nic nechápou. Před Bohem, a na to bratr Guilbert přísahal, je naprosto správné, že mnoho božích mužů miluje koně, jako je Chamsín.

Na druhou stranu by však člověk měl vědět, že mu jeho koně stejně jako jeho bližní, ostatní bratři a příbuzní, neustále umírají. Již z toho prostého důvodu, že koně nežijí stejně dlouho jako lidé, bude nanejvýš pravděpodobné, – alespoň jak bratr Guilbert vidí Arnovu budoucnost –, že Arn bude truchlit častěji, nikoli pouze pro jednoho koně. Je to jako se staršími příbuznými, ale není to hříšná myšlenka. Bůh zařídil, že zármutek je součástí života.

Arn se nechal poněkud utěšit, ale pouze tím, že není hříšné truchlit, je-li nucen opustit Chamsína.

Ačkoliv byl už nyní považován za muže, a ne za chlapce, plakal, když náklad opouštěl Vitae Scholae. Kromě bratra Guilberta to nikdo neviděl. A nikdo kromě bratra Guilberta by nechápal proč. Neboť ani ostatní bratří a laičtí bratři neměli – stejně jako Arn – nějaký domov jinde, než kde byli ostatní bratři v tomto utěšeném světě Bohem stvořeném. A co věděli ostatní o koních z Outremer?

Těsně po mši v den svatého Bartoloměje, v době největších sklizní i porážek kozlů v Západním Götalandu, uviděl Arn, jak se v dáli tyčí k nebi varnhemská kostelní věž. Nejdříve nezřetelně, vypadala z dálky pouze jako nějaký podivně sukovitý či uschlý nebo bleskem zasažený vrchol stromu uprostřed bujného doubí, posléze se však rýsovala naprosto jasně.

Z dětství si na kostelní vež nepamatoval, to ho nedojalo. Věděl však, že je tam pohřbena jeho matka, ke které každý večer promlouval ve svých modlitbách. Jako by uvnitř měla čekat živá, ačkoliv tam spočívaly pouze její ostatky; z nejzazších koutů paměti mu nyní vytanul nejasný obraz, jak v dětství stál při zádušní mši osamělý mezi cizími muži, tehdy ještě ne jeho milovanými bratry. Projel klášterní branou naplněn posvátnou úctou, ani si neuvědomil, zda to místo poznává, ačkoliv je poznával, ani jak vše zchátralo. Když se pozdravil s otcem Henrim, který vyšel nově příchozím v ústrety ke klášterní bráně, požádal o dovolení a pospíšil do kostela, padl ve vchodu na kolena, pokřižoval se a pak se vydal uličkou k oltáři.

Vpředu klečeli dva laičtí bratři a pracovali s dlátem a kladivem na kamenném kvádru, který pokrýval matčin hrob a který byl dříve opatřen pouze malým, téměř neviditelným znakem; nyní, když cisterciáci dosáhli svého velkého vítězství nad pozemskou mocí a Monasterio Beatae Mariae de Varnhemio bylo bezpečným místem pro bratry i jejich mrtvé, rozhodl otec Henri, aby byl hrob označen. Chtěl, aby práce byla ukončena, než povozy z Vitae Scholae dorazí. Počasí na cestě však bylo neočekávaně příznivé.

Když Arn nesměle pozdravil laické bratry, nejdříve v latině, kterou příliš neovládali, pak ve francouzštině, které nerozuměli vůbec, a nakonec v severštině, která byla jejich jazykem, ačkoliv zněla zpěvavěji, než si ji pamatoval, poklekl a modlitbou poděkoval, že v pořádku dojel.

Když si pak přečetl nápis na náhrobním kameni, zčásti již vytesaný a zčásti pouze načrtnutý, měl pocit, jako by jeho matka žila, nejenom její duše, ale i ona sama z masa a krve, jako by tam ležela pod vápencovým kamenem a usmívala se na něj. Zde pod tímto kamenem odpočívá ve věčném pokoji Sigrid, naše nejváženější dárkyně, narozena léta Páně 1127, skonala roku 1155 v blaženosti, četl. Za textem byl náčrt lva a ještě něco, čemu nerozuměl. Viděl před sebou pouze její ruce a cítil její vůni a zdálo se mu, že slyší její hlas.

Při mši na uvítanou, kde se všichni shromáždili, byla jeho matka při díkůvzdání jmenována znovu a znovu a to ho naplňovalo city, jimž nerozuměl, a proto se ihned rozhodl, že se z nich vyzpovídá. Obával se, že ho postihla pýcha.

  *

Týdny před znovujmenováním otce Henriho převorem ve Varnhemu, kdy měl přijet na vizitaci samotný arcibiskup Stéphan, bratr Guilbert s Arnem a několika místními laickými bratry horečně pracovali na tom, aby dali do pořádku rozvod vody. Velká mlýnská nádrž byla nyní zanesena bahnem a bylo nutno ji prohloubit a vyčistit, kanál, který měl vést vodu k velkým i malým pohonným kolům, byl částečně zchátralý, takže proud zeslábl na pouhou desetinu skutečné síly, mnohé opravy potřeboval také mlýnský kámen i systém ozubených kol. Proud vody byl hnací silou kláštera a jeho očistnou duší zároveň, stejně důležitou v lavatoriu jako v kuchyních, poháněl měchy, mlýn i kovadliny. Kvůli této důležité práci byla tato pracovní trojice zabývající se vodou osvobozena od veškerých denních mší a čtení. Arn pokaždé po nešporách padl do postele a spal beze snů až do ranní mše. Ták šel den po dni a v Arnovi sílil pocit, že čas přestal existovat, že splynul v jeden jediný dlouhý pracovní den.

Avšak toho dne, kdy arcibiskup se svým doprovodem projel varnhemskou klášterní branou, lavatoriem a kuchyněmi opět zurčela čerstvá voda a pokoje pro hosty byly nově vybíleny a uklizeny a v jedné z kováren bylo slyšet zvonění kladiva o kovadlinu.

Po inaugurační mši kázal arcibiskup bratrům o vítězství dobra nad zlem, o tom, jak je cisterciácký řád nyní natolik silný, že mu žádné vnější nebezpečí v tomto zapadlém koutě světa nehrozí. Přítomna je pouze neustálá hrozba, kterou v sobě nosí každý člověk, že vlastní hřích, pýcha, lenost nebo lhostejnost mohou přivolat oprávněný spravedlivý trest. A proto se nikdo nesmí uchlácholit, spočinout v nafoukané spokojenosti, ale naopak, pokračovat v práci na božím díle se stejnou oddanou vytrvalostí jako vždy předtím.

Po hostině uspořádáné na znamení díků se arcibiskup Stéphan a otec Henri uchýlili ven do křížové chodby, kde spolu sedávali již dříve, u nyní viditelně zanedbané zahrady. Vedli dlouhý rozhovor o něčem, co ostatní bratři zjevně neměli slyšet. Hovořili proto povětšinou tak potichu, že bratři, kteří pracovali na záhonech, pochytili nanejvýš to či ono slovo, když některý z velevážených mužů vzplanul, krátce a prudce jako suchá louč, aby se pak rychle vrátil k tlumenému tónu.

Po nějaké té hodince se zdálo, že se shodli, a povolali si Arna, který měl plné ruce práce v jedné z kováren, kde zařízení, které mělo pohánět měchy, vůbec nefungovalo.

Arn zašel do lavatoria a celý se umyl. Zvažoval, zda by si neměl oholit hlavu, poslední týdny to zanedbával, když byl osvobozen od veškerých povinností kromě prací s rozvodem vody. Když si přejel rukou po temeni, ucítil strniště vysoké na půl palce. V takovém stavu by člověk neměl předstoupit před arcibiskupa. Na druhou stranu se však nemohl opozdit, když ho nyní k sobě povolali.

Arn vešel do křížové chodby poněkud zahanbeně, poklekl před arcibiskupem, políbil mu ruku a požádal o odpuštění za svůj nedbalý vzhled. Otec Henri rychle vysvětlil, že Arn patří k těm, kteří se v posledních týdnech věnují zvláštním pracovním povinnostem, ale arcibiskup nad tím jen mávl rukou a vybídl Arna, aby se posadil, což byl projev překvapivé přízně.

Arn usedl na kamennou lavici proti oběma vysoce váženým mužům, ale celá ta situace ho zneklidňovala, protože nechápal, proč chtějí hovořit právě s ním, s pouhým mladým laickým bratrem. Nikdy by ho nenapadlo, co ho nyní čeká, protože věřil, že jeho život již dostal pevný směr, stejně bezpečný jako pohyby hvězd v nekonečnu.

„Možná si na mne pamatuješ, mladý muži?“ zeptal se arcibiskup přátelsky, avšak překvapivě francouzsky, ne latinsky.

„Ne, Monseigneur, to nemohu popravdě tvrdit,“ odpověděl nesměle Arn s očima sklopenýma k zemi.

„Když jsme se viděli poprvé, pokusil ses mě uhodit, nazval jsi mě dědkem nebo něčím takovým a prohlásil jsi, že nehodláš sedět a číst nudné knihy, ale to jsi zřejme také zapomněl?“ pokračoval arcibiskup s hranou přísností, hranou tak zřetelně, že by to prohlédl každý kromě Arna.

„Monseigneur, skutečně žádám o odpuštění, mohu se obhajovat pouze tím, že jsem byl dítě a ještě jsem nic nechápal,“ odpověděl Arn zrudlý hanbou a představil si, jak se pokouší vztáhnout na arcibiskupa ruku. V tom se ale arcibiskup i otec Henri rozesmáli.

„No tak, mladý muži, pokoušel jsem se žertovat, já tu skutečně nejsem proto, abych se mstil za to utrpěné příkoří. Po tom, co jsem slyšel, musím být vděčný, že ses nerozhodl uhodit mě dnes. Ne, neomlouvej se opět! Nyní budeš místo toho poslouchat. Můj drahý starý přítel Henri a já jsme o tobě důkladně přemýšleli, a to mimochodem již tehdy, když jsi sem v dětství přišel, víš, drahý synu, že tě k nám přivedl zázrak?“

„Četl jsem ten příběh,“ odpověděl potichu Arn. „Sám si z toho však nic nepamatuji, pamatuji si jen to, co jsem četl.“

„Pokud tě však svatý Bernhard a Pán pozvedli z říše smrti a přivedli k nám, co by z toho měl člověk vyvodit, uvažoval jsi o tom?“ zeptal se arcibiskup věcnějším tónem, jako by nyní započal rozhovor doopravdy.

„Když jsem byl malý a spadl jsem z vysoké zdi, prokázal mi Pán milost a možná i mé matce a otci za jejich upřímné modlitby. Toto je pravda, toto můžeme považovat zajisté,“ odpověděl Arn, aniž by se stále ještě odvážil pozvednout zrak.

„Jistě, jistě, o tom není pochyb,“ řekl arcibiskup Stéphan s téměř nepostižitelným nádechem netrpělivosti v hlase. „Můžeme tedy přejít rovnou k otázce proč?“

„Ano,“ řekl Arn. „Přicházíme k otázce proč, ale na tu neumím odpovědět. Když jde o boží milost, bývá často nad lidské chápání. Vůbec nejsem jediný, kdo nechápe vše, co se týká milosti boží.“

„Ale! Nyní začínám poznávat toho malého darebu, který se mě pokoušel uhodit a nazval mě dědkem. To je dobré, mladý muži! Jen se při, ne, nejsem ironický, líbí se mi, když se nedáš. Nepředělali jsme tě tedy na ukázněného kloučka, uchoval sis vlastní vůli a rozum, a to oba považujeme za výtečné. Henri mi zdůrazňoval zvláště tuto tvou vlastnost. Mimochodem, dlouho jsem nehovořil francouzsky, nemáš nic proti tomu, když přejdeme k latině?“

„Ne, Důstojnosti.“

„Dobrá. Vlastně jsem ti to jen chtěl oplatit, protože když jsme se setkali poprvé, posmíval ses mi, že neumím dobře mluvit seversky. No, žert se nevyvedl, protože tvá francouzština je vynikající. Jak je to vlastně možné, většina čtení a učení je přece v latině?“

„Máme to zařízeno tak, že mluvím latinsky, když jde o duchovní záležitosti a četbu, a francouzsky, když jde asi o polovinu prací, a pak seversky s laickými bratiy, kteří francouzštinu neovládají,“ odpověděl Arn a poprvé pozvedl zrak a pohlédl arcibiskupovi do očí. Plachost již překonal.

„Máte to zařízeno skvěle, je dobře, že sis svůj severský jazyk uchoval, tím lépe, pokud to dopadne, jak předpokládám,“ zabručel zamyšleně arcibiskup. „Nyní dovol, abych se tě zeptal na něco velmi určitého, a chci skutečně upřímnou odpověď. Promlouval někdy k tobě Pán Bůh? Zjevil ti své záměry?“

„Ne, Důstojnosti, Bůh ke mně nikdy přímo nepromluvil, nevím nic o jeho záměrech se mnou,“ odpověděl Arn, opět plaše a poníženě, jako by se styděl, že nedostal od Boha přímé a osobní pokyny, když už mu jednou zázrakem vrátil život. Jako by se pro hřích stal nehodný původního božího záměru, ať už byl jakýkoliv.

Oba starší muži zvažovali Arnovu odpověď zamyšleně a za naprostého ticha. Dlouho nic neříkali, ale nakonec si vyměnili významný pohled, kývli na sebe a otec Henri si dlouze odkašlal, jak dělával, když se měl pustit do nějakého delšího výkladu.

„Můj milovaný synu, nyní mě poslouchej a nevyděs se,“ začal otec Henri se znatelným pohnutím. „Můj dobrý přítel Stéphan a já jsme učinili rozhodnutí, které považujeme za jediné správné. Víme stejně málo jako ty sám, jaké má s tebou Bůh úmysly. Víme pouze to, že nějaké úmysly má. Nevíme však jaké, což může být například proto, že tvoje poslání je zatím daleko. Naším i tvým úkolem v současné době je pouze připravit tě na tvé poslání co nejlépe, nemám pravdu?“

„Ano, samozřejmě, otče,“ odpověděl Arn potichu. Pojednou mu vyschlo v krku.

„Tvé vzdělání je slušné a práce tvých rukou přináší klášteru velkou radost,“ pokračoval otec Henri. „Nevíš však nic o světě venku. Proto jej navštívíš, vrátíš se na dvorec svého otce, na Arnäs, který odtud leží den jízdy koňmo. Tedy, jízdy na severském koni… víš, co myslím. Předpokládám, že s koňmi z Outremer by to bylo půl dne jízdy. Ať je to jakkoliv, toto ti nyní přikazujeme. Vrátíš se tam, kde jsi míval domov.“

„Já… já samozřejmě váš příkaz uposlechnu,“ odpověděl Arn, ačkoliv slova se mu zadrhávala v hrdle. Cítil, že ho stihla neslýchaná rána, jako by byl vyobcován, vyvržen z posvátné pospolitosti.

„Vidím, že tě náš příkaz netěší,“ konstatoval arcibiskup.

„Ne, Důstojnosti. Snažil jsem se vést si zde v klášteře co nejlépe, nechci se nikterak povyšovat, když to říkám, ale mohu čestně prohlásit, že jsem se snažil ze všech sil,“ odpověděl Arn zdrceně.

„Jsi cisterciák, můj mladý příteli,“ řekl arcibiskup Stéphan. „Měj na paměti, že jsi navždy jedním z nás, protože to, co bylo učiněno, nelze odčinit. Možná je i božím úmyslem, aby ses stal jedním z nás intra muros navždy, právě to nevíme. Možná se vrátíš, až zjistíš, že ti svět venku nevyhovuje, dokonale připraven složit klášterní slib. Musíš však poznat to, co neznáš, a svět venku nemůžeš poznat zde v klášteře, ať se učíš sebepilněji. Chceme pro tebe to nejlepší, musíš vědět, že Henri i já tě opravdu milujeme a oba se za tebe budeme modlit, až budeš venku. Musíš se však něčemu o druhém světě naučit, to je to celé.“

„Kdy se budu smět vrátit, jak dlouho tam musím zůstat?“ zeptal se Arn s nově zažehnutou nadějí, že nebyl vyobcován navždy, ale že jeho zkouška je dočasná.

„Až Bůh bude chtít, vrátíš se k nám. Pokud si to Bůh přát nebude, dá ti jiný úkol tam venku. Musíš se ho ptát ve svých modlitbách, o tom nerozhodujeme my, to je věc mezi tebou a Bohem,“ pravil arcibiskup a naznačil, že vstane, jako by byl rozhovor u konce. Pak ho ale ještě něco napadlo a tvář se mu poněkud rozjasnila.

„Ano, ještě něco, mladý muži. Až budeš venku, věz, že se za tebe modlí nejenom bratři v těchto zdech. Máš přítele i v arcibiskupovi, můžeš kdykoliv za mnou přijít se svými starostmi, budeš si to pamatovat?“

Pak arcibiskup Stéphan vstal a natáhl ruku k Arnovi, který poklekl a se skloněnou hlavou na znamení poslušnosti ruku políbil.

  *

Když Arne vyjel z Varnhemu, byl zprvu velmi zachmuřený. Navzdory mnohým vysvětlováním a nabádáním otce Henriho se nemohl zbavit pocitu, že byl potrestán, jako by se ukázal být nehodným společenství bratří.

Začal si však zpívat, aby se utěšil, a brzy mu to pomohlo. A když to jistil, změnilo se jeho rozpoložení tak, že se rozezpíval ještě více, a brzy spíše radostí než pro potěchu. Zpíval nyní jako všichni ostatní bratři, trochu lépe než někteří, trochu hůře než jiní. Nic víc, nic míň. Nyní mu však zpěv přinášel větší radost než po mnoho let, když zpíval soprán ve sboru bratří.

Když mu nálada nyní přeskočila z temnot do světla stejně rychle a nevypočitatelně jako jarní počasí, zmocnilo se ho také napětí a očekávání. Byla to přece pravda, že o světě venku nevěděl nic, stěží si pamatoval, jak to vypadalo na Arnäsu, místě, které kdysi bylo jeho domovem. Pamatoval si na velmi vysokou kamennou věž, na dvůr za hradbami, kde si on a ostatní děti hrály s obručemi ze sudu, kde mu otec ukázal, jak se střílí s lukem a šípy. Neuměl si však vybavit žádnou jasnou vzpomínku na to, jak vlastně bydleli. Měl za to, že bydleli jaksi společně, že tam byla tma a velký oheň, ale zde se na svou paměť moc nespoléhal, protože vše na něho působilo velmi cize. Nyní se přesvědčí na vlastní oči. Již příštího dne bude u cíle. S lepším koněm by tam dojel již večer, ale nyní jel na starém pomalém severském koni, jedním z těch, kteří podle bratra Guilberta nebyli vhodní na chov a stěží k čemukoliv jinému. Protože však laický bratr Erlend právě pobýval v Arnäsu, aby naučil nové děti číst, tak jako kdysi učil Arna a Eskila, až se bude vracet do Varnhemu, použije tohoto poddajného koně. Byla to vlastně pouhá domněnka otce Henriho, že po návratu Arna už nebudou na Arnäsu laického bratra Erlenda potřebovat, ať jde o čtení, či o cokoliv jiného.

Člověk se musí smířit se svým osudem, jak mu jej Bůh určí. Nemá smysl naříkat si, že by raději byl někdo jiný nebo někde jinde, raději by se měl snažit co nejlépe využít situace, aby co nejlépe plnil boží úmysly. Toto ze všech bratrů naposledy zopakoval Arnovi bratr Rugiero, který byl rovněž povolán z Vitae Scholae na Varnhem, protože otci Henrimu tam připadalo jídlo mizerné, přímo seversky mizerné.

Bratr Rugiero při chlapcově odjezdu tajně uronil nějakou tu slzu, ale pak Arna vybavil na cestu obrovským proviantem, vystačil by s ním týden i více. Když Arn protestoval, bratr Rugiero rychle položil jeho ranec a prohodil něco o tom, že přesto neuškodí mít s sebou trochu jídla na uvítanou, až dorazí domů. Jako mnoho dalších bratrů z Vitae Scholae měl bratr Rugiero za to, že k nim přišel, protože jeho rodiče byli chudí a nemohli uživit všechny krky. Odjakživa to byl nejběžnější důvod, proč dítě skončilo v klášteře.

Po nějaké hodině uviděl Arn v dálce Skaru, nad změtí nízkých dřevěných domků se mohutně tyčila dvojitá kostelní věž. Za chvíli pocítil závan města, protože přijížděl proti větru. Byl to kouř, hniloba, odpadky a zvířecí výkaly, které dohromady vydávaly tak silný pach, že poslední půlhodinu nacházel cestu bez obtíží, ačkoliv byla černočerná tma.

Když se město přiblížilo, probudily Arnovu zvědavost velké stavební práce. Trochu si zajel, aby si mohl stavbu blíže prohlédnoutt. Opravoval se tam hrad.

Držel svého koně a nad tím, co viděl, žasl čím dál více. Hemžilo se tam mnoho lidí, většina z nich se zabývala taháním kamenných kvádrů po otáčejících se kládách, ale práce probíhala pomalu. Nikde tu neviděl kladkostroje nebo zdvihací zařízení. Zdálo se, že zde vše funguje pouze díky dřině a síle svalů velkého množství uboze oblečených lidí, na něž dohlíželi ozbrojení muži, kteří vůbec nevypadali přátelsky naladěni vůči těm, kteří pracovali. A nikdo z těch, kteří tam dole dřeli a tahali, nevypadal, že by ho práce těšila.

Hradby nebyly nijak zvlášť vysoké a hlavně sestávaly z náspů, po kterých se dalo bez obtíží vyjet na koni až nahoru k vrcholu. Tam to vypadalo tak, že by dobrý kůň jediným skokem zeď přeskočil; Chamsín by to zvládl jako nic.

Arn nevěděl o válce a opevnění více, než co si přečetl, a to byla hlavně římská strategie a taktika. Zdálo se mu však, že tento hrad bude obtížné uhájit, jestli oblehatelé postaví vlastní kryté dřevěné věže a přitáhnou je k hradbám. Možná však byly římské postupy už zcela zastaralé.

Arna si všiml jeden z dohližitelů. Přistoupil k němu a řekl něco hrubého, Arn mu pořádně nerozuměl, ale poznal, že tam nemá co dělat a že není vítán. Ihned požádal o odpuštění a otočil svého pomalého koně znovu k městu.

Město Skara bylo také obklopeno jakýmisi hradbami, které sestávaly ze stavebního dříví, hromad klestí a naházené zeminy. Před místem, kde se dalo vjet dovnitř, bylo několik stanů a kolem nich lidé, kteří zpívali cizí písně a hráli na nějaký nástroj. Když přijel blíže, zjistil, že v jednom stanu sedí mnoho mužů pohromadě a pijí pivo a že už je dozajista pijí dlouho, protože ten či onen se zvrátil a usnul. Ke svému překvapení uviděl ženu, která měla šaty neupravené a potácela se do menšího stanu, a muže, který tam zcela nenucené dřepěl a konal potřebu.

Arn vůbec chování svých bližních nerozuměl a to na něm bylo zřejmě jasně vidět, protože si ho všimli tři malí chlapci, ukazovali na něho prstem a smáli se mu, aniž by v nejmenším chápal proč. Musel kolem nich, aby mohl projet otvorem ve zdi, a tehdy si něco šeptem řekli, popošli kupředu a zastoupili mu cestu.

„Tady se musí zaplatit mýtné chudým, aby ses dostal dovnitř, mníšku!“ řekl ten nejstarší a nejneohroženější.

„Nemám skoro nic, co bych vám mohl dát,“ odpověděl Arn upřímně zarmoucený. „Mám jen trochu chleba a…“

„To stačí, protože my nemáme ani ten. Kolik ho máš, mníšku?“

„Mám čtyři bochníčky chleba upečené dnes ráno,“ řekl Arn pravdivě.

„Výborně, sem s nimi! Hned nám ten chleba dej!“ volali všichni tři a Arnovi se pojednou zdálo, že jsou šťastní.

Posílen pocitem, že může tak nečekaně snadno udělat radost svým bližním, otevřel Arn svůj vak a vyndal z něj bochníky chleba, po kterých chlapci ihned chňapli a za divokého smíchu utíkali bez poděkování pryč. Arn se za nimi zmateně díval. Měl dojem, že ho jaksi podvedli, ale nechápal, proč by to někdo dělal, a proto ho hryzlo svědomí, že smýšlel špatně o svých bližních.

Když měl projet branou, stáli v ní dva ospalí muži se zbraněmi v rukou a zabránili mu v cestě. Nejdříve chtěli vědět, jak se jmenuje a proč přijíždí. Arn odpověděl, že je laický bratr Arn z Varnhemu a že přijel navštívit chrám, ale brzy pojede dál. Se smíchem ho pustili dovnitř a řekli něco nejasného o tom, ať si dá pozor, aby se nedopustil toho či onoho, čemuž také nerozuměl. A když to na něm bylo zřetelně vidět, smáli se ti dva ještě víc.

Projel branou a zaváhal, kudy dál. Směr k chrámu udávaly jasně dvě vysoké věže, na které bylo vidět odevšad. Avšak mezi všemi nízkými a hustě na sebe namačkanými dřevenými domy to všude vypadalo jako na hnojišti a Arn si nejdříve myslel, že musí mezi všemi odpadky najít jinou cestu. Pak ale uviděl nějakého muže, který jel na koni právě tou uličkou, která zřejmě vedla přímo k chrámu. Podkovy koně se při každém kroku bořily do bahna, hnoje a hniloby. Arna dráždil v nose zápach, a tak se váhavě vydal stejnou uličkou, ale opačným směrem. Bylo stále ještě ráno, nebo doba, kterou ve městě za ráno považovali, odevšad se ozývalo kohoutí kokrhání a za jízdy uličkou ho nejednou téměř zasáhly nečistoty, které lidé vylévali z nočníků a kuchyňských nádob. Z toho, co viděl a slyšel, pochopil brzy, že lidé zde bydlí pohromadě se zvířaty a drůbeží. Pociťoval nad tím spíš podiv než hnus.

Když však konečně vyjel z uličky a ocitl se před samotným chrámem, lidská obydlí zde skončila a ponechala místo velkému náměstí s dlouhými řadami stanů, ve kterých se s něčím obchodovalo. Na tomto otevřeném prostranství bylo také čistěji.

Opatrně slezl z koně, dával si při tom pozor, kam klade nohy, a uvázal jej u tyče před kostelem, kde už stáli dva jiní koně. Chvíli váhal, zda má dát průchod zvědavosti a jít se podívat, co se ve stanech prodává, nebo zda má nejdříve vstoupit do božího příbytku. V téže chvíli, kdy si tu otázku položil, se zastyděl, že se byť na krátkou chvíli mohl nad tím zamýšlet, a ihned vstoupil do kostela, poklekl a pokřižoval se.

Uvnitř nebyl téměř nikdo a panovalo tam takové přítmí, že musel chvíli nehybně stát, aby oči přivykly temnotě. Vpředu u oltáře hořelo asi dvacet světýlek, viděl ženu, která právě zažehla další a pak poklekla k modlitbě.

Někde vpředu ve tmě začal chór zpívat žalmy. Neznělo to však pěkně, zřetelně rozeznával dva hlasy, které zpívaly přímo falešně, a to ho udivovalo. Jako by se takovým zpěvem Bohu posmívali přímo v jeho domě.

Vešel do jedné z postranních lodí a posadil se na kamennou lavičku, aby o všem přemýšlel a pokusil se porozumět tomu, co vidí a slyší, než se začne modlit. Necítil se v tomto příbytku božím jako doma. Vpředu u oltáře visely velké tkaniny v křiklavých barvách spolu se dvěma obrazy světců a Panny Marie, která byla namalována modře, žlutě, červeně a zeleně. Skleněným oknem nahoře v boční stěně věže proti němu proudilo dovnitř světlo lomené ve všech odstínech duhy. Na Arna to působilo troufalým a vyumělkovaným dojmem, jako by ta honosnost znamenala faleš. Obraz Ježíše Krista na jedné ze stěn věže byl posetý zlatem a stříbrem, jako by Pán byl pozemským knížetem. Poklekl a modlil se nejdříve za odpuštění svých hříchů a pak prosil Boha, aby odpustil lidem, kteří z jeho příbytku učinili světskou sbírku model a špatného vkusu.

Když se však znovu posadil, ucítil, že z vápence, z něhož byla lavička vytesána, k němu stoupá podivné teplo, jako by kámen k němu promlouval. Zdálo se mu, jako by tam seděl už někdy předtím, ačkoliv to nebylo možné. Pak před sebou spatřil svou matku, jako by k němu přicházela a usmívala se na něj. Vidina však rychle zmizela, když sbor vpředu začal zpívat další žalm a zpěv se mu bolestně zařízl do uší.

Sbor zpíval pouze dvojhlasně, ale i tak to neznělo pěkně, protože předzpěvák ve druhém hlasu neustále vedl ostatní chybně. Ve víře, že by nyní mohl vykonat malý dobrý skutek, vydal se Arn kupředu, postavil se ke sboru, ujal se druhého hlasu a zpíval jej správně, text znal již od dětství.

Chrámovému kaplanovi Ingemu, který sborový zpěv vedl, to zprvu připadalo, jako by je Bůh, unavený všemi těmi pazvuky, žertem všechny opravil. Pak si však všiml, že přímo u nich stojí malý laický bratr z Varnhemu a ten že se prostě a bez rozpaků ujal vedení druhého hlasu. Když dozpívali žalm, k němuž se Arn připojil, zamířil chrámový kaplan rovnou pro Arna, postavil ho doprostřed sboru a tak ho zaměstnal pro zbytek mše.

Potom se na Arna vrhlo množství zpěváků a horlivě se ho vyptávali na to i ono, ale chrámový kaplan ho rychle vzal stranou a odvedl do sakristie, kam dopadalo světlo ze dvou okének, takže při rozhovoru na sebe viděli. Arn byl vybídnut, aby se posadil, a dostal džbán vody; chrámový kaplan o ní žertoval, že je to skromná odměna za krásný zpěv.

Arn nepochopil, že je to žert, a proto ihned džbán odložil a prohlásil, že za to, že zpíval v božím příbytku, vůbec žádnou odměnu nežádá. Na otázku, jak se jmenuje, odpověděl, že se jmenuje Arn z Varnhemu, nic víc.

Chrámový kaplan nyní ožil, protože se mu zdálo, že učinil objev. Toto je zjevně mladý muž, jehož cisterciáci nemohou přijmout za plnohodnotného bratra, z toho či onoho důvodu ho vyhodili, a proto by se mohl ochotně stát nanejvýš požehnanou posilou pro jeho sbor. Ať se o těchto cizích mniších říká cokoliv, zpívat umějí tak, že by andělé na nebesích měli plesat, to nikdo nemůže popřít.

Protože k Arnovi ještě nikdy nikdo nepromlouval se skrytými záměry, nechápal nic ze všech těch otázek, jimiž ho tento dychtivý chrámový kaplan zahrnoval.

Opustil tedy Varnhem, aby se vrátil domů? A kde že je jeho domov? A co dělá otec a matka? Matka je tedy mrtvá, pokoj její památce a blaženost její duši, ale otec, co ten dělá? Pracuje jako ostatní v potu tváře? Tedy s půdou, to je tedy sedlák, nebo správce?

Arn po pravdě odpovídal, jak nejlépe dovedl, kromě odpovědi na žertovnou otázku, zda je jeho otec bohatý, což popřel, protože slovo bohatý mu připadalo jako něco ostudného a o vlastním otci si nechtěl myslet nic ostudného. A nevěděl, co znamenají slova sedlák a správce, i když pochyboval, že by jeho otec byl něčím takovým.

Chrámovému kaplanu bylo zase brzy všechno jasné. Tady je syn chudáka, možná propuštěného otroka, který klopotně obdělává půdu a má příliš krků na živení, a tak se pokusil zbavit se alespoň jednoho v klášteře. A nyní se tento mladík vrací domů, a ještě k tomu v nejhladovějším věku, navíc se bude hodit tak nanejvýš k pronášení modliteb u stolu. Zde se naskýtá příležitost udělat něco dobrého pro všechny strany, jde jen o to popadnout příležitost za pačesy. Carpe diem!

Tento mladý muž třeba přímo doufá v tuto možnost, ačkoliv je příliš plachý na to, aby to vyslovil přímo.

„Myslím, můj mladý laický bratře, že ty a já bychom si mohli navzájem pomoci ku prospěchu všech,“ řekl kaplan spokojen se svými závěry.

„Pokud ti, otče, mohu s něčím pomoci, učiním tak bez váhání, ale co by to mělo být? Jsem jenom chudý laický bratr,“ odpověděl Arn, aniž lhal, protože věřil tomu, co říká.

„To víš, mnoho je chudáků mezi pozemšťany, ale Bůh přece dává i těm chudým občas velké dary a ty, Arne, jmenuješ se tak přece? Ano, tak. Tys dostal od Boha skutečně velký dar.“

„Ano, to je pravda,“ řekl Arn a plaše sklopil zrak, protože pomyslel na velký boží dar, když kdysi dostal zpět život, ačkoliv nechápal, jak o tom může kaplan vědět.

„Mám tedy to potěšení ti, Arne, říct, že nyní můžeš zbavit velkých starostí sebe i otce a zároveň učinit bohulibý skutek. Jsi ochoten vyslechnout můj návrh?“ řekl kaplan a triumfálně se naklonil kupředu a usmál se na Arna ústy s černohnědými zuby a páchnoucím dechem.

„Ano, otče,“ řekl poslušně Arn, ale vystrašeně couvl. „I když nechápu, co tím myslíš, otče.“

„Můžeme ti nabídnout ubytování a stravu, také nové šaty, když zůstaneš zde a staneš se členem chrámového sboru. Měl bys vědět, že pro chudého mladíka je to významná nabídka. Ostatně máš vzácný dar od Boha a o něm ty víš.“

Arn tak užasl, že zprvu nebyl schopen odpovědi. Teprve nyní mu došlo, co kněz míní. Um velkým darem byl jeho nanejvýš obyčejný zpěv a ne skutečnost, že ho Bůh přivedl zpět z říše smrti. Nevěděl, co odpovědět.

„Chápu, že jsi oněměl,“ řekl kaplan spokojeně. „Nestává se každý den, aby člověk zabil tolik much jednou ranou. Tvůj otec nebude muset živit ještě jeden krk a my můžeme těšit živé i mrtvé krásným zpěvem při mších. A ty dostaneš šaty i ubytování, to je přece příliš požehnání najednou na jeden jediný den, co říkáš?“

„Ne… tedy já myslím, že to tak vypadá,“ odpověděl zmateně Arn. Katedrála sem nebo tam, ani za nic by nechtěl, aby ho polapil ten páchnoucí kněz, ale ani nevěděl, jak by se z té šlamastiky dostal. Vůbec nevěděl, jak odporovat někomu, koho by měl vlastně poslouchat.

Kaplan, který si stále ještě chybně vykládal to, co vidí a slyší, mínil, že vše je dohodnuto, plácl se tedy do kolen a odhodlaně vstal, aby se ihned vypořádal s praktickými záležitostmi vyplývajícími z toho, že si najal mladého zpěváka.

„Pojď se mnou!“ vyzval Arna rozjařeně. „Půjdeme do příbytku mladých zpěváků, aby ses s nimi seznámil a dostal téměř celé vlastní místo na spaní.“

„To asi… to asi nepůjde!“ zakoktal Arn zoufale. „Myslím tedy… já jsem samozřejmě z hloubi duše vděčný za tvou laskavost, otče… ale to nepůjde…“

Kaplan se na mladého muže zahleděl pátravě a užasle. Všiml si jeho nedávno zarostlé tonsury a sukovitých rukou, které prozrazovaly velmi hrubou práci, jako by patřily otroku. Co proboha mohlo tohoto neohrabaného, chudého výrostka přimět, že odmítl tak štědrou nabídku? Vypadal tak, jako by ho trápilo, že ji musí odříct.

„Mám venku koně, ručím za něj a musím ho odvézt domů jinému laickému bratru,“ snažil se vysvětlit Arn.

„Tvrdíš, že máš koně?“ zabručel kaplan rozpačitě. „To snad ne, to chci vidět na vlastní oči!“

Arn se nechal poslušně vést celou katedrálou ven, zatímco kaplan kráčel vedle něj a počítal, jakou ten kůň může mít cenu, a dospěl k tomu, že jistě daleko předčí vše, co mu právě nabídl ve stravě a ubytování.

Venku skutečně stál Arnův vypůjčený kůň s hluboce svěšenou hlavou a vypadal velmi unaveně. Kaplan si řekl, že je to velmi pěkný kůň, a Arn ke své hrůze zjistil, že ranec se všemi jehněčími klobásami a uzenými šunkami od bratra Rugiera je pryč, a přemýšlel, kdo asi to má na svědomí. Kaplan však hlasitě hovořil o jeho pěkném koni a Arn protestoval a říkal, že na tom koni není nic zvláštního, ale že nechápe, kam se poděly všechny jeho šunky a klobásy. Tehdy se kaplan rozzlobil a prohlásil, že člověk samozřejmě nesmí být tak hloupý, aby něco takového nechal napospas zlodějům.

Arn se zhrozil při pomyšlení, že by mohl být okraden, že by se takto dostal do přímého styku s těžkým hříchem, a bezelstně se zeptal, jestli by nemohl zajít ke zlodějům a získat majetek nazpět, pokud by jim slíbil, že jim odpustí. To kaplana rozzlobilo ještě víc, vybuchl a nazval Arna skopovou hlavou. Arn se domníval, že tím mínil něco ponižujícího.

Když se chtěl omluvit za to, že se zachoval, ačkoliv ne se zlým úmyslem, jako skopová hlava, kaplan od něj pouze odešel a hněvivě si přitom mumlal něco o koních a skopových hlavách. Arn se ihned krátce pomodlil za odpuštění pro ty nešťastné duše, které podlehly pokušení krást. Ve své modlitbě dodal, že chápe, že sám nese vinu na tom, co se přihodilo. Nechal svůj ranec s jídlem tak, že zlákal ty, kteří byli slabí na duchu a navíc měli hlad.

  *

Na sever od Skary se slavila svatba u Gunnara v Redeberze, který byl nájemcem u probošta Torkela ze Skary. Probošt, který se sám svatebních oslav účastnil, byl spokojen s tím, co pro svého nájemce zařídil, neboť tento Gunnar nebyl hezký a skoro neměl, co by nevěstě po svatební noci daroval. Nyní se však probošt nad svým nájemcem slitoval a sáhl na vlastní prostředky, aby Gunnar získal manželku.

Probošt jednou pomohl jednomu velmi bohatému sedláku, Tyrgilsovi v Torbjorntorpu, který se ocitl ve svízelné situaci, a jak byl v úzkých, slíbil, že proboštovi pomoc oplatí. A nyní ji měl oplatit tím, že provdá svou nejmladší dceru Gunvor za Gunnara z Redebergy. Několik hlav to dobře vymyslelo, protože lyrgils nemusel vydat své dceři tak velké věno, jako kdyby ji vyvdal lépe, a přitom ji přece jenom provdal. A na Gunnara v Redeberze se proto kladly odpovídající nízké nároky, pokud šlo o dar po svatební noci. Navzdory nedostatku peněz a půdy a své ošklivé tváři se tedy nakonec oženil s mladou a krásnou pannou.

Probošt mínil, že se ke všem zachoval dobře, zvláště ke svému věrnému a pokornému nájemci Gunnarovi, který by si vlastními silami nikdy nesehnal plodnou pannu, s níž by se oženil. Gunnar dobře plnil své povinnosti nájemce. A náklady vracel proboštovi mnohonásobně zpět. Proto bylo od probošta moudré, že se staral o své hospodářství, aby se v domě narodily děti a dvorec dále spravovala táž rodina, aby nemusel Gunnara vystěhovat, až nájemce zestárne a nebude mít děti, které by ho živily a platily pachtovné.

Všichni byli tedy s tímto uspořádáním spokojeni. Kromě Gunvor, která celý týden hořce plakala, než byla přinucena dát před proboštem svůj souhlas a složit sliby, jimž brzy bude muset dostát, aby bylo manželství uzavřeno.

Teprve po spojení o svatební noci je manželství skutečné a uznané jedním a každým, včetně církve. Starší ženy s Gunvor hovořily a zevrubně jí popisovaly, jaká jsou břemena a povinnosti mladé ženy, když k tomu má dojít, a Gunvor si nakonec zacpala uši, aby ty strašlivé věci neslyšela.

Úpěnlivě otce Týrgilse prosila, aby ji ušetřil manželství s tím ohyzdou a místo něho jí dovolil provdat se za jiného Gunnara, za třetího syna na sousedním dvorci Långavreten. Ona a mladík už o tom hovořili a oba si manželství přáli.

Ale její otec se jenom rozzlobil a prohlásil, že si to nemůže dovolit, protože Långavreten je dvorec stejně velký jako ten jeho, a proto by jí musel dát věno příliš velké, pokud by sousedé zapili svatebním pivem sloučení svých rodů. A bez pořádného věna by se on sám neprojevil jako čestný muž. Nedalo se nic dělat a prosby jí nepomohly ani v nejmenším. Otec se ji pouze jednou pokusil utěšit, a to ujištěními, že rozmary mladých panen přicházejí a odcházejí, ale jednou přejdou zcela jistě. Vše bude zapomenuto, jen co se jí narodí první děti, kterým bude utírat nosy.

Nyní tam tedy seděla ve svatebních šatech, zatímco muži u svatební tabule byli čím dál opilejší, a všechny žerty a tlachy o svatební noci, u které všichni chtěli být a vidět ji, ji bodaly jako jehly. Když viděla, jak jejího uslintaného a opile se potácejícího nastávajícího muže ostatní poplácávají po zádech a dělají necudná znamení, která představují přirození tak velké jako má kůň, rozechvívala ji zima a vzápětí ji polévalo horko. Modlila se ke svaté Panně, aby si ji ihned vzala k sobě, prokázala jí milost a nechala ji padnout k zemi mrtvou, aniž by se musela dopustit sebevraždy a hříchu, a tak ji zachránila před strašlivou budoucností. V duchu však velmi dobře věděla, že by Matka boží nikdy takové hříšné žádosti nevyhověla a že veškerá naděje je ta tam a že již brzy bude nemilosrdně zneuctěna tím uslintaným starcem, že jí nezbude než poslušně roztáhnout nohy, jak ji učily starší ženy.

Když však viděla, jak se odpolední slunce venku sklání k nevyhnutelnému večeru, Matka boží k ní pojednou promluvila silně a jasně. S divokým výkřikem vyskočila na stůl a jediným dlouhým a pružným skokem z něj na opačné straně seskočila, vylétla ze dveří, venku si nadzdvihla sukně a utíkala, co jí síly stačily.

U svatební tabule chvíli trvalo, než opilí muži pochopili, co se stalo. Většina z nich z nejrůznějších důvodů ani nevěstin útěk neviděla. Pak se však vzpamatovali a na nejistých nohou zahájili honbu za uprchlou nevěstou, zatímco někdo, nikdo se nikdy nedozvěděl, kdo to byl, začal křičet: únos nevěsty, únos nevěsty!

Nato opilá horda vrávorala zpátky pro meče a oštěpy a muži nemotorně sedlali koně, zatímco ustarané ženy hleděly za uprchlou nevěstou, kterou stále ještě bylo vidět, jak utíká k cestě vedoucí do Skary.

Tam klidným krokem přijížděl na koni Arn, jemuž kručelo v břiše. Nespěchal, protože věděl, že noc bude temná, bez hvězd a měsíce, a proto musí někde vyhledat nocleh, a tak není naděje, že by na Arnäs přijel dříve než druhý den kolem poledne.

V tom se proti němu vyřítila mladá žena v neupravených šatech, s divoce vytřeštěnýma očima a rozpřaženýma rukama. Mlčky zarazil koně a hleděl na ni, neschopen pochopit to, co vidí, ani pronést přátelský pozdrav.

„Zachraň mě, zachraň mě před démony!“ vykřikla dívka a vyčerpaná padla na zem před kopyta jeho koně.

Rozpačitý a vyděšený Arn sestoupil z koně. Jasně viděl, že se jeho bližní ocitla v nesnázích, jak ji ale má zachránit?

Přidřepl k prudce oddechujícímu mladému ženskému tělu a opatrně natáhl ruku, aby ženu pohladil po krásných hnědých vlasech, ale neodvážil se. Vtom k němu vzhlédla, pohlédla mu do očí a po tváři se jí rozlilo štěstí. Začala zmateně hovořit o jeho laskavých očích, o Panně Marii, která jí seslala spásného anděla, i o jiných věcech, až se začal obávat, že není zcela při smyslech.

A tehdy nalezli opilí a rozzuření svatebčané uprchlou nevěstu a jejího únosce. První muži, kteří sesedli z koní, ihned nevěstu popadli. Ta se srdceryvně rozkřičela, proto jí svázali ruce a nohy a ústa jí převázali šátkem. Dva muži sevřeli Arna tak, že obě jeho paže drželi jako v kleštích za zády a hlava mu visela dopředu. Nekladl žádný odpor.

Ihned přišel i sám ženich, Gunnar z Redebergy, a někdo mu okamžitě podal meč, protože podle zákona měl právo zabít únosce přistiženého při činu. Když Arn viděl, jak pozvedá meč, mírně požádal, aby se směl nejdříve pomodlit, a udýchaní shromáždění mínili, že je to křesťanské přání, které čestný člověk nemůže odmítnout.

Arn poklekl a necítil strach, pouze údiv. To jen proto mu Bůh ušetřil život, aby byl nevinně sťat opilou hordou, která se zřejmě domnívala, že chtěl ženě ublížit. Bylo to příliš hloupé, aby to byla pravda, a proto se nemodlil za svůj život, nýbrž za to, aby se umoudřili tito nešťastní bližní, kteří hodlali spáchat těžký hřích v čirém pomatení smyslů.

Musel vypadat uboze, když tam tak klečel a podle všech přítomných se modlil za svůj život, který měl na kahánku. Teprve zpola muž s chmýřím na tváři, v obnošené hnědé mnišské kutně a se zřetelnými stopami mnišského vyholování na hlavě. Tehdy se někdo začal za Arna modlit ve víře, že pomůže tomu nešťastníkovi s modlením. Někdo jiný řekl, že není příliš mužné zabít z ničeho nic bezbranného mnicha. Měli by mu dát alespoň meč, aby se mohl bránit a zemřít jako muž. Ozvalo se souhlasné mručení a pojednou Arn viděl, jak před něj do trávy dopadl nemotorný krátký severský meč.

Než vzal meč do ruky, dlouze poděkoval Bohu, protože pochopil, že bude žít.

Vtom přišel probošt Torkel ze Skary tak blízko, že jasně viděl vše, co se od tohoto okamžiku dělo, a to, co viděl, nebo si myslel, že vidí, mělo mít velký význam.

Když Gunnar z Renebergy vyrazil s pozvednutým mečem, aby rychle ukončil tu nepříjemnost, která přerušila oslavu jeho svatby, zjistil, že ťal do prázdna, aniž by chápal, co se stalo, protože si nepřipadal natolik opilý.

Znovu sekl, aniž by zasáhl cíl, a znovu a znovu.

Arn viděl, že muž před ním je bezbranný, a hádal, že to může souviset s jeho opilostí. Tím lépe, pomyslel si, alespoň nehrozí nebezpečí, že by ublížil svému bližnímu.

Gunnar z Renebergy vnímal to, co se dělo, jako zlý sen. Jeho sousedé se mu začali smát, a ať sekal jakkoliv, ten zatracený démon byl, protože démon to být musel, někde jinde, aniž by uprchl, a přesto vždycky stál na jiném místě.

Arn klidně kroužil mečem v levé ruce opačným směrem, protože bratr Guilbert vždy zdůrazňoval, že střetnout se s ním je takto pro protivníka nejtěžší. Nemusel ani nijak odrážet rány svým vlastním mečem, stačilo se jen ustavičně přemisťovat; počítal s tím, že se ten stařec brzy unaví a vzdá to, a tak nikdo nepřijde k újmě, protože Bůh zasáhl, aby je zachránil všechny.

Pokořený a nemálo vyděšený Gunnar z Renebergy však požádal, aby mu pomohl v této zákonné záležitosti starý bojovník Joar; a protože byl již hostitel ponížen více než dostatečně a protože zkušený Joar viděl, jak ten klučík uniká pomocí jednoduchých triků, vrhl se nyní Joar odhodlaně do boje, aby všemu učinil rychle přítrž. Nepomohly ani proboštovy zoufalé protesty.

Arn se pojednou ocitl v nebezpečí, začal se bát, přehodil meč do druhé ruky, otočil se na podpatku a poprvé se vážně bránil dvěma rychlými výpady.

Gunnar z Renebergy ihned klesl k zemi s probodnutým hrdlem a Joar se sténáním upadl po ráně, která ho zasáhla doprostřed slabin.

Všichni zkameněli. Svatebčané na vlastní oči viděli něco, co vidět nemohli, tedy něco, co se nazývá zázrakem.

Arn naopak stál strnulý hrůzou, neboť si více než dobře uvědomoval, že muž, který ho napadl jako první, leží a na zem z něho prýští poslední kapky krve jeho života, a ten druhý, který uměl zacházet s mečem, je smrtelně zraněn, a to mu jaksi připomnělo porážení zvířat, jemuž býval přítomen. Zdrcený svými špatnými činy upustil Arn meč a sklonil hlavu v modlitbě připraven, že v příštím okamžiku mu ji kterýkoliv z přítomných po právu setne.

Probošt však napřáhl ruce k nebi a započal zpívat žalm, což alespoň na okamžik znemožnilo další výpady proti Arnovi. A pak přísně a oduševněle promluvil o zázraku, který právě viděli, jak se zjevně zcela nevinnému člověku díky jeho nevině dostalo té nejvyšší ochrany a jak on sám viděl jasně archanděla Gabriela, jak stojí za tímto malým bezbranným člověkem a vede jeho ruku v obraně. Brzy další ze shromážděných potvrdili, že byli svědky téhož, že to byl v pravdě zázrak boží, jak bezbranný chlapec v mnišském hávu odolal dvěma dospělým válečníkům.

Nyní konečně rozvázali osvobozenou nevěstu, i ona klesla na kolena v děkovné modlitbě, že jí Bůh seslal někoho, kdo ji na poslední chvíli zachránil. Zazpívali i několik žalmů, ale Arn se nedokázal k jejich zpěvu připojit.

Probošt se pak Arna vyptával, odkud je, a rozhodl, že on sám toho ubohého mnicha doveze zpět do Varnhemu a že muži odnesou Gunnara z Redebergy domů, kde ho položí na máry, a těžce zraněného Joara odnesou na nosítkách do jeho domova.

Pak se přísně rozhlédl a zeptal se, kdo to byl, kdo třikrát vykřikl ‚únos nevěsty‘. Všichni se však dívali do země a nikdo neodpověděl. Pak se zeptal, jestli někdo z přítomných skutečně věřil, že tento malý chlapec v mnišské kutně z Varnhemu je únosce nevěsty, ale nikdo to nepotvrdil.

  *

Toho vlahého podzimního rána, kdy se javory, duby a buky kolem kláštera začínaly zbarvovat žlutě a rudě, přijel na koních do Varnhemu velmi nesourodý pár.

Probošt Torkel byl ve vynikající náladě, neboť Bůh mu dopřál zhlédnout jeden z jeho zázraků na zemi. Byl to projev obzvláštní přízně.

Arn, který od svého zločinu držel půst a odmítal trávit noc jinde než v katedrále a na modlitbách, byl ve tváři popelavý a doléhal na něho jeho těžký hřích. Arn věděl, že proboštova zmatená řeč o zázraku byla nepravdivá. Bůh mu prokázal milost tím, že mu dal meč, kterým se mohl bránit, aniž by někoho zranil. On však této milosti zneužil a místo toho se dopustil toho nejtěžšího ze všech hříchů. Věděl, že je nyní zatracen a překvapovalo ho, že jej Bůh ihned nesrazil k zemi, když se dopustil neodpustitelného činu.

Když byli vpuštěni klášterní branou stíněnou dvěma vysokými jasany, jediným viditelným pozůstatkem, co Arnova matka kdysi mnichům věnovala, Arn se ihned omluvil a vklouzl do klášterního kostela, aby požádal o sílu, která by mu umožnila upřímně se vyzpovídat.

Probošt Torkel hrdě požádal o slyšení u otce Henriho, protože mu ty velkolepé noviny musel ohlásit.

Mezi oběma muži proběhl velmi zvláštní rozhovor nejenom proto, že se dorozumívali obtížně, protože probošt Torkel hovořil stejně špatnou latinou jako otec Henri špatnou severštinou. Navíc byl probošt Torkel tak rozrušený, že nebyl schopen hovořit tak, aby to dávalo smysl, až ho otec Henri požádal, aby se uklidnil, vypil sklenku vína a vzal všechno od začátku.

A když pak pomalu začalo otci Henrimu svítat, jaká se stala katastrofa, vůbec nemohl pochopit proboštovo přílišné nadšení.

Bylo jasné, že Arn není žádný únosce nevěst. Jak ho však vůbec někdo mohl z něčeho takového obvinit? To se od toho nevzdělaného severského probošta dozvídal jen s velkými obtížemi.

A je naprosto samozřejmé, že to pak skončí jedním mrtvým a jedním umírajícím, když někdo udělá takovou hloupost a hodí Arnovi meč. Byla to však rouhačská myšlenka, jako by si v tomto případě Bůh Otec ošklivě se shromážděnými svatebčany zažertoval. Neboje spíš potrestal za jejich krutou tupost, když vyděšená nevěsta uprchne a oni ihned považují za jejího únosce prvního člověka, kterého potkají. Bylo to v pravdě strašně barbarské chování, zvláště když si osobují právo zabít muže, na něhož jen tak natrefili. Ačkoliv na druhou stranu, v těchto končinách panují takové zákony, že ty nebohé zbloudilé duše v tomto případě jednaly v dobré víře.

Nejtěžší však bylo přijmout samolibé představy nevzdělaného probošta, že mu bylo dopřáno spatřit zázrak, jak archanděl Gabriel stojí za Arnem a pomáhá mu s každičkým mávnutím meče.

Otec Henri si pro sebe mumlal, že kdyby archanděl Gabriel skutečně věděl, co se stane, nepřispěchal by na pomoc Arnovi, ale těm bláznivým opilcům. Nahlas to však nevyslovil.

Ještě nepříjemnější bylo, že probošt Torkel žádal klášter o pomoc, aby byl jeho příběh o zázraku pečlivě zaznamenán, dokud má ty své vidiny stále ještě jasně před sebou a navíc si pamatuje jména všech svědků.

Otec Henri z počátku odpovídal vyhýbavě a místo toho žádal, aby ho probošt poučil o tom, co říkají o chování laického bratra Arna místní zákony. Probošt Torkel byl tedy na dlouhou dobu odveden od své žádosti o pomoc se psaním.

Zákony říkaly, že únosci nevěsty mohou být, pokud jsou přistiženi při činu, sraženi k zemi. Avšak nesmí to být nikdo nevinný, protože to by bylo srovnatelné s vraždou.

Zákon jednak pravil, že pokud dvanáct mužů pod přísahou potvrdí, že je Arn nevinný a že se stal zázrak, bude Arn sněmem osvobozen, pokud věci dojdou tak daleko. Jednak – pokud rod zabitého, nebo v nejhorším případě rody obou zabitých budou vyžadovat vyřešení na sněmu – vyvstává otázka, zda Arn má nějaké muže, kteří nejsou cizinci a mohli by být jeho přísežníky. Měl by Arn nějaké přísežníky, patří snad k nějakému rodu?

„Ano,“ vydechl otec Henri úlevou. „Ten mladík k rodu patří, jmenuje se Arn Magnusson z Arnäsu, jeho otec je Magnus Folkesson a bratr jeho otce je Birger Brosa z Bjälbo, zákonopravce Eskil je jeho příbuzný a tak dále. Chlapec je tedy členem rodu Folkungů, ačkoliv si nejsem jistý, jestli sám chápe, co to znamená. S přísežníky tedy samozřejme žádné potíže nebudou.“

„Ne, to jistě ne! Bůh budiž pochválen!“ zvolal probošt Torkel. „Ihned oznámím příbuzným, že žádnou naději na sněmu nemají. A co víc, nebudou jistě nic namítat proti tomu, aby potvrdili pravdivost příběhu o zázraku!“

Ačkoliv se nyní zdálo, že oba služebníci boží přišli na velmi jednoduché řešení zákonného problému, byli každý v jiném rozpoložení. Probošt se vznášel štěstím, neboť jeho příběh o zázraku, o němž se něco navypráví v katedrále, bude nyní zachráněn, a navíc bude ozdobně zapsán na pergamen těmi, kdo to umí nejlépe.

Otec Henri, který věděl, že se žádný zázrak nestal, pocítil úlevu, že Arna nepostihne tvrdý a slepý zákon Západního Götalandu. Kvůli Arnovi však truchlil a truchlil i kvůli vlastnímu hříchu, neboť si uvědomil, že na tom, co se stalo, má velký podíl bratr Guilbert.

„Mohu nyní ihned dostat pomoc se zápisem, který si tato velká a důležitá věc vyžaduje?“ zeptal se nadšeně probošt.

„Samozřejmě, bratře,“ odpověděl otec Henri překvapivě odměřeně. „O to se hned postaráme.“

Otec Henri si povolal písaře a vysvětlil mu ve francouzštině, protože si byl jistý, že ji ten nevzdělanec nezná, že hlavně musí nedat na sobě nic znát a psát a nic nenamítat, i kdyby to vyprávění znělo jakkoliv bláznivě.

Když probošt pružnými mladistvými kroky a velebiv Boha odešel s doprovodem do scriptoria, otec Henri těžce povstal, aby vyhledal nebohého Arna. Věděl velmi dobře, kde ho najde.




Kapitola VII.

Probošt Torkel byl praktický muž a znal velmi dobře cenu peněz, obzvláště svých vlastních. Nyní byl jeho nájemce Gunnar z Redebergy nanejvýš krutě pohaněn ve dnech, kdy byl v nejlepší síle, a to aniž by přivedl na svět budoucí nájemce. Jeho svatba byla překažena tím nejžalostnějším způsobem.

Když se probošt Torkel vzpamatoval z toho, co bylo na této události velkolepé, totiž že mu bylo dopřáno spatřit boží zázrak na vlastní oči, brzy začal zvažovat pozemské následky toho, co se přihodilo. Co nejnaléhavěji potřeboval na Redebergu nového a pracovitého nájemce.

Byl zpovědníkem téměř provdané Gunvor a z toho, co při její zpovědi slyšel, nemohl nevyvodit jisté jednoduché závěry. Pro sebe i svého zamýšleného manžela si přála smrt, proto jí uložil týden mírného pokání. Doznala však i to, že její hříšné myšlenky měly původ v silném zalíbení v jiném mladém muži, který se také jmenoval Gunnar.

Tento Gunnar v Långavretenu, jak si probošt Torkel dal rychle zjistit, byl třetím synem svého otce a za obvyklých okolností by se vůbec nesměl oženit, protože by se tak Långavreten rozdělil na tři příliš malé dědické podíly. Gunnar byl ale čilý mladý muž, jehož povaze obdělávání půdy vyhovovalo více, než aby odjel a stal se družiníkem cizího člověka.

Probošt Torkel si brzy mladého Gunnara povolal, vyslechl jeho zpověď, a mohl tedy okamžitě posoudit, jak by se celá záležitost dala uspořádat. Mladý muž toužil po Gunvor stejně silně jako ona po něm.

Vše by se tedy vyřešilo k největší spokojenosti, pokud by se oba mladí lidé stali novými nájemci na Redeberze. Týrgils na Torbjornstorpu, Gunvořin otec, si pravděpodobně představoval, že jeho dcera bude něčím víc než pouhou manželkou třetího syna. Navzdory její kráse ji však nebude nyní lehké vyvdat, neboť historka o její dobrodružné svatební hostině se brzy rozšířila po celém Západním Götalandu. Nemalým dílem k tomu přispěl sám probošt, protože mu velmi záleželo na tom, aby se jeho příběh o zázraku objevoval v mnoha kázáních. Pro svobodného sedláka lyrgilse hospodařícího na vlastní půdě bylo tedy nejjistější provdat Gunvor hned, jakmile se naskytne nová příležitost.

A otci mladého Gunnara, Larsi Kopperovi na Långavretenu se velmi hodilo oženit třetího syna, a navíc tak, aby to vyhovovalo i chlapci. Takto žádný otec nevydělá příliš na věnu, ani na daru po svatební noci. A mladý pár by jim stejně nedopřál klidu, když se nyní naskytla možnost, kterou jim seslalo samo nebe.

Probošt Torkel zasel první semínko při srdečném duchovním rozhovoru s Gunvor, pak učinil totéž s Gunnarem a potom už bylo snadné povolat k sobě oba otce a rychle vše dohodnout. Zásnuby bylo možné uspořádat obratem.

V den mše svatého Michaela, kdy nastal čas poklidu po žních a nebylo už třeba udržovat ohrady u luk, pořádaly se na Redeberze zásnuby za přítomnosti samotného probošta, který měl stvrdit slib mezi Gunvor a Gunnarem. Když k nim při hostině promlouval v době, kdy hosté byli ještě dostatečně střízliví, aby vnímali, co služebník boží říká, naléhavě jim připomínal, aby ctili zázrak Hospodinův, který je nyní nakonec svedl dohromady, třebaže to vypadá tak nepravděpodobně.

Pro Gunvor to byl nejšťastnější den v životě. Co na tom, že nyní bude žít v chudších poměrech, než v jakých se narodila? Nyní seděla ve vyplétaném zásnubním křesle se svým pravým Gunnarem, o němž si myslela, že ho ztratila navždy. Z nejhlubšího zoufalství vzlétla jako skřivánek k nebeskému blahu. Gunnarovi, s nímž byla nyní zasnoubena, se vzdá více než ráda, spíše litovala, že s tím budou muset počkat až do svatební hostiny. Bylo to však lehké břímě, neboť pokud by vše dopadlo tak, jak se v nejkrušnějších chvílích svého života obávala, lehávala by nyní pod tím nejohavnějším starcem každičký večer. Alespoň tak jí všechny starší ženy to neštěstí popisovaly.

Ona a Gunnar nyní mohli být spolu a stýkat se tak často, jak chtěli, jen když byl ještě někdo nablízku. A když už zásnubní hostina trvala několik hodin, vyšli spolu na chvíli na dvůr, aby se podívali na západ slunce. Drželi se za ruce a oba cítili obavy i štěstí z toho, že nyní budou žít, stárnout a umírat na dozajista o něco menším dvorci, než na jakém oba vyrůstali, ale stále spolu.

Ta velice nelehká věc, na niž Gunvor nyní chtěla převést řeč, se nesetkala u jejího snoubence se žádnými námitkami, a jí se ihned ulevilo.

Jistěže bude navždy vděčná svaté Panně za to, že ji v poslední chvíli zachránila ze spárů neštěstí. Jistěže se nikdy nezapomene zmínit o tom ve svých modlitbách.

Ačkoliv člověk je nástrojem božím a nic se neděje proti boží vůli a veškerá vděčnost náleží jedině jemu, nemohla nemyslet na mladíka, který tímto nástrojem božím byl. Vypadal tak uboze ve své obnošené hnědé kutně, když mu opilci sklonili hlavu, aby mu ji uťali. A pak ji přesto zachránil, zachránil je oba.

Chtěla proto, aby dva grošáky, které dostali k zásnubám, věnovali klášteru ve Varnhemu, a navíc aby tam zajeli poděkovat tomu malému mnichu, který bránil jejich štěstí s nasazením vlastního života.

Gunnar to považoval za velmi dobrý nápad, pochválil ji za něj a ihned se nabídl, že s ní do Varnhemu pojede a tuto záležitost vyřídí společně.

Jejich rozhodnutí mělo zapůsobit jako balzám na duši mladého muže, který vůbec nebyl tak malý a ubohý, jak si ho Gunvor pamatovala.

  *

Šest dnů pracoval bratr Guilbert v kovárně, kde se kovaly meče, a cítil se, jako by měl horečku, nebo byl posedlý anebo se mu dostalo božího vnuknutí. Zanedbával veškeré své ostatní povinnosti, ale otec Henri se o tom nezmínil ani slovem, takže údery kladiv z kovárny po tyto dny zněly Varnhemem neustále, dokonce i při nejedné modlitbě.

Od té doby, kdy bratr Guilbert ukoval meč novým způsobem, však uběhla dlouhá doba, neboť tyto meče nebylo možné prodat severským barbarům. Ani by je nenapadlo zaplatit za tu práci skutečnou cenu. Navíc ani nepociťovali žádnou naléhavou potřebu opatřit si damašské meče, protože stěží uměli zacházet s těmi vlastními.

Když zhotovoval severské meče, pracoval se třemi druhy železa, které spojoval tak, že je mnohokrát ohýbal a znovu vyrovnával. Touto směsí dosáhl jisté pružnosti a zároveň vybrousil čepel tak zářivě a opatřil ji ornamenty, jaké Seveřané chtěli mít. Čím lepší vzorek, tím váženější muž. Když člověk dýchl na chladnou čepel, měl ornament vystoupit jako had. Bratr Guilbert přesto dosáhl pevnosti mečů v těchto končinách nevídané.

Meč, na kterém nyní pracoval se zbožnou horlivostí, měl od začátku jediné jádro z tvrzené oceli. Seveřané neznali umění přeměnit železo na ocel. Bratr Guilbert k tomu užil své nejlepší železo a tři dny je tavil zahrabané do uhlí, kůží a cihel, aby proměna proběhla. Požehnané ocelové jádro pak zakul do vrstvy měkčího železa. Ostří mělo být natolik ostré, aby lehce oholilo hlavu mnicha. Pomalu, ale jistě dovršoval své mistrovské dílo s každým úderem kladiva o kovadlinu a každou modlitbou. Takový meč bylo možné najít pouze v samotném Damašku nebo v Outremer, kde se ostatní kováři, jako on sám, saracénskému umění naučili. Názory bratra Guilberta na Saracény se v mnohém lišily. Při debatách se však o nich moudře nezmiňoval. Sice velice miloval otce Henriho jako toho nejmoudřejšího a nejmírnějšího převora, pod nímž se hříšník, jako byl on sám, mohl ocitnout, jistě však věděl, že Saracéni nejsou mezi nimi vhodným námětem rozhovoru, ať už z jakéhokoliv hlediska.

Šestého dne udělal v práci velké pokroky a vtom ho vyrušil laický bratr, který se tvářil vyděšeně. Zjevně se vyděsil ještě více, když spatřil zpustlý zevnějšek bratra Guilberta s divokým pohledem a zcuchanými vlasy. Laického bratra vyslal otec Henri, který nyní povolával bratra Guilberta ke spěšné schůzce, kování nekování.

Bratr Guilbert práci ihned přerušil a zašel do lavatoria, aby se uvedl do stavu, v němž by mohl navštívit svého převora.

Otec Henri ho očekával ve scriptoriu, svém druhém nejmilejším místě. Podzim ještě nepokročil, ale večery již začínaly být chladné a otec Henri se nikdy nenaučil snášet severskou zimu. Proto scriptorium místo kamenné lavice v křížové chodbě u zahrady.

„Dobrý večer, můj milý Vulcane,“ pozdravil otec Henri žertovně, když se umytý, ale stále ještě zpocený bratr Guilbert sklonil, aby prošel dveřmi, určenými pro značně menší muže, než byl on sám.

„Pak tedy dobiý večer, můj otče Jupitere,“ odpověděl bratr Guilbert stejným tónem a bez vyzvání se posadil před psací stojan, za nímž stál a kreslil otec Henri.

Chvíli bylo ticho, zatímco otec Henri dokončoval nějaký klikyhák a pak pomalu osušil brk a odložil jej. Odkašlal si způsobem, který bratr Guilbert stejně jako mnozí jiní ve Varnhemu nebo Vitae Scholae znali jako znamení, že nyní bude následovat více či méně dlouhý výklad.

„Za chvíli vyslechnu zpověď našeho syna Arna,“ spustil otec Henri s hlubokým povzdechem. „A dám mu rozhřešení. Ihned. Bude to pro něj nečekané a nebude se mu to líbit, protože je velmi zkroušený a zcela zaujat svým hříchem, vším možným, dovedeš si to představit. Ale věz, můj vskutku milovaný bratře, že jsem předtím opravdu zpytoval srdce i ledví a to, k čemu jsem došel, není nijak příjemné ani pro tebe, ani pro mne. To, co se stalo, není Arnova, ale spíše tvoje a moje chyba. Na jedné straně je zde samozřejmě konflikt mezi světským právem, které nám může připadat v těchto končinách barbarské, nicméně právo to je. A na druhé straně stojí boží zákon. Arna nepostihne ani světský, ani boží zákon. Pro tebe a pro mne je tento problém choulostivější a víš, kam mířím. Buď nyní tak hodný a neopakuj svoje oblíbené – ‚já jsem to říkal‘.“

„Já jsem to říkal, otče, ve vší pokoře,“ odpověděl bratr Guilbert rychle. „Měli jsme mu říct, kdo je. Kdyby věděl, kdo je, když se setkal s těmi opilými sedláky…“

„Nikdo nemusel utrpět újmu, já vím!“ přerušil ho otec Henri spíše zoufale než podrážděně. „Ať už je to jakkoliv, udělali jsme, co jsme udělali, a nyní musíme myslet na následky. Pokud jde o mne, musím začít pracovat na tom, abych přiměl Arna k pochopení, že podle božího zákona je mu odpuštěno, a nemyslím, že to bude lehké. Bůh mi pomoz, já toho chlapce skutečně miluji! Když od nás odjížděl do domu svého otce, představoval vzácnost jako člověk bez hříchu…“

„Perceval,“ zamumlal bratr Guilbert zamyšleně. „V pravdě mladý Perceval.“

„Kdože? Aha, tamten, aha, no ano,“ zamumlal otec Henri poněkud vyrušen ve svých myšlenkových pochodech. Na chvíli se odmlčel a pak se znovu ujal slova.

„Nyní ti, bratře Guilberte, jako tvůj převor přikazuji: Až Arn ode mne přijde k tobě, řekneš mu, kdo je, aby pochopil všechno to, co jsem mu neuměl vysvětlit. Víš, co tím myslím?“

„Vím naprosto bezpečně, co míníš, otče, a tvůj příkaz splním do puntíku,“ odpověděl bratr Guilbert vážně.

Otec Henri mlčky a zamyšleně pokýval hlavou, pak vstal, pokynul bratru Guilbertovi na rozloučenou a odcházel. Bratr Guilbert tam zůstal sedět ještě dlouho, neboť z celého srdce prosil o sílu, aby volil správná slova, až bude vykonávat příkaz, který právě dostal.

  *

V jedné z varnhemských cel pro hosty strávil Arn deset dnů. Vynesl však vše, co bylo určeno hostům, nacpaný slamník, červené vatované přikrývky a ovčí kožešiny. Sám si uložil mlčení o chlebě a vodě.

Otec Henri ho našel bledého, s tmavými kruhy pod očima a s pohledem, v němž se chvěla bolest. Nebylo možné odhadnout, co ten mladý muž bude říkat a jak se bude chovat, zdaje vůbec při smyslech a jestli pochopí, co se s ním bude dít. Otec Henri se rozhodl, že bude zpočátku vystupovat pouze jako zpovědník a nebude dávat najevo ani slitování, ani přísnost.

„Jsem nyní připraven vyslechnout tvou zpověď, synu,“ řekl otec Henri, usedl na tvrdou dřevěnou pryčnu a ukázal Arnovi, aby se posadil vedle něj.

„Otče, odpusť mi, neboť jsem zhřešil,“ začal Arn, ale musel přestat a plaše si odkašlal, protože po desetidenním mlčení měl nejistý hlas. „Dopustil jsem se toho nejtěžšího hříchu a nemám, čím bych se omluvil. Zabil jsem dva muže, ačkoliv jsem je místo toho mohl jen lehce zranit. Zabil jsem dva muže, ačkoliv jsem věděl, že pro mou duši by bylo lepší, kdybych zemřel sám a setkal se s Pánem Ježíšem bez tohoto hříchu, který tíží mé svědomí. Jsem proto hotov podrobit se jakémukoliv pokání a trestu, které mi, otče, uložíš. A nic se mi nebude zdát příliš přísné.“

„To je všechno? Nemáš nic jiného, když už se zpovídáš?“ zeptal se otec Henri lehkým tónem, ale ihned toho zalitoval, vyznělo to, jako by se mladíkovým mukám posmíval.

„Ne… to je všechno… tedy, napadaly mě myšlenky špatné a chybné, když jsem se snažil svalit vinu ze sebe, ale to všechno je zahrnuto již v tom, co jsem doznal,“ odpověděl Arn ve značných rozpacích.

Otci Henrimu se ihned ulevilo, že je Arn navzdory všemu při plném vědomí, že svou řeč ovládá, i když dostal tak matoucí otázku. Nyní však přišlo to neslýchané, boží milost, která tak často předčí lidský rozum. Otec Henri se zhluboka nadechl, a než vynesl ta dvě ozhodující slova, naposledy se zeptal Boha na radu. Pak chvíli počkal, dokud neucítil, že Bůh mu dal souhlas, který potřeboval.

„Te absolvo, odpouštím ti ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého, synu,“ pronesl a pokřižoval nejdříve Arna a pak sebe.

Arn na něho hleděl jako očarovaný, neschopen pochopit, co právě uslyšel. Otec Henri čekal, až smysl slov pronikne do Arna hlouběji. Pak si dlouze odkašlal, tentokrát naprosto vědomě na znamení, že nyní se pustí do výkladu.

„Milost Páně je v pravdě veliká, jsi tedy skutečně zproštěn hříchu, synu. Odpustil jsem ti jako tvůj zpovědník a jako pokorný služebník boží, s jeho podporou. Brzy se budeme radovat z toho velkého, co se přihodilo, ale nebudeme to brát na lehkou váhu. Věz, že veškerý čas, který jsi nyní ve svém osamění užil k tomu, abys žádal Boha o radu, jsem využil i já. A pokud ti snad Bůh sdělil něco jiného než mně, i v tom může být jeho záměr. Neboť to byla velmi těžká záležitost, ta nejtěžší, se kterou jsem se jako zpovědník setkal. Ta muka, jimiž jsi po tyto dny trpěl, kdy jsi upřímně litoval, tvořila součást tvé zkoušky.“

„Ale… ale to stejně není… není možné… je to zabití…?“ zajíkával se Arn.

„Nepřerušuj mě a poslouchej,“ ujal se slova otec Henri důrazně, ale uklidněn, protože se mu zdálo, že je Arnovi možné říci více, než se obával, že možné bude. „Krásný boží svět je v tomto případě dvojí a my se musíme snažit vidět celek. Existuje svět venku, extra muros, se svými občas podivnými zákony. Podle těch zákonů jsi bez viny, potud je to velmi jednoduché. My však máme svůj vlastní vyšší svět intra muros a ten na nás klade výrazně vyšší nároky. Zaprvé, pokud jde o toto zabití, je můj vlastní hřích a hřích bratra Guilberta větší než tvůj. Za chvíli ti to vysvětlím podrobněji. Zadruhé se musíme pokusit nahlížet na tvůj hřích z božího vyššího pohledu, jakkoliv pochybné se nám, ubohým hříšníkům, může něco takového zdát, a musíme se pokusit pochopit boží úmysl. Přece se o tebe tak výjimečně nepostaral pro tento čin, o tom není pochyb. Svůj velký úkol v životě, ať už je jakýkoliv, máš stále ještě před sebou. Bůh však použil toho nejjednoduššího nástroje, který měl po ruce, aby potrestal muže, kteří těžce zhřešili. Událo se totiž toto: donutili mladou ženu, Gunvor, kterou jsi potkal u cesty, aby se provdala za muže, který se jí ošklivil, a donutili ji k tomu pouze pro vlastní potěšení a pro zisk. Když se v zoufalství pokusila svému nevyhnutelnému utrpení uniknout, naplnil je hněv a chtěli zabít kohokoliv, kdo jim přijde do cesty, a proto nestoudně lhali, že ten, koho potkali prvního, je únosce nevěsty. Podle jejich zákonů směli únosce zabít. Když to Bůh spatřil, rozhněval se a přivedl hříšníkům do cesty tebe, aby je potrestal tak přísně, jak to umí jen on. Probošt Torkel se tak zcela nemýlí, když hovoří o tom, že viděl anděla, jak vede tvou ruku, ačkoliv všechno to povídání o zázraku je samozřejmě žvást. Byl jsi božím nástrojem a vykonal jsi jeho trest, což bys možná nemohl, kdybychom tě já a bratr Guilbert nepodvedli. Proto je ti nyní odpuštěno a jsi bez hříchu, synu. Tvůj půst dnes končí, ale snaž se jíst opatrně, není zdravé najíst se dosyta po tak dlouhém půstu. Tak. To je všechno.“

Arn dlouho neodpovídal a otec Henri mu poskytl čas na vlastní myšlenky, protože to, co bylo řečeno, musí v Arnově vědomí zakořenit, než se bude hovořit dále o této věci nebo o čemkoliv jiném.

Arn snadno rozeznal formální logiku v tom, co mu otec Henri řekl. Avšak předpokladem platnosti této logiky bylo, že každý stavební kámen spočívá na naprosté pravdivosti a pokoře před Bohem. Jinak by to byla pouze slovní obratnost. Zastyděl se za to, co ho napadlo poprvé, když uslyšel slova odpuštění, že otec Henri ustoupil od svého přesvědčení kvůli korumpující lásce ke svému synovi, že vytvořil obzvlášť mírné řešení, které by v jiném případě neplatilo. Nebylo správné myslet si o otci Henrim něco takového a Arn si uvědomil, že už opět zhřešil, sotva se po rozhřešení několikrát nadechl. Nebyla to však vhodná chvíle, aby se začal znovu zpovídat.

„Došli jsme tedy k otázce mého vlastního hříchu a hříchu bratra Guilberta a našeho podílu na tom, co se přihodilo,“ povzdychl si otec Henri. „Venku, v tom jiném světě, se dělají rozdíly mezi lidmi a lidé se hodnotí různě, jako by neměli tutéž duši. Není to tedy jako u nás, kde člověk nemá větší nebo menší hodnotu než jeho bratr. Ti venku nehodnotí člověka podle jeho duše, nevidí především svého bližního, vidí otroka nebo krále, jarla nebo propuštěného otroka, muže anebo ženu, vidí lidi, kteří mají vznešené předky, nebo je nemají, asi jako když ty a bratr Guilbert hodnotíte koně. Tak je to, bohužel, venku v tom jiném světě.“

„Přece všichni lidé mají předky, všichni pocházíme odněkud, vede to až k Adamovi a Evě a všichni se rodíme stejně nazí,“ namítl Arn s údivem.

„Ano, jistěže máme všichni předky. Podle tohoto způsobu hodnocení však někteří mají předky, kteří jsou vznešenější než ti ostatní, a někteří mají zase předky bohatší a majetek se tam venku dědí jeden po druhém.“

„Takže pokud se člověk narodí bohatý, zůstane bohatý, a pokud má člověk rodiče, kteří jsou vznešení, nemusí o nic usilovat, je přesto vznešený? A nezáleží na tom, jestli je dobrý nebo špatný, chytrý nebo hloupý, je prostě vznešený?“ uvažoval Arn a zároveň vypadal k smíchu bystře, když učinil tento první nejistý krok do poznání druhého světa.

„Právě tak to je, a proto mají někteří lidé otroky ještě dnes, to přece velmi dobře víš!?“ řekl otec Henri.

„Ano…,“ odpověděl Arn váhavě. „Můj otec měl otroky. Dlouho jsem na to nechtěl myslet. Jako by to byla nějaká vzpomínka, která se mi nelíbí. Nejčastěji jsem myslel na matku při večerních modlitbách, ale už ne tolik na svého otce a nikdy ne na to, že měl otroky. Ale bylo to tak. Nyní si vzpomínám, že jednou jednoho otroka sťal, zapomněl jsem proč, ale nikdy jsem na ten pohled nezapomněl.“

„Tak vidíš. A já se obávám, že tvůj otec vlastní otroky ještě dnes. Je totiž ze vznešeného rodu a to znamená – a toto nyní pečlivě uvaž – že ty také. Na náhrobním kameni tvé matky jsou vytesány dva znaky. Jistě jsi je viděl, ačkoliv jsme o nich nikdy nehovořili. Na jednom je dračí hlava a meč, to je znak tvé matky. Na druhém je stojící lev, to je erb tvého otce. Jsou to znaky rodu Folkungů a ty jsi tedy Folkung. Pravděpodobně ještě nechápeš, co to znamená.“

„Nee,“ protáhl Arn a skutečně vypadal, jako by si vůbec nedovedl představit, že by byl někdo jiný, než kým byl dosud.

„Konkrétně to znamená,“ opáčil ihned otec Henri, „že máš právo jezdit na koni s mečem, máš právo nosit štít se znakem Folkungů, a kdyby tě tak viděli ti selští chámi, nikdy by je ani nenapadlo napadnout tě, a kdybys neměl meč a nenesl štít s erbem Folkungů, stačilo by pouze vyslovit své jméno, které zní Arn Magnusson z Arnäsu, a jejich bojové nadšení by okamžitě zcela pohaslo. Nikdy jsem ti to neřekl, nikdy jsem ti neřekl, kdo jsi v očích toho jiného světa, a to byla chyba. Pokud mě vůbec něco může omluvit, pak je to samozřejmě částečně to, že my zde nehledíme na našeho bližního tak jako tam ti venku. A pak, nechtěl jsem tě uvést v pokušení, aby sis někdy myslel, že jsi něco více než ostatní. Myslím, že to pochopíš a dokonce mi i odpustíš.“

„Ale kvůli tomu všemu přece nebudu někdo jiný, než jsem?“ namítl zamyšleně Arn. „Jsem takový, jakého mě Bůh stvořil. Stejně stvořil i všechny ostatní, stejně jako tebe, otče, nebo otroky tam venku. Nenesu na tom žádnou vinu ani zásluhu. A mimochodem, proč by ty nešťastné duše, které mě chtěly zabít, mělo zadržet nějaké jméno? Byl jsem přece pořád ještě mníšek, který v jejich očích neumí zacházet s mečem, tak proč by je to jméno mělo vyděsit?“

„Protože kdyby na tebe vztáhli ruku, nikdo z nich by déle než několik dnů živý neviděl, jak slunce zapadá. Jediný z nich. Celý rod Folkungů, tvůj rod, by jim šel po krku. Taková hloupost by ani nenapadla žádné sedláky v celé této nebohé zemi. Tak to chodí tam venku, na tu skutečnost si musíš začínat zvykat.“

„Ale na tak nerozumné a špatné uspořádání, otče, já si nechci zvykat. Ani v takovém světě žít nechci.“

„Budeš muset,“ odvětil otec Henri. „Neboť tak je to určeno. Velmi brzy se opět vydáš do světa venku, to je můj příkaz.“

„Poslechnu tvůj příkaz, ale…“

„Žádná ale!“ přerušil ho otec Henri. „Nyní už si nebudeš holit hlavu. Od této chvíle skončíš půst, nezapomeň však jíst zpočátku opatrně. Ihned po večeři půjdeš k bratru Guilbertovi a on ti poví i o druhé straně celé té pravdy o tobě, o té stránce, kterou také neznáš.“

Otec Henri se těžce zvedl z ohoblované dřevěné pryčny. Pojednou si připadal starý a ztuhlý a poprvé si pomyslel, že jeho život vešel do údobí podzimu, že čas v přesýpacích hodinách rychle odkapává a že se možná nikdy nedozví, jaký úkol dostal od Boha v přípravě jeho milovaného syna.

„Odpusť mi, otče, mohu ti položit ještě poslední otázku, než odejdeš?“ zeptal se Arn se zoufalým výrazem ve tváři.

„Jistě, synu, kolik posledních otázek jen chceš, neboť otázky stejně nikdy nekončí.“

„Pořád ještě nechápu, v čem spočívá tvůj hřích a hřích bratra Guilberta.“

„To je velmi jednoduché, synu. Kdybys věděl, kdo jsi, nemusel bys zabíjet. Kdybychom ti řekli, kdo jsi, věděl bys to. Zamlčeli jsme ti pravdu, protože jsme mysleli, že tě lží chráníme, a Bůh nás tvrdě poučil, že ze zla nemůže vzejít nic dobrého. Ták jednoduché je to. Nic zlého však nevzejde ani z dobrého a tys žádné špatné úmysly neměl. Takže se uvidíme při nešporách.“

Otec Henri ponechal Arna o samotě po ty hodiny, které nyní potřeboval na vzdání díků, něčeho tak samozřejmého, co mu otec Henri nemusel připomínat ani slovem. Neboť jen co se za otcem Henrim zavřely dveře, klesl Arn na kolena a postupně a po pořádku poděkoval Bohu, svaté Panně a svatému Bernhardu, protože mu svou nevýslovnou milostí zachránili duši. Při modlitbách cítil, jako by mu Bůh odpovídal, protože se mu do těla vracel život jako teplý proud naděje a konečně pocítil něco tak triviálního, jako je obyčejný hlad.

  *

Gunvor byla svou dobrotou jako opilá, obšťastňovala ji. Byla to přece velká oběť, kterou se nyní ona a Gunnar chystali přinést. Dva krásní ryzáci znamenali téměř polovinu veškerého vlastnictví, které patřilo jí a snoubenci, a věnovat tolik nebylo snadné. Bylo to však správné a ona byla pyšná a šťastná, že ani ona, ani Gunnar nezakolísali, když se blížili ke klášteru ve Varnhemu. Gunvor věděla, že Svatá Panna vyslyšela její nejvroucnější prosby, jenže nevzala ji k sobě v osvobozující náruči smrti, ale poslala jí mladého mnicha, který dvěma ranami meče změnil navždy její i Gunnarův život. Nyní budou žít spolu až do dne, kdy je smrt rozdělí, a v žádný den neopomenou poděkovat za rozhodnutí Panny Marie spasit je a oběma dát to nejdražší, co v životě mají.

Avšak i kdyby byl ten mníšek ve srovnání s Pannou Marií pouhým nástrojem bezvýznamným jako vidle, byl přesto jediným člověkem, na něhož se Gunvor a Gunnar mohli se svými díky obrátit. Patřil ke klášteru, který byl jediným místem na světě, kde vděční lidé mohli odevzdat svou oběť. Její otec jí vždy význam oběti zdůrazňoval, i když sám věru obětoval jinde než nebeským světcům.

Když těsně za Gunnarem, s matkou Birgite a Gunnarovou sestrou Kristinou v závěsu, vjela na koni do varnhemského receptoría, kde byli světští návštěvníci přijímáni, pocítila velkou úctu: ke krásné kamenné klenbě, pod níž se klapot koňských kopyt rozléhal jako hudba, i ke květinám hýřícím všemi barvami, které viděla v malém atriu s vodotryskem. Zmocnila se jí posvátná nálada, protože toto místo ihned probouzelo pocit, že v něm dýchá boží přítomnost.

Sesedli z koní, uvázali je a bratr, který měl službu jako fortnýř, jim vlídně vyšel v ústrety a zeptal se, jaký je cíl jejich návštěvy. Když mu jej Gunnar vysvětlil, požádal je, aby usedli na kamenné lavice u vodotrysku, a poslal pro pivo a chléb, který jim požehnal a na uvítanou nalámal a pak odešel pro převora.

Museli hodnou chvíli čekat, ale seděli většinou mlčky. Všichni čtyři se ponořili do okolního ticha a poklidu. Bude to namáhavé jít celou cestu domů za matčiným a Kristininým koněm, uvažovala Gunvor. Její odhodlání však bylo stále ještě nezvratné, vždyť co znamenali dva ryzáci, třebaže krásní, proti daru lásky, který jim jistý obyvatel kláštera zprostředkoval u Boha?

Nakonec se v zadní části receptoria otevřela malá, železem pobitá dubová branka a tou konečně prošel ctihodný převor. Vlasy, které mu kolem holé hlavy ležely jako věnec, byly stříbřitě šedé, avšak přátelské hnědé oči byly plné života, takže vypadal mladší, než ve skutečnosti byl. Všem požehnal a klidně usedl. Pak přešel rovnou k věci, vyptával se, proč lidé, kteří nejsou bohatí, jak ihned viděl, ačkoli měli na sobě své nejlepší šaty, chtějí Bohu nejvěrnějším v tomto místě utěšeném dát dar tak nákladný. Občas mu stěží rozuměli, protože užíval mnoho kněžských výrazů.

Gunnar, který měl mluvit za ně, upadl do rozpaků, a tak se Gunvor tohoto úkolu ujala, aniž by Gunnar dal jedinkrát najevo svou nespokojenost. Vyprávěla otci Henrimu, jak vroucně se modlila, jak svou poslední životní naději vložila do rukou Panny Marie a ta jí tehdy seslala záchranu v osobě toho mladého mnicha. A dále se pak události vyvinuly tak, že ona a její nejmilejší stráví zbytek pozemského času spolu.

Převor naslouchal velmi pozorně a občas jí položil otázku týkající se věcí, jejichž závažnost Gunvor nechápala. A záhy se tento ctihodný starý muž rozzářil jakoby štěstím, které mu vyzařovalo z nitra. Pokyvoval hlavou, jako by přitakával svým myšlenkám, téměř jako by věděl, že ho napadnou, a pak se cizí řečí pomodlil.

Dal přivést obrovského mnicha, který přišel celý zpocený a zamazaný od sazí, a ten prohlížel koně a vydával při tom zvuky vyjadřující hned zalíbení, hned nespokojenost, a pak zcela nesrozumitelným jazykem něco převorovi oznámil.

„Pán buď pochválen za váš laskavý dar,“ řekl otec Henri a pak všichni napjatě čekali, protože mohutný mnich přistoupil ke klisně, vzal ji za ohlávku a začal k ní vlídně promlouvat; zdálo se, že nádherný hřebec ho vůbec nezajímá.

„Vaše oběť je velká a vaše vůle darovat nám z toho, co máte za drahocenné, si zaslouží úctu,“ pokračoval otec Henri. „Můžeme však přijmout pouze klisnu, protože hřebec nám nemůže posloužit. Nesmíte to však považovat za pohrdání, zamýšlený dar byl již darován a třeba se Matka boží nad vámi slitovala a zdálo se jí, že jste obětovali příliš mnoho. Já vás tedy prosím, abyste si hřebce ponechali.“

Zatímco váhali s odpovědí, dal otec Henri bratru Guilbertovi nenápadné znamení; ten se jim uklonil jako šlechtic a pak klisnu odvedl dřevěnou brankou, kterou za sebou zavřel. Gunnara to velmi potěšilo, neboť pro něj bylo nejtěžší rozloučit se právě s hřebcem. Protože klisna byla vždy trochu náladová a jankovitá, udivilo ho, že ji ten cizí mnich jako by nic vzal za ohlávku a odvedl úzkou brankou, aniž by se v nejmenším vzpírala. Napadlo ho, že klisnu vstupem do domu Páně opanoval stejně posvátný pocit, jako je samotné. Předpokládal, že mniši přece nemohou vědět o koních mnoho.

Když otec Henri zpozoroval, že štědří a vděční hosté přijali jeho poloviční odmítnutí, znovu se spokojeně posadil a zdvořile se zeptal, zda může udělat také něco pro ně. Nějaké přímluvy, například?

Nato se Gunvor začervenala a požádala o svolení, aby mohla sama chlapci poděkovat, a ihned požádala o odpuštění za svou smělou otázku a dodala, že k této prosbě se připojuje i její snoubenec.

Možná čekala, že se starý mnich zachmuří a její prosba mu bude připadat nepatřičná. Ulevilo se jí však, protože se ihned rozzářil a pokládal to za vynikající nápad a pak se čiperně zvedl, jako mladík, otočil se a chystal se odspěchat, když si pojednou na něco vzpomněl a zarazil se.

„Musíte se s ním však setkat o samotě,“ řekl a zeširoka se usmál, až odhalil velkou mezeru mezi zuby v dolní čelisti. „Ten mladý muž by upadl do rozpaků, kdyby mu jeho převor nahlížel přes rameno, není zvyklý přijímat díky. Nemusíte se však obávat, je jedním z vás a porozumí všemu, co mu řeknete.“

Na rozloučenou otec Henri svým hostům požehnal, něco si začal pobrukovat a mrštným, mladickým krokem zmizel za dubovou brankou.

Chvíli seděli a hovořili o tom, jak si to vyložit. Žádné vysvětlení je však nenapadlo. Vůbec jim ale nepřipadalo nevhodné, aby se mladý mnich ocitl se svou návštěvou o samotě, ani když byla ženského rodu, jako by bylo nevhodné, kdyby Gunvor a Gunnar jeli do Varnhemu sami.

Když k nim přišel Arn, čistě umytý a rozpačitý, padla před ním Gunvor na kolena a vzala ho za ruce, což směla, neboť vedle ní stáli její snoubenec, matka Birgite a sestra Kristina, a výřečně začala Arnovi vyjadřovat své díky.

A při té řeči si začala uvědomovat, že ruce, které drží, skutečně nepatří nějakému malému chlapci. Byly drsné a tvrdé jako kámen, jako by se dotýkala rukou svého otce nebo rukou kováře. Když však vzhlédla a spatřila Arnův jasný pohled, jeho dětskou a mírnou tvář, která jako by k takovým rukám ani nepatřila, napadlo ji, že Panna Maria jí možná neseslala jen tak nějakého nepatrného mnicha, vždyť tyto ruce rozhodně nepatřily slabému chlapci.

Arn tam stál, rudl a nevěděl, jak se s tou situací vypořádat. Jednak si musel vážit upřímného vděku této mladé ženy. Jednak se domníval, že ten svůj vděk namířila naprosto chybným směrem. Sotva si k tomu dodal odvahy, opatrně se jí vymanil a požádal ji, aby vstala, požehnal jejím díkům a připomněl, že správně by měly směřovat výš. Gunvor ihned přitakala a ujistila ho, že na to nezapomene, dokud živa bude.

Když vzal Arn za ruce ostatní, když se jich chopily jeho mozolnaté dlaně, všichni cítili a pochopili totéž, co Gunvor. Na chvíli se všichni posadili a rozhostilo se rozpačité ticho.

Gunnar cítil, že se musí ozvat, než bude příliš pozdě. Pokud nyní nepromluví, bude toho po celý život litovat. K odvaze a cti muže náleží také schopnost vyslovit přímo to, co si myslí.

A tak začal vysvětlovat, zpočátku trochu úsečně a zajíkavě, že on a Gunvor se již po mnoho let tajně milovali, že stále prosili Boha o zázrak, který by je svedl dohromady, protože se vůbec nezdálo, že by se jim toto přání mělo vyplnit, a protože oba jejich otcové pouze mávali nad jejich sny rukou jako nad dětinským poblouzněním. Cítil však, že bez své Gunvor nemůže žít. A ona to cítila také. A toho dne, kdy ji vezli na svatební hostinu, chtěl skoncovat se svým životem. A ani jí se už nechtělo žít. A i když se nakonec nad nimi slitovala Panna Maria, Arn vystupoval v jejích službách a vykonal její vůli.

Tato slova, tento pokus prostého člověka vyjádřit neumělou řečí obsah boží milosti, naplnila Arna stejně velkou úctou jako vděkem. Jako by to, s čím se již smířil, jeho přesvědčení, že rozhřešení otce Henriho bylo správné, bylo však pouhým lešením a kostrou domu, ale nikoliv hotovým domem. Teprve tímto darem lásky, který tito prostí lidé dostali, a nyní jemu, nejmenšímu božímu nástroji za něj tak vroucně děkovali, jako by byl dům pojednou dostavěn. Konečně stál na svém místě se všemi zdmi, vším hrazděním a všemi okny.

„Gunnare, příteli,“ řekl a v duchu jásal, „to, co jste mi řekli, mě bude navždy provázet, o tom tě ujišťuji. To jediné, čím vám oběma mohu poděkovat, jsou slova z Písma svatého, a nesmýšlej o nich špatně, dokud je nevyslechneš. Vaše láska zvítězila nad vším a Matka boží vaši lásku viděla, a proto se slitovala. Poslechněte si nyní slova od samotného Hospodina, ať navždy žijí ve vašem domově a vašich srdcích:

 

„Polož si mě na srdce jako pečeť,

jako pečeť na své rámě.

Vždyť silná jako smrt je láska,

neúprosná jako hrob žárlivost lásky.

Žár její – žár ohně,

plamen Hospodinův.

Lásku neuhasí ani velké vody

a řeky ji nezaplaví.

Kdyby za lásku chtěl někdo dávat

všechno jmění svého domu,

sklidil by jen pohrdání.“

 

Recitoval jim tento text v jejich jazyce, aby rozuměli; musel jim jej několikrát zopakovat, aby si jej celý zapamatovali, a řekl, kde v Písmu svatém tato boží slova najdou, je to Píseň písní 8, 6-7.

Když se loučili, znovu si podědí ruce a Gunvor se zeptala, jak se jmenuje. Arn chtěl poprvé říci někomu své celé jméno, jméno, které patřilo do toho druhého světa, že je Arn Magnusson z Arnäsu. Nedokázal to však. Připadalo mu to jako opovážlivost. Řekl jim pouze, že se jmenuje Arn.

Když Gunnar vyjel ven se svou snoubenkou před sebou v sedle a s pažemi kolem jejího pasu, silný hřebec jim přece zůstal, nemuseli tedy jít pěšky, hruď se mu mohutně zdvíhala a cítil, jako by čerstvý podzimní vzduch nikdy nebyl lahodnější a on se nikdy necítil volnější. Cválal se svou nastávající ženou v náruči, cítil teplo jejího těla a tlukot jejího srdce na svém předloktí. Společně si opakovali znovu a znovu slova samotného Hospodina o jejich vítězné lásce.

  *

Toho dne se rychle setmělo a vítr se změnil ve vichřici. Venku se nedalo mluvit, dohodli se, že se uchýlí do parlatoria u kapitulního sálu. Když Arn s kutnou vlající ve větru spěchal křížovou chodbou na schůzku, modlil se, aby se Gunvor a Gunnarovi dostalo bezpečné ochrany na cestě domů v této první podzimní bouři. Ochrany ještě o trochu větší, než je láska, která je zahřeje. Také ho napadlo, že jejich láska je natolik silná, že je ochrání proti všem vichřicím, smrštím i bouři, která se právě strhla.

Když Arn vešel do parlatoria, bratr Guilbert ho již očekával, pečlivě umytý a s vlasy ještě mokrými. Tři zapálené voskovice trochu zaplápolaly, když dveře rychle otevřel a zase zavřel. Před tím, o čem nyní měli mluvit, se nejdříve spolu pomodlili otčenáš a pak oba v duchu tichou modlitbu.

Když se bratr Guilbert nakonec domodlil a vzhlédl, v jeho pohledu se zračila velká láska k jeho učedníkovi, ale i neznámý smutek, kteiý Arn dosud zahlédl pouze tu a tam.

„Jako bratr v našem řádu jsem Guilbert de Beaune, a to ty víš,“ začal bratr Guilbert pomalu. „Takto jsem se jmenoval i v jiném řádu, který je těsně spřízněný s naším. Dalo by se říci, že je to náš ozbrojený sesterský řád, kteiý má také téhož duchovního otce jako my, a jistě víš, koho.“

„Svatého Bernharda z Clairvaux,“ odvětil Arn a sepjal před sebou ruce na těžkém dubovém stolu a sklonil hlavu na znamení, že nyní chce pouze naslouchat a sám nehovořit.

„Pravda, je to on a nikdo jiný,“ pokračoval bratr Guilbert a zhluboka se nadechl, „on a nikdo jiný také založil svaté vojsko, řád templářských rytířů. A v tom jsem bojoval za boží věc dvanáct dlouhých let. Dvanáct let jsem byl také vojákem v Outremer a utkal jsem se v boji s více než tisíci muži. Dobrými muži a špatnými muži, statečnými a zbabělými, obratnými a neobratnými, a nikdo mě nikdy neporazil. Jak velmi dobře víš, tato věc má i svou teologickou stránku, nejde jen o hbité, pohotové a vycvičené ruce a nohy. Tuto stránku však nyní přeskočím. Pravda ale je, že v boji s mečem či kopím, avšak ani na koni, jsem se nikdy nesetkal se sobě rovným. Neříkám ti to proto, abych se vychloubal. Ty víš, že nikdo z nás zde se nechlubí. Říkám ti to proto, že je to pravda, a abys naprosto přesně pochopil, kdo tě naučil umění užívat meč, kopí, štít, luk a snad to nejdůležitější ze všeho – koně. Než budu pokračovat, musím se tě z čiré zvědavosti na něco zeptat. Skutečně tě nikdy nic takového nenapadlo?“

„Nee,“ odpověděl Arn nejistě a zároveň otřesený myšlenkou, že po všechna léta, kam až jeho paměť sahá, křížil meč s mistrem Bohem požehnaným. „Ne, alespoň ne zpočátku, když jsme byli pouze spolu. Ale pak jsem přemýšlel o těch mužích, kteří mě chtěli zabít, a o tom, jak dětinsky a nemotorně šermovali. Pak jsem začal uvažovat o tom i onom. Rozdíl mezi nimi a tebou, drahý bratře Guilberte, byl přímo nebetyčný.“

„Ano, u té příhody se můžeme zastavit a trochu si o ní pohovořit, to není nebezpečné, naopak si myslím, že to bude pro tebe užitečné,“ pokračoval bratr Guilbert, jako by změnil téma hovoru a již řekl, co měl říci. „Pokud jsem všechno správně pochopil, přistoupil k tobě někdo šikmo zezadu a mířil ti na hlavu, je to tak?“

„Ano, myslím, že ano,“ řekl Arn a ošil se. Nelíbil se mu směr, jímž se hovor ubíral nyní.

„Ty jsi samozřejmě uhnul a zároveň vyměnil ruku a muž před tebou se v té chvíli dobře nekryl, protože upíral pohled ne na tvůj meč, ale na tvou hlavu, myslel si, že se skutálí k zemi. Viděl jsi, kde je jeho slabina, a ihned jsi udeřil. Stačil sis však pomyslet, že se musíš otočit rychle a zároveň na stranu, aby tě nezasáhl ten druhý. Učinil jsi to. Ten druhý stihl pozvednout meč, ale musel zároveň přešlápnout, a ty jsi uviděl, že mezi loktem a ohnutýma nohama si nekryje slabiny, a udeřil jsi znovu. Takto se to odehrávalo stále rychleji, než jsi ty nebo kdokoliv jiný stačil přemýšlet. Nemám pravdu?“

Bratr Guilbert mluvil se zavřenýma očima a silně soustředěný, jako by v duchu viděl celou tu scénu znovu.

„Ano, přesně tak to bylo, to je pravda,“ odpověděl Arn zahanbeně. „Ale já…“

„To ne!“ přerušil ho bratr Guilbert a zvedl varovně ruku. „Už se za to neomlouvej, rozhřešení jsi už dostal. Nyní se vrátím k tomu, co ti mám na příkaz otce Henriho objasnit. Mimochodem to bylo úplně jedno, jestli ti burani byli tři nebo čtyři, mohl bys je pozabíjet všechny. Upřímně řečeno nevěřím, že venku se ti někdo mečem vyrovná. Určitě ne v této zemi. Představ si ale, že bychom se skutečně bili na život a na smrt my dva. Co myslíš, že by se stalo?“

„Než bych dvakrát mrkl, zasáhl bys mě… možná než bych mrkl třikrát,“ odpověděl Arn zmateně. Neuměl si něco tak neskutečného představit.

„Vůbec ne!“ ušklíbl se bratr Guilbert. „Samozřejmě tím nemyslím, že bychom cvičili, jako jsme cvičívali doposud. Já jsem rozkazoval a ty jsi poslouchal. Kdybys ale musel uvažovat sám, a navíc byl nucen se opravdu bránit, jak bys proti mně postupoval?“

„Tak hříšné myšlenky si nemohu připustit. Nikdy bych nemohl se zlým úmyslem pozvednout meč proti někomu, koho miluji,“ odpověděl Arn zahanbeně, jako by si přesto tuto myšlenku právě připustil.

„Nařizuji ti, abys tak uvažoval. Zabýváme se tím jen teoreticky, není to nic, čemu bychom se museli vyhýbat. No, jak by ses tedy se mnou teoreticky bil?“

„Asi bych na tebe nešel přímo,“ spustil váhavě Arn a chvíli přemýšlel, než poslušně pokračoval v zodpovídání otázky. „Kdybych šel, brzy by rozhodly tvá síla a dosah. Musel bych ti dlouho unikat, kroužit kolem tebe, čekat a čekat, dokud…“

„Ano?“ zeptal se bratr Guilbert s nepatrným úsměvem. „Dokud co?“

„Dokud… by mi nenahrála náhoda, dokud by ses nepohyboval tak, že by tvá váha a síla přestaly být pro tebe výhodou. Ale já bych nikdy…“

„Tak to dopadá, když uvažuješ sám!“ přerušil ho bratr Guilbert. „A konečně jsme se dostali k něčemu důležitějšímu. K nápadu otce Henriho nikdy ti neříci, kdo opravdu jsi. Jeho snaha zamlčet ti to je čistě logicky snadno pochopitelná, nemám pravdu? Musíme se postarat stůj co stůj, abychom nevychovali z chlapce domýšlivce, musíme ho ostříhat veškeré pýchy, zvláště pokud jde o záležitosti, které se zde u nás pokládají za nízké, ale tam, kde jsem byl já, než jsem přišel do zdejšího kláštera, už sotva. Když jsem žil v Outremer, cvičil jsem mnoho bratří. Když zrovna nebyla válka, nedělalo se tam nic jiného. Přesto jsem potkal málo mužů, kteří dostali od Boha takové dary jako ty, pokud jde o zacházení se zbraní. Ty máš hned dvě tajemství, která ti dodávají velkou sílu, myslím, že jedno z nich znáš?“

„Umím rychle a bez potíží vyměnit pravou ruku za levou,“ odpověděl tiše Arn a hleděl do stolu před sebou. Jako by se styděl, aniž by chápal, proč.

„Přesně tak,“ odvětil bratr Guilbert. „A nyní ti odhalím to tvé druhé tajemství. Nejsi nijak zvlášť urostlý, jako jsem já. Více než polovina všech mužů, které bys tam venku mohl potkat s mečem v ruce, bude proto vedle tebe vypadat větší a silnější. To jediné, v čem ses celý život cvičil, je právě bít se proti někomu, kdo je větší. A to umíš nejlépe. Nikdy se proto neobávej muže, který vypadá mohutně, spíše si dávej pozor na toho, kdo je stejně velký jako ty nebo menší. Ale ještě něco velmi důležitého. Nebezpečí pýchy, které dělalo otci Henrimu tolik starostí, zde skutečně je. Možná ale jinak, než jak si to představoval. Viděl jsem mnoho mužů umírat, protože byli pyšní, protože v boji proti horšímu protivníkovi, nebo pouze proti někomu, kdo vypadal menší, začali příliš obdivovat sami sebe. Viděl jsem, Bůh mi to dosvědčí, umírat muže stále ještě s pyšným úsměvem na rtech. Zapamatuj si to a zapamatuj si to dobře! I kdyby ti všichni tvoji krajané tam venku při cvičení nestačili, o čemž jsem přesvědčen, téměř kterýkoliv z nich by tě mohl zranit nebo zabít ve chvíli, kdy by tě postihla pýcha. Jako by boží trest rychleji postihl toho, kdo hřeší se zbraní v ruce. Stejné je to s hněvem nebo hrabivostí. Proto ti říkám, a neměl bys na to nikdy zapomenout, že to umění, jemuž ses v těchto posvěcených zdech naučil, je umění požehnané. Pokud bys tedy pozvedl meč v hříchu, ocitneš se velmi blízko trestu božímu. Potřetí tě prosím, nikdy na to, Arne, nezapomínej. Amen.“

Když bratr Guilbert domluvil, chvíli seděli tiše. Arn s pohledem stále ještě upřeným najeden ze tří plápolajících plamenů, zatímco bratr Guilbert ho kradmo pozoroval. Seděli a jako by oba vyčkávali. Ani jeden nechtěl promluvit první v obavách, že ten druhý by chtěl možná hovořit o něčem jiném.

„Možná přemýšlíš, jaký hřích mě odvedl od templářů k cisterciákům?“ zeptal se nakonec bratr Guilbert.

„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Arn. „Přesto si tě, drahý bratře Guilberte, nedovedu představit jako těžkého hříšníka. To prostě nejde s tebou dohromady.“

„Asi proto, že si neumíš představit svět tam venku. Je to svět plný hříchu a pokušení, je to bažina, je to půda s mnoha vykopanými pastmi. Mým hříchem byla simonie, ve sbírce templářských zákonů hřích nejhorší. Víš vůbec, co to je?“

„Ne,“ odpověděl Arn pravdivě a zároveň užasle. Slyšel hovořit o tisícovkách hříchů, velkých i malých, ale o simonii nikdy.

„To znamená nechat si platit za vykonání služeb božích,“ odpověděl bratr Guilbert s povzdechem. „V našem řádu jsme spravovali samozřejmě mnoho peněz, které neustále proudily sem a tam, a občas bylo obtížné rozeznat, co hřích je a co není. Ale nechci se omlouvat, přiznal jsem svůj hřích a činím za něj dodnes pokání. Nebude mi tedy dopřáno zemřít v blaženosti pro boží věc s mečem v ruce. Tak je to. Kdyby však nebylo mého hříchu, který mě přivedl k této pokojné službě, nikdy bys mě nepotkal. Stal by se z tebe zcela jiný muž, než jsi dnes. To zaslouží pozornost, protože všechno, co se děje, je boží záměr.“

„Slibuji, že tě nezradím, že tě nezklamu, můj milovaný bratře,“ řekl Arn rychle a procítěně.

„Hm,“ řekl bratr Guilbert, předklonil se a pobaveně pohlédl do Arnovy dětsky upřímné tváře a rozšířených očí. „Ještě chvíli se svými sliby počkej. Bude to dřív, než se naděješ, a budeš muset nějaké takové sliby dát. Náš rozhovor ale nyní skončil. Nařizuji ti, abys noc mezi dnešní půlnoční a zítřejší ranní mší strávil v našem kostele. V této bouřlivé noci hledej Boha ve svém srdci, je to příkaz otce Henriho. Tak si pospěš a několik hodin se prospi, pak se možná uvidíme o půlnoční mši.“

„Uposlechnu, jak přikazujete,“ zamumlal Arn, povstal a uklonil se svému mistrovi. Odešel do své cely, kde upnul mysl k probuzení na půlnoční mši, a zakázal si zaspat. Pak okamžitě usnul.

Bratr Guilbert zůstal ještě chvíli zamyšleně sedět u plápolajících plamenů. Pak je sfoukl a dlouhými kroky odešel do kovárny, kterou během jeho rozhovoru s Arnem udržovali v chodu dva z laických bratří. Měl zde ještě práci, s níž nebyl zcela hotov. Chtěl teď užít posledního z tajných olejů, který si přivezl z Outremer, a na ornamentu musel ještě vylepšit pár maličkostí.

  *

Po půlnoční mši Arn osaměl ve varnhemském kostele a první hodiny trávil v kleče u hrobu své matky před oltářem. K tak dlouhým modlitbám na kolenou měl právo použít měkké podložky, které si mohl přinést ze sakristie.

Byl otřesen tím, že se již necítí sám sebou. Jako by byl dvěma bytostmi. Jedna byla ta, kterou dobře znal a věděl, že jí je: byl laický bratr Arn spíše z Vitae Scholae než z Varnhemu. A ta druhá byl Arn Magnusson z Arnäsu, jehož vnímal spíše jako nápis než jako sám sebe. Modlil se v této bouřlivé noci za boží vedení, aby nalezl, co je v obou bytostech dobrého, a modlil se ke svatému Bernhardu, aby mu ukázal správný směr pro život. Aby neklopýtal ve všem tom hříchu, jehož je svět venku plný; a nakonec se modlil o ochranu, aby se přede všemi ostatními hříchy vyhnul pýše.

Nebyl vůbec přesvědčen, že by pýcha byla tím nejpřednějším hříchem, jemuž by se měl snažit vyhnout. Upřímně se cítil od takového hříchu oproštěn. A přesto se tohoto hříchu obávali otec Henri a bratr Guilbert natolik, že před ním chovali tajemství.

Ve svých modlitbách přiměl čas i bouři, aby ustala. Čas pro něho přestal existovat, když se oddal modlitbě celou svou myslí. Svítání nastalo rychle a tehdy se bouře utišila.

K jeho překvapení vstoupil náhle celý sbor do chrámu a postavil se za oltář, někteří zpěváci na něho přátelsky a tajemně zamrkali. Začal se domnívat, že se bude konat mše na rozloučenou, jako když má odcestovat některý podstatně významnější bratr, než je on sám.

Pak však ze skřípání kladek a lan usoudil, že ke kostelnímu vchodu byla spuštěna velká křtitelnice, a když se otočil a kradmo tam pohlédl, viděl, jak do křtitelnice připravují svěcenou vodu. Nyní už vůbec nechápal, co se to bude dít.

Pojednou chór spustil nejmocnější ze všech chvalozpěvů Páně, hymnus o věčném království a věčné moci. Ihned zpozoroval, že zpěváci zpívají s největší vážností a skutečně se snaží ze všech sil. Chvílemi se zavřenýma očima prozpěvoval s nimi, a chvílemi se chvěl zimou a potom ho polévalo horko a v hrudi jako by se mu rozlévalo posvátné světlo a tajemná síla písně ho povznášela vzhůru k Hospodinu.

Když však u pomalé pasáže vzhlédl, zjistil, že někteří zpěváci natahují krky, aby viděli ke křtitelnici, samozřejmě aniž by ztratili melodii. Otočil se a spatřil něco, co dosud nikdy neviděl a co ho nesmírně překvapilo. Stál tam otec Henri a žehnal meči, který před ním držel bratr Guilbert. Meč byl pokropen svěcenou vodou, jako by byl pokřtěn. To bylo neslýchané. Meč v příbytku božím!

Když byly odzpívány všechny verše vznešeného hymnu Te Deum, přistoupil otec Henri a bratr Guilbert k oltáři. Bratr Guilbert nesl v napřažených rukou meč, jako by to byla hostie nebo nějaký jiný posvěcený předmět. Opatrně meč položil doprostřed oltáře, otec Henri se začal modlit otčenáš a všichni ostatní se polohlasně přidali. Pak se otec Henri otočil k Arnovi a pokynul mu, aby přistoupil těsně k matčinu hrobu, a když uposlechl, chór začal zpívat nový hymnus ve francouzštině, který Arn ještě nikdy neslyšel a který zpěváci také neovládali tak dobře jako ty ostatní. Arn byl nyní tak naplněn vším nepochopitelným, co se kolem něho dělo, že nevnímal slova. Doširoka otevřenýma očima hltal vše, co se před ním odehrávalo.

  *

Meč nyní sundali z oltáře a položili jej přes hrob jeho matky přímo před něho, jílec směřoval k oltáři a hrot k Arnovi. Byl to podivuhodně krásný meč s čepelí, která zářila bílou tvrdou ocelí, takovou Arn nikdy neviděl. Rukojeť meče byla tvarována tak, že pozlacené parírovací tyče tvořily kříž a na příčce kříže byl vyryt nápis, který nemohl být nepochopen; IN HOC SIGNO VINCES, v tomto znamení zvítězíš, tedy pouze v tomto znamení může člověk zvítězit, uvědomil si ihned Arn.

Rukojeť meče byla vytvarována přesně podle Amových rukou, pohledem si ji poměřil a zjistil, že mu zapadne do ruky, jako by to bylo pokračování jeho paže. Zlacení se blyštělo novotou. V prudkém slunečním světle bude mít člověk jistější pocit, až bude rány odrážet v záři zlata, protože toto zlacení nijak nesouvisí s bohatstvím nebo pýchou.

A pak otec Henri a bratr Guilbert poklekli čelem k Arnovi na opačné straně hrobky jeho matky a v kostele se rozhostilo naprosté ticho. Jako by všichni zadrželi dech. Otec Henri pošeptal bratru Guilbertovi, že by bylo nejlepší, aby se ujal obřadu, protože jej zná nejlépe. Bratr Guilbert se rychle a chabě tomuto sebepodcenění otce převora usmál, i on byl přemožen touto památnou chvílí. Pak se otočil k Arnovi a pohlédl mu do očí.

„Arne, náš milovaný bratře,“ začal francouzsky, nikoli latinsky, a tak hlasitě, že se jeho hlas odrážel od kostelní klenby, „přísahej nyní tuto přísahu, kterou ti předrikám:

 

Já, Arn Magnusson, přísahám při Ježíši Kristu,

při Svatém hrobu a chrámu,

že meč, který nyní přijímám,

nikdy nepozvednu v hněvu

či pro vlastní zisk.

Tento meč bude sloužit dobré věci boží,

pravdě, cti bratrů a mé vlastní.

S touto vírou a v tomto znamení

zvítězím.

Pokud však ve své víře ochabnu,

Bůh mě právem srazí k zemi.

Amen.“

 

Arn musel přísahu zopakovat dvakrát francouzsky a potřetí v latině, a to již třímal jílec oběma rukama. Pak vzal otec Henri meč do svých rukou, políbil jej a držel v napřažených rukou, zatímco se se zavřenýma očima tiše modlil. Poté se otočil k Arnovi pouze s několika slovy.

„Nikdy nezapomeň, co jsi Bohu přísahal, můj synu. Tento meč, který je nyní tvůj, dokud budeš naživu, je meč požehnaný a můžeš jej nosit pouze ty nebo někdo z templářských rytířů Páně. Pouze tento meč a další, které mu jsou rovné, jsou jedinými meči, které se mohou ocitnout v božím příbytku. Pamatuj si to. A nos svůj meč, aniž bys zakolísal ve víře k Bohu a aniž bys zradil čest, která tento meč provází.“

Chvějícíma se rukama podal pak otec Henri meč Arnovi, který jako by zaváhal, než jej nakonec přijal. Jako by se bál, že ho meč spálí.

Když jej však držel v rukou, chór začal znovu zpívat nový a radostný, oslavný hymnus, který neznal a který byl také ve francouzštině.

  *

Arn odcestoval ještě téhož dne. Tento odjezd z Varnhemu však byl připraven lépe než jeho první cesta, která skončila náhlým neštěstím. Kůň, na kterém jel nyní, byl hřebec Šamál, který už při šlechtění plemen posloužil na celý rok dopředu, nemusel se tedy vracet, dokud znovu nenastane jeho čas. Arna oblékli do šedého a rudého sukna, jako muže nízkého stavu; sám si už na své dětství ani nepamatoval, tehdy nosil jiné šaty než hábit laického bratra. Vlasy mu ostříhali nakrátko, ale rovnoměrně kolem hlavy, takže po tonzuře mu nezůstala ani stopa.

Bratr Rugiero ho vybavil těžkým rancem, o který ho tentokrát nikdo nepřipraví, sotva vyjede z klášterních zdí. V ranci měl i pořádnou sadu sazenic, které se musí uchovat vlhké v kožených vacích, a semena a ovocná jádra.

Po boku mu v prostém koženém pouzdře visel mohutný meč, meč, který se přesto zdál v ruce tak lehký, jako by byl pouhým prodloužením paže, když s ním zamával, a tak dokonale vyvážený, že Arn mohl bez obtíží stát vzpřímeně a čistit si jím nehty na prstech u nohou, aniž by jej musel uchopit oběma rukama.

Bratr Guilbert mu – nikoli bez několika slov nedostatečně zastírané hrdosti – vypověděl vše o takových mečích, a čím se liší od těch obyčejných. No, všechno možná ne, dodal plaše. Ale na zbytek jistě Arn brzy přijde sám.

Arn se se všemi loučil dlouho a cituplně. Byl zahrnut jejich láskou, kterou ani pořádně nechápal až do poslední mše, kdy viděl a slyšel, s jakou vážností mu zpěváci připravili to nejkrásnější rozloučení, jaké mu mohli dát.

Nakonec venku v receptoriu zůstal jen on sám, otec Henri a bratr Guilbert. Otec Henri mu mlčky pokynem naznačil, aby nasedl, a Arn se rychle vyšvihl do sedla na netrpělivě roztančeném Šamálovi.

„Pomysli na poslední věc nyní, když se lépe vybaven než minule vydáváš do světa venku,“ řekl otec Henri, ale zarazil se, protože ho na chvíli přemohly vlastní city. „Nosíš nyní po boku mocný meč, a to už víš. Pamatuj však také na slova svatého Beraharda: Pohleď, válečníku boží, jaké jsou tvé zbraně? Není to hlavně štít víry, přilba spasení a brnění pokory?“

„Ano, otče, přísahám, že na to nikdy nezapomenu,“ odpověděl Arn a pohlédl otci Henrimu pevně do očí.

„Au revoir mon petit chevalier Perceval,“ řekl bratr Guilbert a tvrdě plácl netrpělivého hřebce tak, že jeho kopyta ihned zaduněla v úzkém kamenném průjezdu do vnějšího světa.

„To bylo trochu neopatrné, co kdyby spadl z koně,“ poznamenal smutně otec Henri.

„Arn z koní nepadá, toto mu nyní určitě nehrozí,“ odpověděl bratr Guilbert a s úsměvem potřásl hlavou nad zbytečnou péčí svého převora.

„Navíc se mi nelíbí ty povídačky o Percevalovi a svatém grálu a všelijaké ty vulgární písně,“ sykl otec Henri, otočil se na podpatku a popošel k dubovému portálu. Ještě něco ho však napadlo, což se mu stávalo často, a v půli cesty se otočil.

„Perceval sem, Perceval tam, zanedlouho bude zapomenut jako ty otatní nízké příběhy, jsou to samé hlouposti!“

„Tak velké hlouposti to být nemohou, když se zdá, že jsi s nimi dobře obeznámen také,“ zasmál se bratr Guilbert drze a rozpustile tónem, který obvykle vůči svému převoru neuplatňoval.

Jisté bylo, že oba ten odjezd dojal, ačkoliv to nechtěli dát najevo. Na rozdíl od otce Henriho byl však bratr Guilbert pevně přesvědčen, že se s Arnem ještě shledá. Na rozdíl od svého převora si byl totiž také naprosto jistý, jaký úkol má Bůh nakonec pro mladého Arna připraven.




Kapitola VIII.

Pan Magnus seděl za jasného odpoledne ve svém dlouhém domě a naléval se pivem. Měl špatnou náladu. Trápily ho výčitky svědomí, že není schopen milovat svého druhého syna Arna, který byl tím nejdražším, co jeho žena Sigrid, budiž jí země lehká, v životě měla.

Magnusovi bylo zatěžko přiznat si, i když se nyní k tomu pomocí opilosti nutil, že má dva dospělé syny, kteří nepožehnali jeho domu ctí, jakou by si jejich rod zasloužil. K čemu to, že jim v žilách proudí královská krev, když si na ně lidé ukazují prstem a posmívají se jim.

Pokud šlo o Eskila, Magnus se již dávno smířil s realitou. To, čemu patří budoucnost, lidé stejně nepochopí. Obchodu a novému způsobu, jak obdělávat půdu a rozmnožovat stříbrňáky v truhlách. V tomto všem byl Eskil velmi obratný a zanechá po sobě možná dvojnásobné dědictví, než jaké jednou dostane sám. Jen nevědomci hanili Eskila za to, že se chabě zajímá o mužské ctnosti. Nechápali boží záměr s úsilím lidí v pozemském životě. Ve všem, co skutečně něco znamená, bude Eskil moudrým a bohatým pánem na Arnäsu, o tom není pochyb.

Starší syn dozajista není žádný udatný bojovník, ale s tím se dá žít docela dobře a neznamená to velkou potupu. Pokud Eskil nevyhledá příležitost, aby užil meče a štítu, bude žít ku prospěchu Arnäsu dlouho.

To, že i druhý syn zcela postrádá mužské ctnosti, bylo horší, a proto i potupnější; Magnus zaslechl některé z členů své družiny, jak si bohužel o Arnovi šeptají jako o jeptišce z Varnhemu, a tak raději spolkl rozmrzelost a předstíral, že nic neslyšel. Nebude si z toho dělat starosti. Dost špatné bylo už to, že se zdálo, že družina má pravdu. Nebylo lehké vidět nebo pochopit, co to mniši udělali s tím chlapečkem, na něhož si Magnus matně pamatoval jako na Čilého nezbedu, který se již v útlém věku naučil zacházet s lukem a šípy. Po jeho návratu se začaly u stolu pronášet krásné modlitby, ale tím vážnost domu nijak podstatně nevzrostla.

Chlapec přijel jednoho krásného podzimního dne na hubeném koni, který sváděl k výsměchu, a ještě ke všemu měl po boku meč, který vypadal jako stvořený pro ženskou ruku, pokud by si člověk takový meč vůbec dovedl představit. Byl příliš dlouhý a příliš lehký a špatně ukovaný, s příliš velkým leskem. Magnus se brzy postaral, aby byl meč odklizen do zbrojnice ve věži, aby nedával podnět ke zlému posmívání nevinnému chlapci.

Otec musí své pravé syny milovat, to je nevyhnutelný zákon boží. Otázkou však je, kolik zklamání a potupy může takovou lásku nahlodat, aby se nakonec již nedala láskou nazývat.

Jiné by to samozřejmě bylo, kdyby se z chlapce přece jen vyklubalo něco pořádného. Zdálo se však, že pobýval u mnichů tak dlouho, že i z něho se stal mnich. Vypadalo to jaksi tak, jako by do domu přibyl kněz, což otci nedělalo žádnou radost. Člověk už nemohl u večeře volně hovořit o čemkoliv, co ho napadlo, ale musel svá slova hlídat, aby nevyzněla příliš bezbožně.

Magnus už ani tolik nepil. Chuť ho přešla již při jejich prvním společném jídle na uvítanou, které přece mělo být veselou hostinou. Jako v příběhu z Písma svatého porazil Magnus na oslavu návratu ztraceného syna vykrmené telátko, vlastně vykrmené sele, protože to je chutnější. A všichni se na slavnost ustrojili a Arn si oblékl jedny z Eskilových šatů, ze kterých Eskil vyrostl. Eskil se zvrhl po pradědovi z otcovy strany, Folkem Tlustém.

Tehdy večer však nebylo nikoho, kdo by si nevšiml, že syn Arn není chlap. Za celý večer vypil sotva dva mázy piva a z chutného selátka jedl skromně a konečky prstů, jako by byl žena. A třebaže se samozřejmě snažil přizpůsobit, jako by stále byl pozadu za vším, co bylo řečeno, dělalo mu potíže porozumět žertům a hbitě odpovídat tomu, kdo se ho pokusil do hovoru zapojit. Nezdálo se, že by zdědil něco z bystrého myšlení a hbitého jazyka své matky.

Opilost uvolnila myšlení stejně jako jazyk a Magnus se potácel v ohavném pomyšlení, že se mezi mnichy stala z Arna žena. Vždyť takové příběhy vyprávěli malověrci nebo bezbožníci o nepojmenovatelných hříších jistých mnichů.

Svým nyní poněkud zakaleným rozumem se Magnus snažil uhodnout, zda to, že se Arn nejlépe cítí mezi ženami, naznačuje, že propadl této zvláštní ohavnosti mnichů, nebo zda schopnost vycházet lépe se ženami než s muži naznačuje pravý opak.

Ohavnost je to, napadlo ho nejprve. Protože takoví padlí muži byli jako ženy, a proto se možná cítili lépe mezi ženami.

Je tomu naopak, opravil se. Pokud by muž propadl jiné ohavnosti stejného druhu, totiž že by spal s jalovicemi, nevyhledával by více či méně tajně právě jalovice? Na Arnäsu je přece nadbytek mladých synů otroků, ale jak tak všichni pozorovali pouze nemastného neslaného ztraceného syna, tak by nejmenší pokus přiblížit se některému z nich vedl k záplavě pomluv a něco takového by rodině pána domu neušlo.

Ne, z Arna žádná slečinka nebude. To by byla ta nejhorší pohana, jakou by mohl přivolat na dům svých otců a na svůj rod. V tom případě by ho musel Magnus rychle zabít, aby obnovil čest domu.

Magnus vztekle zařval na své domácí otroky, aby mu přinesli další pivo, a ti ho uposlechli beze slova a hbitě jako vítr.

Popřemýšlel o svých posledních nápadech, a když si po půl mázu uvědomil, kde je, Magnus se rozplakal přemožen svými city. Opravdu smýšlel o Arnovi příliš ošklivě, byl to přece jeho rodný syn a miláček jeho drahé Sigrid. Co vlastně Pán Bůh tím vším sledoval? Nejdříve měl být Arn jako malý chlapec darován Bohu, což veškerá znamení jasně naznačovala, takže to nemohli zpochybnit. No dobrá, jestli tedy Arn zůstane božím mužem po celý zbytek života, je všechno v pořádku, neboť Magnus dozajista nepatří k těm, kteří by popírali vše dobré, co mniši do Západního Götalandu přinesli. Naopak, přiznal by komukoliv, že mnohé z toho, co bylo na Arnäsu o tolik lepší než na ostatních dvorcích, pocházelo z vědomostí a dovedností mnichů.

Jaký to však mohlo mít smysl, že Arn, místo aby vykonával chvályhodné dílo boží mezi mnichy, byl opět vypuštěn tam, kde míval kdysi domov, a to jako poloviční muž a poloviční mnich! Ti, kteří říkají, že cesty boží jsou často nevyzpytatelné, k tomu jistě mají důvod.

Nejhorší snad bylo, že chlapec trval na tom, že bude pracovat jako otrok. Již za několik dní po jeho návratu se na Arnäsu všude kopalo, zedničilo a kovalo, a nezlepšilo se to, když Magnus opatrně svému synovi vysvětlil, že se nemusí tak dřít. Mohli si najmout volné otroky, kterých v této roční době byl dostatek. Naopak se všechno ještě zhoršilo, neboť Arn přebíhal z jedné práce ke druhé. Raději nevědět, co z toho může vzejít. Zakázat to by však bylo nemoudré, dokud se člověk nedozví něco více.

Jen jedna věc si vysloužila uznání všech mužů, i těch členů družiny, kteří se posmívali nejvíce. Arn se postaral o veškeré koně ve dvorci a ukoval jim nový druh koňských podkov s paznehtem, který na přední hraně koňského kopyta vyčníval a zamezil tak jejich pádu. S koňskými podkovami to tedy bylo zcela jistě lepší než předtím. Magnus se vyptával družiníků i otroků, kteří pracovali v kovárnách, a všichni se na tom shodli.

To byla dobrá věc. Všechno, co se oproti minulosti na Arnäsu objevilo, bylo dobré, a tento názor zastával Magnus i Eskil. Trápilo je však, že rodný syn sám stál a pracoval ve špíně a kouři, jako by byl otrok, a nestyděl se za to ani v nejmenším. Naopak, při modlitbě u stolu, kterou nyní předříkával severským jazykem, děkoval Bohu za požehnanou práci toho dne.

Eskil byl z tohoto méně rozpolcený než jeho otec a říkal, že zaprvé by člověk nikdy neměl pohrdat dovednostmi. A zadruhé, že zručnosti, kterou si bratr Arn bezpochyby osvojil u mnichů, se lze naučit. Pokud by Arn vyučil otroky, mohli by časem převzít tu práci sami. Nejdříve se však musí vyučit a Arn je jediný, kdo je vyučit může. Bylo by jistě chyba pohrdat takovou prací, která dvorec vylepšuje. Každý krok vpřed byl ku prospěchu všech.

Tak snad přece, utěšoval se Magnus, vždyť Arn si přinesl od mnichů tolik nového, že tím Arnäs posílí a rozmnoží jeho bohatství. Ale přece jen musí dohlédnout, aby se otroci všechno naučili od Arna rychle, aby on sám nemusel tolik pracovat a zneuctívat svůj rod tím, že se potí jako otrok.

Ještě lepší však je, uvažoval Magnus dál, když ho pivo rozcitlivělo ještě víc, že Arn dobře vychází se svou macechou Erikou Joarsdotter. Magnus nevěděl přesně, čím se Arn a jeho žena Erika v kuchyních zabývají, protože tam nikdy nevkročil, ale Erika vypadala velmi spokojeně a radostně z toho, co se dělo. Navíc byla Erika ráda, že někdo z rodiny pána domu s ní jedná dobře. Eskilovi vždy činilo potíže macechu snášet a Magnus ji sice několikrát přivedl do jiného stavu, protože tak to být musí, ale syna mu porodila teprve při třetím pokusu. Tento syn jistě neskončí u nějakých mnichů, od malička ho budou cvičit družiníci, rozhodl Magnus.

Erika měla tělesnou vadu, které si každý všiml. Byla krásná, ale jakmile otevřela ústa, bylo slyšet, že hovoří s rozštěpeným patrem, že mluví spíše nosem než ústy. Méně zdvořilí lidé se rozesmáli, a proto Erika přestala s cizími muži hovořit a stejně zakřiknutá bývala i při hostinách, kdy ona měla dohlédnout, aby se ženy hostů dobře bavily. Magnus svou ženu těžko snášel a často vzpomínal na Sigrid, která mu byla blížší, než kdokoliv jiný. Což mohl přiznat pouze sám sobě nebo Bohu.

Zatím nemohl přehlédnout, že Erika je neteří krále, že její krev je královská a dvě dcery a syn, které porodila, jsou tedy také královské krve a navíc ze dvou stran.

  *

Na Arnäs přibyl anděl. Vše, čeho se dotkl, se ihned zlepšilo nebo zkrásnělo; Arn byl jediným člověkem, kterého Erika Joarsdotter kdy potkala a který s ní hovořil, jako by byla jako všichni ostatní. Nikdy jí nedal najevo, že mluví nezřetelně, naopak, sám se omluvil, že se ještě zcela nevrátil k řeči svého dětství, protože v dospívání se stýkal většinou s Dány. A nikdy jí nedával najevo, jako starší bratr Eskil, že Erika Joarsdotter je cizinka, která přišla na místo jejich matky.

Již brzy, ihned po svítání, když všichni muži ještě vyspávali po hostině na uvítanou pořádanou na jeho počest, vyšel ven, střízlivý a umytý, do kuchyní, kde Erika právě započala dlouhou každodenní práci se svými domácími otroky. Zdvořile, mírně a opatrněji požádal, aby mu ukázala oblasti své práce, za něž jako paní domu odpovídá, a obešli spolu špižírny a kuchyně. Ze všech otázek, které jí Arn položil, Erika brzy pochopila, že v tom, jak by se mělo maso zavěsit, vyudit a skladovat a jak se mají správně upravovat ryby, se vyzná lépe než ostatní muži a že se za to nestydí ani v nejmenším.

Dlouho netrvalo a vše se začalo měnit, ačkoliv pečlivě dbal, aby u všeho byla a rozhodovala ona; vzal ji pod paží, vodil ji kolem a vysvětloval, co by se mělo učinit ihned a co později.

Vesnici Arnäs obtékala ze dvou stran řeka. Hrad a opevnění stály na nejzazším okraji vsi směrem k jezeru Vánern, kde se obě říční ramena zužovala a tvořila hradní příkop. V těchto dvou ramenech končily nečistoty z koželužen a latrín, z porážek a varen, a podle Arna proto měly mnohé děti otroků zarudlé oči, ošklivé vyrážky na kůži a teklo jim z úst, a proto mnoho těch nejmenších umíralo i poté, co překonaly nejhorší dobu po svém narození.

Velkou změnu mělo přinést, že odpadky se budou vhazovat pouze do východního ramena u Arnäsu, zatímco západní se bude udržovat čisté, naprosto bez splašků. „Takto,“ ukazoval jí Arn, kreslil do písku, vodil ji a popisoval, „povedeme čistý proud do kuchyní a kuchyňský odpad bude vtékat do nečisté vody. Tím že voda bude do kuchyní neustále proudit, se při práci ušetří mnoho času a kuchyně se budou moci udržovat v čistotě, takže i veškeré jídlo bude poživatelnější. Kuchyně se navíc vylepší tak, že se podlahy nad udusanou hlínou vydláždí kameny pospojovanými maltou, které budou kladeny s mírným sklonem, aby budoucí odpad měl patřičný odtok. Tyto změny potřebují nějaký čas. Rychleji to půjde se založením zahrady mezi oběma kuchyněmi.“ Arn začal čistit veškerý prostor mezi chatrčemi otroků od odpadků, na velkých fůrách je odváželi nahoru k zamýšlené zahradě, kde je vykládali jako budoucí kompost nebo spalovali, pokud by se rychle nerozložily v humus, jako všechny zbytky ryb a kostí. Byl natolik pozorný, že požádal Eriku, aby vše řídila sama a dohlédla, aby všichni poslouchali a pomáhali, takže se zdálo, že veškerá rozhodnutí činí paní domu.

Nejtěžší bylo zpracovat lidské výkaly. Podle Arna byly stejně dobré hnojivo jako výkaly domácího zvířectva, pokud je tak člověk užil, avšak znamenaly mnohem větší nečistotu než výkaly dobytka, pokud se dostaly do jídla nebo vody. Místo aby každý otrok vykonával svou potřebu, kdekoliv se mu zachce, donutí nyní všechny užívat zvláštní jámy s latrínami s tyčí a ten, kdo bude přistižen při vykonávání potřeby někde jinde, bude potrestán.

Mezi otroky se na ty změny dosti reptalo, ale Erika Joarsdotter se tehdy změnila v přísnou hospodyni, neboť Arnovi brzy věřila víc než komukoliv jinému.

Jako novicka strávila v klášteře pět let, než ji otec náhle odvezl, aby ji provdal, a proto vlastně znala mnohé z toho, co jí Arn popisoval. Snad si myslela, že v klášterních zdech vládne jiný boží pořádek a že tento lepší pořádek je něco, co náleží k vyššímu světu, že uvnitř je všechno mnohem čistší než venku, jako by čistota měla duchovní obsah. Proto ji do chvíle, než přijel Arn a otevřel jí oči, ani nenapadlo, že by člověk mohl týž rozumný pořádek jako v klášterním životě dodržovat také venku, v každodenním životě. Trochu se začervenala při vzpomínce na svou chybu, když Arna poprvé pozdravila několika latinskými větami, které si pečlivě předem připravila, jako by latina nějak mohla zakrýt její vadu a přeměnit ošklivé zvuky v krásnější. Arn jí však odpověděl dlouhými a radostnými větami, kterým rozuměla pouze zpoloviny, takže mohla jen předstírat, že ví, co jí říká. Arn brzy odhalil její rozpaky a vrátil se k obvyklé řeči, ale hlasitě, aby to všichni slyšeli, prohlásil, že by bylo nehezké vůči ostatním, aby je vylučovali z hovoru, protože latinu ovládají na Arnäsu pouze oni dva.

Nyní, když ho poznala lépe a každý den spolu dlouze hovořili, připomněla mu tuto svou chybu a oba se tomu zasmáli. Řekl, že mnohem směšnější bylo, když ve Forshemu potkal kněze. Když spatřil božího muže, připadalo mu přirozené, že spolu budou mluvit církevním jazykem, a zdvořile ho pozdravil, řekl mu své jméno a svěřil se, jak ho těší návrat do kostela svého dětství a ještě všechno možné. A protože kolem nich na prostranství před kostelem stáli lidé, odpověděl mu kněz tak, jako by skutečně hovořil latinsky, ačkoliv latina to nebyla. Arn napodobil něco, co znělo přibližně jako Pax vobiscum chmelumdum, pater noster et Ave Maria cetkum tretkum hokuspokusum, kurum et husum per aspera ad astra.

Napodoboval to tak výstižně, že se opět srdečně rozesmáli. A on v dobrém rozmaru pokračoval v popisu sama sebe, jak musel vypadat zaraženě, když naslouchal knězově rádoby latině a nebyl schopen odpovědět, a jak se kněz přesto rychle vzpamatoval a shovívavě prohodil k těm, kdo stáli poblíž, že prý no ano, pro mladé lidi není latina vůbec snadná, a pak se omluvil, drze na Arna zamrkal a odspěchal za naléhavou záležitostí na opačném konci prostranství.

Nyní se rozesmáli tak, že jim téměř tekly slzy, a pak si padli do náručí a ona ho mateřsky pohladila po tváři. Arn se však polekal, rychle se od ní odtáhl a rozpačitě požádal o prominutí.

Takto Arnův příchod prosvětlil dny Eriky Joarsdotter na Arnäsu a její vlastní povinnosti paní domu se staly lehčím břemenem, takže vstávala brzy ráno veselá tak, jak si nikdy nedovedla představit. A když se brzy i muži v dlouhém domě přesvědčili, že to, co přichází na stůl, je nové a lepší než předtím, začali pronášet obdivná slova, jaká nikdy předtím neslyšela. Nejvíce se týkala uzené šunky.

Arn přivezl z Varnhemu množství klobás a plátů uzeného vepřového masa, a třebaže vše zmizelo během oslavy na uvítanou, aniž by si někdo pamatoval, jak to mnišské jídlo chutnalo, Erika se ho zeptala, jak se takové jídlo připravuje. A brzy měl plné ruce práce se stavbou udírny ze dřeva natřeného dehtem. Když byla udírna hotova, zkusil vyudit několik kusů vepřového masa, pak jí vše ukázal a zanedlouho sama se svými otroky udila vepřové, které vypadalo, jako by pocházelo přímo z kláštera.

To už měl ale Arn plno práce s něčím novým, protože vysvětlil, že užít nadehtovaného dřeva lze pouze na něco tak jednoduchého jako je udírna. Potřebovali však množství cihel na spoustu jiných zařízení, která patřila ke kuchyňskému světu, a tak na nějaký čas zmizel z její blízkosti, protožeo stavěl cihelnu. Nad koželužnou, na břehu východního ramena byla hlína vhodná k tomuto účelu a Arnovi trvalo nějaký týden, než vysvětlil otrokům, jak ji pěchovat do dřevěných forem, aby každý kus byl stejně velký, a jak se pak hlína pálí stejně, jako když se peče chléb, ačkoliv za větší teploty s pomocí měchů a po delší dobu. Brzy se začala hromada nových cihel u kuchyně vysoko zdvíhat a Arn vzal mnohokrát Eriku s sebou na obhlídku stavby a nahoru na lešení, aby jí popsal a vysvětlil, jaké to bude, až získají z Vanernu led a budou jím chladit cihlovou místnost i v nejteplejších letních dnech. Nejdříve se tomu nápadu smála, protože všichni věděli, že led nemůže v létě vydržet. Tehdy poprvé vypadal trochu dotčeně a tiše stál se sklopenou hlavou, jako by se uklidňoval, aby neřekl něco zlostného. Pak jí však mírně a trpělivě vysvětlil, jak se to dělá, a že to není žádný zázrak, když člověk skladuje led tak, že je možné použít jej i v létě.

Ve svých večerních modlitbách Erika Joarsdotter neustále Bohu děkovala za to, že jí poslal tohoto ztraceného syna, který se k ní, i když to není její vlastní syn, chová jako k matce a vnáší do jejího života na Arnäsu světlo a význam, které předtím neměl. Ani Bohu se však neodvážila říci to, o čem byla den ode dne přesvědčena stále více, že v Arnovi ve skutečnosti sestoupil na Arnäs anděl.

  *

Eskil kolísal, stále ještě nevěděl, co si má myslet o svém mladším bratrovi, který jednoho dne vjel na hradní nádvoří na ohyzdném koni, jako by se stejně zázračně vrátil od těch živých mrtvých, k nimž ho jednou vykázal nějaký domnělý zázrak.

Prvním pocitem byla silná bratrská láska, neboť Eskil si na den, kdy on a jeho mladší bratr byli od sebe tvrdě odloučeni před vchodem do dlouhého domu, pamatoval lépe než cokoliv jiného ve svém životě, a jak běžel za vozem, když Arna odváželi a jak nakonec v pláči upadl v brázdě po kolech vozu a viděl Arna, který navždy mizel v mlze slz a prachu cesty, odvlečen na nějaký nepochopitelný boží příkaz.

Když objal navrátivšího se Arna na témže místě, kde byli kdysi odloučeni, nejdříve mu připadal útlý, téměř podvyživený, dokud neucítil medvědí sílu Arnových paží, které ho objaly kolem pasu a stiskly tak, že téměř ztratil dech. Jistěže to byla chvíle téměř nepochopitelné radosti.

Avšak již prvního večera při velké hostině na uvítanou se Eskil začal o svého mladšího bratra strachovat. Ten jako by ani nebyl schopen účastnit se té slavnosti, jídlo odstrčil téměř nezdvořile a pivo pil střídmě, jako by byl žena. I jiné věci naznačovaly, že je trochu opožděný.

Nad otcem a starším synem se brzy vznášel ve vzduchu neklid, začali se Arna stranit a ten zase cítil jejich nechuť a vyhledával otroky a paní domu místo mužskou společnost. Družiníci se první za Arnovými zády šklebili, zvedali obočí a posměšně spínali ruce. Eskil měl tehdy chuť příkře si s nimi promluvit, ale nepřiměl se k tomu, protože sám nebyl prost pocitů, které družina projevovala svými žerty.

Pokud šlo o Arna, otec byl záhy skoupý na slovo a s Eskilem se domluvili, že zatím nechají čas plynout, ať se Arn zabývá ženskými a otrockými pracemi, jak chce, a pak se ho pokusí přimět přesvědčováním, aby se věnoval něčemu jinému.

Byl to čas, kdy jako by mezi nimi panovalo šero, ani světlo, ani tma. Každý si šel po svém a ani Magnus, ani Eskil se neobtěžovali seznámit se blíž s tím, čím se Arn zabývá mezi otroky a kuchyněmi v zadní části jižního Arnäsu, kde sami pobývali zřídkakdy.

Nebylo však možné nevidět a přehlédnout, že na stůl začalo přicházet maso nově upravené. Eskilovi nejlépe chutnala uzená šunka, nebyla tvrdá, suchá a slaná jako podobné nouzové zimní krmě, nýbrž lahodně šťavnatá, až se člověku začaly v ústech sbíhat sliny, jen co na ni pomyslel. A dále nebylo možné nevidět, že paní domu Erika se změnila. Navzdory ošklivé vadě začala mluvit nahlas a beze studu a u stolu se smála a chichotala, když odpovídala na otázky týkající se novot, které nyní předkládala k obědu a i k večeři.

Eskil byl muž přístupný změnám. Dodatečně pochopil, že matka Sigrid byla hbitější a nápaditější než otec. Pokud byly změny dobré, přinášely bohatství, a pokud dobré nebyly, bylo nutné sáhnout po jiných. Tak tomu na Arnäsu bylo a tak to i zůstane. Proto byl jejich dvorec lepší a rozrůstal se a bohatl více než ostatní dvorce, ve kterých se neměnilo nic.

Eskilovi začalo brzy vadit, že vlastní vinou zůstává v nevědomosti. Požádal Arna, aby mu předvedl všechno, co nového se tam děje, a Arn byl ihned velmi potěšen, téměř šťasten, a chtěl vyskočit uprostřed jídla, aby vše svému staršímu bratru ukázal.

To, co Eskil viděl, když vše spolu obcházeli, způsobilo, že změnil od základu své mínění. Arn nebyl ani náhodou zaostalý, věděl naprosto přesně, čím se zabývá, a Eskil si rychle přiznal, že nebylo moudré soudit ho tak zbrkle.

Když sešli k příbytkům otroků, nemohl to tam poznat. Všechny odpadky byly odstraněny, jako když se v zimě kydá kravám hnůj. Dalo se tam procházet, aniž by si člověk musel dávat pozor, kam šlape.

Eskil zpočátku prohodil jen něco žertem a rychle toho pak litoval. Řekl totiž, že je to tam dozajista hezčí, ale možná není užitečné nechat otroky bydlet jako lidi.

Arn mu vážně vysvětloval, že otroci jsou díky tomu, že odpadky zmizely, zdravější, víc a víc jejich dětí přežívá a zdraví otroci jsou lepší než otroci mrtví. Neduhy nemocných otroků se dokonce mohly šířit mezi ostatní obyvatele a ěistotnost tedy prospívá všem. Pak vysvětlil své záměry se dvěma říčními rameny, kdy jedno budou udržovat v čistotě, a jak jámy s latrínami nahradí všeobecně rozšířené ulevování si kdekoliv, a jak se výkaly budou moci užít jako hnojivo, a tak přinášet užitek místo šíření zlých nemocí.

Vážnost, s níž Arn hovořil o dokonce tak nízkých věcech, jako o výkalech otroků, udělala na Eskila dvojí dojem. Jednak to působilo směšně, jako by žertoval, ale na druhou stranu to vyznívalo tak samozřejmě přesvědčivě, až se mu hlava zatočila. Co kdyby tak jednoduchá opatření, která by navíc mohli udržovat v chodu sami otroci, skutečně znamenala velká zlepšení? To by přece získali mnoho téměř bez práce, a aniž by je to stálo jedinou marku stříbra.

Když přišli ke kuchyním a Arn mu ukázal, jak se nečistoty a hnůj začaly přeměňovat v záhonky, kde budou pěstovat cibuli, pórek a jinou zeleninu, o které si Eskil nebyl jistý, zda ji zná, a když vešel do kuchyní a viděl, jak je položena podlaha v pálené hlíně, užasl nejdříve nad tím, jaký že má smysl dělat takové krásné úpravy v místě, kde pracují pouze ženy a otroci. A tehdy se Arn poprvé usmál, jako by se temný mrak jeho vážnosti trochu natrhl a za ním vykouklo slunce. Vysvětlil, že pro to, aby se otroci kochali pohledem na novou podlahu, to žádný význam nemá, ale že je to otázka čistšího, zdravějšího a lepšího jídla, které přijde na stůl, a z toho mají bezpochyby užitek všichni.

Pak Eskil spatřil novou udírnu a Arn mu vysvětlil, jak se tam nakládá s šunkami a jiným masem, a když uviděl cihlovou stavbu, která měla být zcela novou špižírnou s ledem a tmou, ve které se uchovají potraviny čerstvé i v létě, byl tak pohnut, až mu do očí vstoupily slzy. Nyní už nebyl na pochybách. Bylo totiž naprosto jasné, že Arn, ačkoliv není takový muž, kterého by respektovali těžkopádní družiníci, si z kláštera přinesl ohromné a požehnané znalosti a dovednosti, a ty skutečně posunou Arnäs kupředu novými a velkými kroky.

Eskil Arna objal a poprosil ho, aby mu odpustil, že nepochopil, že jeho vlastní bratr je skutečně jeho bratr a že je stejně dobrý jako on sám. Arn ho musel utěšovat a pak i sebe sama, protože se oba velmi rozlítostnili a otroci z domu na ně užasle zírali.

Když si to Eskil uvědomil, napřímil se a přísně na ně pohlédl. Okamžitě zmizeli a Eskil pak navrhl, aby ho Arn doprovodil do místnosti ve věži, kde vedl účetnictví, a vypil s ním jeden či dva džbány piva.

Nejdříve chtěl Arn říct něco o tom, že na něj čeká ještě příliš mnoho povinností a že teprve na konci pracovního dne se člověk může těšit z plodů, které přinesla jeho práce v potu tváře. Rychle si to však rozmyslel, protože si uvědomil, že na soužití se svým bratrem nesmí uvalit pravidla ze svého minulého života. Právě na toto uznání přece čekal a tolikrát se za ně modlil; vycítil chlad a podezíravost, kterou k němu choval otec i bratr, a rmoutil se pro to. Doufal však také, že brzy pochopí, co dělá, a že to, co dělá, je dobré. Vůbec tedy není hřích vypít si pivo s vlastním bratrem, i když je to uprostřed jasného odpoledne.

  *

Pan Magnus hledal výmluvu, proč s sebou nevzít Arna, až pojede do Norska jednat o dědictví mezi tamním příbuzenstvem. Občas může být obtížné brát s sebou k norským příbuzným i Eskila, protože norská pohostinnost se ráda zvrhává v nejrůznější hrátky se zbraněmi, když jejich silné pivo vykoná své. Ten, kdo nebyl dostatečně rychlý a mrštný anebo dostatečně starý, aby se her mladých mužů odmítl zúčastnit, se vystavoval nebezpečí, že ho Norové ošklivě zraní.

Eskila však i přes toto nebezpečí chtěl s sebou vzít, neboť obchody, které tam měli uzavřít, byly obtížné a neobvyklé a Eskil byl i s množstvím piva v žaludku schopen z hlavy spočítat nejrůznější zboží a udat, kolik stříbrňáků stojí. Podrobně o tom s Eskilem hovořili a došli k závěru, že by bylo nejmoudřejší norské dědictví prodat, i kdyby to nadělalo mnoho zlé krve. V Norsku stejně jako v Západním Götalandu bylo věcí mužské cti dědické statky uchovat a nenechat je přejít na jiný rod.

Přednosti držení dvorce u velkého fjordu však byly malé, pokud se tam člověk nechtěl usadit. Pak by to ovšem byla zcela jiná záležitost, protože fjord po celý rok nezamrzal a skýtal pro obchodování lepší výchozí pozici, než jezero Vánern.

Ostatní by tam jistě usadili správce nebo nějakého norského příbuzného, aby se o dvorce staral. Magnus a Eskil se však shodli, že takové vlastnictví přestává vynášet. Člověk by pouze vlastnil, aniž by z toho něco získával, protože žádní příbuzní v Norsku by nebyli ochotni platit patřičný nájem.

Pokud by je tedy prodali, získali by stříbrňáky, které by mohli užít na něco lepšího. V současné situaci, když se Arn vrátil domů, musí hledět do budoucnosti, kdy i on by měl něco zdědit. Bylo by výhodnější koupit novou půdu v bezpečné blízkosti Arnäsu nebo v oblasti hraničící s erikovským rodem jižně od Skary, anebo proč nekoupit od rodu Pálů u Husaby? Každá taková možnost by jistě byla pro Arna bezpečnější než ho poslat k Norům posedlým meči.

Zatím se však otázka, jak Arnovi říct, že se cesty do Norska nezúčastní, aniž by ho to ranilo, vyřešila jednoduše sama. Nastala právě ta podzimní doba, kdy se Svarte a jeho syn Kol věnovali honu na jeleny a divoká prasata. Přinesli již domů dobrou kořist. Arn a Erika tak měli mnoho práce v nové udírně, protože Arn řekl, že si je jistý, že zvěřina by se měla spíše udit než nasolit a usušit. Právě před cestou do Norska a nelehkým rozhovorem, který čekal Magnuse s Arnem, jak je nemoudré, aby se slabý syn ukazoval u Norů, přišel Arn s návrhem sám: chtěl by se účastnit loveckých výprav Svarteho a Kola a něco se o lovu naučit.

Tato žádost rozradostnila Magnuse dvojnásob. Vyhnul se trapnému vysvětlování o norských příbuzných, mečích a halapartnách po požití piva. A navíc Arn poprvé projevil zájem naučit se něco, co patřilo k životu u dvora. Dobrý lovec se těší velké vážnosti, dokonce i když je otrokem.

Nějaká přehnaná očekávání, že by se Arn, který je přece jenom poloviční mnich, naučil něco z těžkého, ale mužného loveckého umění, však Magnus neměl.

Neměl je ani Svarte, ale poslechnout musel. Když se dozvěděl, že musí vzít s sebou toho druhého nemužného syna, ihned věděl, jak to dopadne. Jednou, před dvěma podzimy, byl nucen vzít na lov nejstaršího syna, pana Bskila. Tehdy ještě nepřipomínal pivní sud, přesto byl nesnesitelně obtížný a zavinil, že hon byl z většiny zmařen. Není snadné mít s sebou pánova syna, který musí o všem rozhodovat, ale ničemu nerozumí.

Svarte si však byl přesto méně jistý tímto druhým synem Arnem než panem Eskilem, který se téměř ve všem podobal svému otci. Ostatní otroci hovořili o Arnovi stále a všelijak ho chválili jako schopného muže, který umí leccos, co pánova rodina neuměla. Navíc má mírnou povahu. Nikdy na nikoho nepozvedne ruku, nikoho nenechal zbičovat a ani nemluví hrubě.

Svarte tušil, že tato vlastnost více souvisí s podivnou vírou, kterou vyznává pánova rodina, než s tím, o čem si vyprávěli družiníci. Neboť víra pánovy rodiny byla v mnoha ohledech nepochopitelná. Jejich vlastní bozi, kteří jsou tak početní, že je nikdo není schopen spočítat, ustavičně lidi trestají, aniž by něco zvláštního udělali, a zdá se, jako by se vše točilo kolem trestů za věci, které si člověk třeba jen pomyslel. Jako by bozi mohli slyšet, co si člověk myslí! A pokud by i slyšeli, cožpak by se starali jen o udržování pořádku ve všech trestech za špatné myšlenky?

A co se právě tohoto Arna týkalo, Svarte si velmi dobře pamatoval, jak byl jako malý chlapec nahoře na vysoké baště, aby přinesl kavku, a pak spadl, ale měl štěstí a zapadl do vysoké závěje. Chlapec samozřejmě ztratil na chvíli dech, než znovu ožil, ale tehdy se pán a paní modlili, zapřísahali své bohy a slibovali všechno možné i nemožné, až to celé skončilo tím, že poslali chlapce pryč jako trest pro ně samotné, nebo to byl trest pro chlapce? Není nutné chápat z toho cokoliv, protože jedno bylo stejně nepochopitelné jako druhé.

Nyní však trest skončil a on se vrátil domů. Není však jako ostatní. Svarte viděl Arna v kovárně a on, který je pokládán za nejlepšího kováře na Arnäsu, musí neochotně přiznat, že s kladivem a kovadlinou nemá chlapce mnoho co naučit. Kdyby si měl přiznat celou pravdu, je tomu právě naopak a nebylo lehké strávit to.

Když se měli vydat na cestu, stalo se více věcí, které nasadily Svartemu brouka do hlavy. Protože měli s sebou pánova syna, směli si vzít zbraně ze zbrojnice a svobodně si mezi nimi vybrat. Způsob, jak Arn bral do rukou luky a zkoušel je napínat, i ty nejsilnější bez viditelné námahy, napověděl Svartemu, že pánův syn jistě držel v ruce více než pouhý luk. Naprosto jistě a správně si vybral i šípy, když se dobře rozhodl, jaký luk si vezme s sebou. Svarte měl velmi mlhavé představy, co lidé Bílého Krista ve svých klášterech dělají, a to, že se zjevně cvičí ve střelbě lukem, naprosto nesouhlasilo s jeho vlastními žerty a žerty ostatních otroků.

Když naložili koně, kteří ponesou náklad, a vyvedli své jezdecké koně, aby je osedlali, pokusil se Kol Arnovi opatrně zdůraznit, že Arn jako syn na Arnäsu si může vzít kteréhokoliv koně, a zcela jistě je zde celá řada lepších koní, než je ten mnišský, kteiý nevypadá moc k světu. Tehdy se Arn rozesmál, i když ne zlomyslně, a prohlásil, že hned, jakmile vyjedou na volné prostranství, jim ukáže, že to není jen tak ledajaký kůň.

Svarte nebyl větší odborník na koně než ostatní, ale ani o nic horší. Okovával na Arnäsu všechny koně, nyní novými podkovami, které zcela popravdě byly lepší než ty, které užívali předtím. Jezdil na koni stejně jako všichni ostatní, kteří měli s koňmi co do činění, svobodní muži či otroci, sedláci, nebo družina. Jako Arn však jezdit neuměl, to ihned přiznal. Neboť když dojeli kus od Arnäsu, dělal Arn věci, které nikdo jiný s koněm udělat neuměl, v tom se Svarte a jeho syn Kol shodli. A ten kůň, který na pohled nevypadal nijak zvláštně, když stál v klidu, byl tak silný a rychlý, když se pohyboval s Arnem třímajícím otěže, že pokud by si chtěl člověk představit koně boha Odina, viděl by právě takového.

Nebylo ani zcela snadné navzájem si porozumět. Museli se často znovu ptát, a to je poněkud uvádělo do rozpaků a první hodiny toho moc nenamluvili.

Jakmile vjeli do dubových lesů na hoře Kinnekulle nad Husaby, ukázalo se, že Arn je stejně mizerný lovec jako jeho bratr. Jasně se však od pana Eskila lišil v tom, že si uvědomoval, když se dopustil chyby, žádal o prominutí a pak kladl mnoho otázek, jak by měl jednat příště.

Jako když se poprvé přiblížili k několika jelenům, kteří leželi na pasece a odpočívali. Vanul přiměřeně silný čerstvý vítr a oni se blížili proti větru. Bylo tam sucho, a proto podzimní listí ve větru šustilo, a to rušilo sluch jelenů tak, že se lovci mohli přiblížit na dostřel, ačkoliv byl jasný den. Svarte a Kol viděli jeleny již dlouho, když je pojednou objevil i Arn a horlivě jim začal oznamovat, že vpředu vidí několik jelenů. Jeleni ho jistě slyšeli stejně dobře jako Svarte a Kol, a proto zcela bezpečně pochopili, co bude následovat, ihned vyskočili a dlouhými skoky zmizeli.

Večer u ohně se Arn dlouho vyptával a Svarte a Kol trpělivě odpovídali, aniž by dali najevo, jak jim jeho otázky připadají dětinské. Ano, člověk musí jít vždy proti větru, jinak jeleni a divočáci a všechna ostatní zvěř zjistí, že se blíží člověk. Ano, oni slyší člověka na dostřel šípu, pokud je venku ticho a slabý vítr, jinak na poloviční dostřel šípu. Ne, člověk nemá střílet ty, co mají parohy, ti chutnají hůře a zvláště v této roční době, když jsou právě v říji. Ano, říje je čas, kdy samci oplodňují laně a tehdy je maso samců silně cítit močí. Stejné je to s divokými prasaty, člověk by neměl střílet kance a nejlépe je střílet ty středně velké. Pokud se člověku podaří zastřelit bachyni s mnoha selátky za sebou, je to dobré, protože když padne a umírá, shromáždí se všechna mláďata kolem, a pokud má člověk štěstí a podporu bohů, může je postřílet jedno po druhém a ta chutnají nejlépe.

Jak tam tak seděli u ohně a zdvořile odpovídali na naivní otázky pánova syna, zaslechli z dubového lesa vedle nich strašlivý řev. Arn zděšeně vyskočil a chopil se svého luku a toulce se šípy a tázavě pohlédl na Svarteho a Kola, kteří dál seděli zcela bez hnutí u ohně a usmívali se. Když Arn viděl, že žádný strach nemají, opět se posadil, ale tvářil se velmi udiveně.

Svarte mu vysvětlil, že neznalí lidé tento zvuk nazývají vším možným – od bojovného pokřiku horského krále až po řev trollů po pomstě na lidech. S tímto zlem se jistě setkat lze, teď zde ale troubil starý jelen, kterému ještě v těle zbývalo něco z říje. Podobný zvuk mnohé vyděsil k smrti, protože zní mohutně celým lesem, ale lovci jej slyší rádi. Znamená to totiž, že za nějakou hodinu, až se do lesa vkrade první světlo svítání, mohou doufat, že narazí na všechny laně a telata, po kterých starý jelen prahne. Pokud člověk následuje staré jeleny v říji a řídí se ve tmě jejich křikem – zvláště za časného podzimu –, co nejjistěji se dostane k laním a kolouchům, tedy k úlovku, na který doma čekají v kuchyních obraceči pečení, jejich maso se také nasolí a usuší na zimu.

Brzy, ještě hodnou chvíli před rozbřeskem, vyšli opatrně a pomalu z lesa, aby vyposlechli, kde se starý jelen a jeho laní společnost vyskytuje. Přesto bylo těžké jít potichu, protože v noci byl mráz, takže zmrzlé dubové a bukové listy a žaludy šustily a praskaly při každém kroku, dokonce i když se pohyboval Svarte a Kol. Když šel Arn, uším ostatních lovců to připadalo jako dupání celé družiny v plné zbroji a pomysleli si, aniž by se odvážili pronést něco takového nahlas, že citlivému sluchu jelenů to musí znít jako soumrak bohů.

Když už se Svarte neodvažoval postoupit blíže, zastavili se na mýtině v dubovém lese poblíž lesního jezírka. Proti nim foukal slabý vítr, na to dbali Svarte i Kol. Jezírko však leželo přímo proti nim na opačné straně mýtiny po větru a z jezírka stoupala hustá pára, takže mohutný řev starého jelena slyšeli zcela zblízka, ale laně s kolouchy dobře neviděli, jen se jim občas mihly v mlze. Byly příliš daleko, ale nedalo se nic dělat. Pokud by se pokusili přikrást blíž na mýtinu, vyplašili by je. Nezbývalo než zůstat na místě a doufat.

Po chvíli se Arn zeptal, velmi tiše, jak už se naučil, proč nestřílejí. Šeptem mu odpověděli, že jsou příliš daleko, netrefili by, pokud se vzdálenost mezi laněmi a jimi o polovinu nezkrátí. Arn se na ně nevěřícně podíval a zašeptal, že on střílet umí.

Svarte chtěl nad takovými hloupostmi zakroutí hlavou, ale moudře si pomyslel, že bude lepší, když se Arn poučí z vlastních chyb než od vlastního otroka, a krátce mu zopakoval něco z toho, co už řekl večer u ohně. Za plec, skrz plíce. Při takovém zásahu zůstane vysoká nehybně stát. Níže za plecí je srdce a to pak v hrůze běží a tu hrůzu přenáší na ostatní. Pokud je vysoká dobře zasažena do plic a stojí nehybně, může se člověk pokusit vystřelit ještě jednou.

Arn přiložil šíp k tětivě, pevně jej zachytil palcem levé ruky a pokřižoval se. Pak čekali.

Po chvíli čekání, která Arnovi zcela jistě připadala nekonečná, se před nimi objevily v mlze tři nehybné kusy a naslouchaly. Bylo na ně jasně vidět. Arn vzal Svarteho lehce za rameno, aby se ho zeptal pohledem. Svarte šeptl Arnovi do ucha, že stojí dobře, ale jsou příliš daleko. Arn přikývl, že rozumí.

Pak však pojednou napjal luk co nejvíce a zdálo se, že zamířil na délku paže nad koloucha, který stál nejlépe, a bez zaváhání vystřelil. Slyšeli, jak šíp zasáhl, ale viděli, jak zasažený kolouch stojí nehybně, jako by nechápal, že má v sobě smrt. Arn vystřelil znovu. A rychle ještě jednou. Nyní bylo slyšet, jak laně prchají.

Arn chtěl ihned vyběhnout do mlhy, aby viděl, co se děje, ale Kol ho chytil za paži a ihned se polekal, co to učinil. Arn se kvůli tomu nehněval ani trochu, přikývl na znamení, že rozumí. Museli čekat dlouho, dokud slunce teplem nerozežene tanec vil.

Svarte a Kol si rozbalili své pláště připevněné na zádech, ulehli ke kmeni stromu a usnuli. Arn se posadil, ale spát nemohl. Střílel, jak nejlépe dovedl, a byl si jistý, že prvními dvěma střelami zasáhl, ale nevěděl, co se stalo s třetí střelou, měl jen pocit, že něco nebylo v pořádku. Možná vystřelil příliš rychle, možná byl také příliš rozčilený. Srdce mu bušilo tak hlasitě, že byl přesvědčen, že to laně zaslechly.

Slunce již dlouho pálilo do očí, když se Svarte probudil a vzbudil svého syna. Pak vyšli na louku, aby se podívali na úlovek.

Kolouch, kterého Arn zastřelil první, ležel na místě, kde byl zasažen, a nic jiného se ani nedalo čekat, vysvětloval Svarte, zatímco si zamyšleně prohlížel ránu. Šíp pronikl kolouchovi plícemi a vyběhl druhou stranou. Proto ležel na témže místě. Necítil bolest, a proto neutíkal.

Laň neležela tam, kde měla, ale byly tam krvavé stopy, které Svarte a Kol okamžitě našli. Když prozkoumali krev, pokývli na sebe a pak na Arna. Kol řekl, že i laň byla zasažena do plic, že bude někde nedaleko a že ji brzy najdou. Zabodl šíp do země, kde byla krvavá stopa, a pak spolu s otcem pomalu šli v předklonu k místu, kde podle jejich soudu stálo třetí zvíře, když Arn vystřelil. Na stéblech trávy našli krev, kterou promnuli mezi konečky prstů, přičichli k ní a opět jako by věděli vše. Svarte řekl, že tato laň je smrtelně zasažená, ale není ještě mrtvá, a že leží v horečce ve vzdálenosti dvou nebo tří dostřelů šípu. Přivedou si teď koně, protože není dobré přiblížit se k umírající příliš brzy, musí ji nechat zemřít v klidu.

Když se vrátili s koňmi, ukázalo se, že vše, co Svarte a Kol řekli, byla pravda. Opodál už ležela mrtvá i druhá laň, na kterou Arn vystřelil poslední ránu. Svarte ukázal, že Arnův šíp zaběhl trochu moc dozadu, ale když se Arn zahanbeně omlouval, nemohl se Svarte ubránit úsměvu, ačkoliv se snažil nedat nic najevo. Vážně vysvětloval, že i kdyby v okamžiku, kdy vystřelil šíp, stála naprosto správně, mohla o malý krůček popojít dopředu, zatímco byl šíp na cestě. A to se také stalo.

K večeru znovu pronásledovali vysokou, ale bez úspěchu. Svarte prohlásil, že je to tím, že vítr zeslábl a nelze se na něj spolehnout, takže zvířata lehce zvětří člověka, ať se pohybuje sebeopatrněji.

Přesto měli velmi dobrou náladu, když padla tma a na silné dubové větvi visely tři vyvržené kusy vysoké, jeden vedle druhého. Toho dne jim lovecké štěstí přálo.

U ohně Svarte a Kol obětovali srdce vysoké svým bohům, možná věřili, že syn jejich pána nechápe, co dělají, když se k němu otočili zády a mumlali nad ohněm něco ve vlastní řeči. Když měli povečeřet, upadli přesto Svarte a jeho syn do rozpaků, neboť Kol přinesl čerstvé lískové pruty, které umístil nad ohněm, a když trochu povadly, navlékl na ně kousky jater a ledvinek spolu s cibulí, kterou Svarte vyndal z jednoho ze svých kožených vaků. K úžasu obou otroků projevil Arn ochotu ihned se do jídla pustit, ačkoliv všichni věděli, že takové jídlo je pouze pro otroky. Arn přesto jedl se stejnou chutí jako jeho společníci a navíc si chtěl ještě přidat a své nasolené maso odstrčil stranou. Tato společná večeře je sblížila, od této chvíle se chovali nenuceněji.

Když leželi spokojení a nasycení u ohně, těsně zahalení na noc do svých plášťů, odvážil se Svarte zeptat, zda se muži v klášteře Bílého Krista skutečně učí střílet lukem a šípem takovým způsobem. Arna, který z toho pochopil, že střílel dobře, ta otázka rozveselila. Napadlo ho, jak málo lidem bylo dopřáno dostat takového učitele, jako je bratr Guilbert. Vysvětlil, že vůbec není běžné, aby mniši stříleli lukem a šípy, on měl však obzvláštní štěstí na velmi zručného učitele. Svarte a Kol se tomu hodně nasmáli a Kol řekl, že by toho učitele rád potkal. Když však Arn žertovným tónem odpověděl, že by to jistě šlo, jen když se Svarte a Kol nechají pokřtít, oba otroci se zachmuřili a mlčky se zahleděli do ohně.

Arn chtěl svůj zraňující žert zahladit, a proto řekl, ať si myslí o klášteru Bílého Krista cokoliv, přesto je to svět, kde nejsou žádní otroci, svět, kde každý člověk má stejnou hodnotu jako ten druhý. Na to mu však odpovědělo pouze mlčení. Přesto nechtěl téma hovoru opustit a slovy tak jasnými a jednoduchými, jakých jen byl schopen, je požádal, aby mu vysvětlili, proč jsou oba, Svarte i Kol, stále otroky, jako byli, když on byl ještě malý chlapec. Mnozí jiní byli přece propuštěni, tak proč ne Svarte a jeho rodina?

Svarte, který nyní musel odpovědět, ačkoliv nerad, pomalu vysvětloval, že to, zda budou propuštěni či nikoliv, závisí na tom, čím se kdo zabývá. Otroci, kteří obdělávají půdu, bývají snáze propuštěni než ti, kteří staví a loví. Ti, kteří obdělávají pole, pomáhají dobývat novou půdu pro Arnäs a svou svobodu získají za nájem. Lov kožešin v zimě a lov masa na podzim však zásobuje přímo domácnost na Arnäsu, a proto otrok, pokud se zabýval právě tímto, nemůže být propuštěn. Pracuje přímo pro hlavní dvorec. A stejné to je se všemi stavebními pracemi a také s kovářstvím. Svarte dodal, že si nestěžuje. Jako by se mu pojednou zdálo, že zašel příliš daleko a hovoří příliš troufale. Mnozí z tesařů jsou na tom přece stejně.

Arn chvíli přemýšlel, zatímco oba otroci mlčky čekali, a pak řekl, že mu to připadá nespravedlivé, protože – pokud to správně pochopil – kožešiny hranostajů a kun se dobře prodávají a vynášejí jistě tolik jako ječmen, brukev a pšenice. Tehdy se Kol zasmál téměř drze, a když chtěl Arn vědět proč, řekl Kol s posměchem v hlase, že je asi těžké najít způsob, jak zařídit, aby otroctví bylo spravedlivé. Svarte ho kopl pod kožešinou do nohy, aby mu zavřel pusu.

Arna však Kolová prostořekost vůbec nerozzlobila. Naopak, mlčky pokýval hlavou a pak řekl, že se ptal tak hloupě a že má Kol naprostou pravdu. Sám by však nikdy nechtěl a ani nemohl vlastnit otroka.

A protože na to Svarte ani Kol neměli co říci, rozhovor utichl. Arn se pomodlil večerní modlitbu za ně za všechny, zavrtal se do pláště a kožešin způsobem, který prozradil, že už venku spával, a chystal se ke spaní. Předstíral pak, že neslyší, o čem si ti dva vleže šeptají.

Kol a Svarte však nemohli usnout. Leželi přitisknuti k sobě, aby si udrželi teplo, a dlouho přemýšleli o tom podivném pánově synu a o jeho podivných bozích.

  *

Noční mrazík je přiměl vstát brzy, ještě dlouho před svítáním. Posnídali polévku, kterou Kol začal připravovat již předešlého večera a která stála nad ohněm celou noc. Svarte a Kol se střídali v přikládání a přilévání vody. K polévce, která byla uvařena z cibule a slabin koloucha, přikusovali tmavý chléb a teplo se jim do těla brzy vrátilo.

Bylo to krásné ráno, a když těžce naložení sjížděli z úbočí Kinnekulle řídkým dubovým lesem, u nohou se jim rozprostřelo celé území Arnäsu. Vyjížděli do vycházejícího slunce, které zbarvilo jezero Vánera nejdříve stříbřitě a pak zlatě, a Arn šťastně a zhluboka vdechoval čerstvý vzduch. V dáli viděl, jak se forshemský kostel leskne, pátral tedy pohledem ve směru, kde leží Arnäs, ačkoliv ho stále ještě nemohl spatřit.

U úpatí hory rostl hustý dubový a bukový les, ale pod horou se rozprostírala zoraná pole, která se nyní černala a byla postříbřená mrazem. Arn si pomyslel, že svět nikdy nebyl tak krásný, že Bůh musel být ve velmi dobrém rozmaru, když tvořil právě tyto dubiny a tato pole. Začal si radostí prozpěvovat, ale koutkem oka viděl, že to Svarteho a Kola zjevně vyděsilo, proto brzy přestal. Zvažoval, zda se jich má zeptat, co se jim na jeho zpěvu nelíbí, zdaje vyděsilo kouzlo Bílého Krista nebo něco jiného. Rozmyslel si to však. Zjistil, že při řeči s oběma muži musí postupovat velmi opatrně, oba byli ve svých myslích natolik otroky, že se zdálo, že je svoboda více děsí, než láká.

Později slunce rozpustilo jinovatku a železné koňské podkovy zněly tlumeněji. Ta spousta vody ve Vánernu nyní zmodrala, ale sjeli již z hory tak nízko, že brzy už vodu neuvidí, dokud nebudou opět doma.

Na Arnäs dojeli v poledne a zdravili radostným pokřikem, vždyť Po tak krátkém lovu přijížděli se třemi zastřelenými kusy. Otroky z domu potěšilo, že zvěř skolil Arn. Pozvedli nad hlavu své náčiní, nebo co zrovna měli po ruce, bouchali jím o sebe a svinutým jazykem vyluzovali trylky; tímto zvukem vyjadřovali přivítání a radost. Arn se nemohl ubránit jistému pocitu hrdosti, ale ihned se pomodlil ke svatému Bernhardovi, aby ho chránil a stále varoval před nebezpečnou pýchou.

Vysokou rychle stáhli a naporcovali a kůže nechali odnést do koželužny. Nyní však už nebyli na lovu, kde byl Arn nováčkem. Ihned začal rozhodovat, jak se maso bude upravovat. Bez ostychu vydával pokyny, co všechno se bude dělat. Myslel si, že stejně jako jeho mohli Svarte a Kol poučovat o lovu, o krvavých stopách a krocích praskajících v mrazu, může zase on naučit je, jak maso udit nebo zavěšovat, a proto mu připadalo přirozené, že o všem rozhoduje.

Pečené a plece byly čistě odkrojeny a poslány do udírny, krky a hřbety nechal pověsit na nově ukované železné háky v nových cihlových špižírnách. To, co zbylo ze srdce, jater, ledvin a slabin, poslal domů Svartemu a Kolovi a tvářil se při tom tak, že jeho rozhodnutí nestrpí odporu. Pak se Erika Joarsdotter musela postarat o to, co se bude udit. Jí i jejím otrokům v domácnosti velmi důkladně vysvětlil, že doba uzení bude různě dlouhá. Záleží na druhu masa, zda jde o plece a pečené, nebo o maso kolouchů a laní. Když všechno bylo hotovo, zdvořile se Svarteho a Kola zeptal, jestli by to byl dobrý nápad, kdyby se ihned vrátili nahoru do loviště. Mohli by tam dorazit již večer a pracovat by začali opět příští ráno. Oba se na něho podívali s lehkým úžasem, ale pak hned souhlasně přikývli. Kol přinesl pár nových ovčích kožešin a čerstvě upečený chléb a pak znovu nasedli na koně.

Cestou zpátky k hoře Kinnekulle se Arn opatrně pokoušel zjistit, zda si nepočínal příliš zhurta. Možná by ti dva raději zůstali na noc doma v teplém lůžku, než aby se znovu vydávali na cestu, nebo byli stejně dychtiví jako on, aby v lovu pokračovali? Na všechny otázky mu však odpovídali vyhýbavě a z toho si vyvodil, že neměli v úmyslu vydat se na novou výpravu tak brzy. Domníval se, že se chovají tak opatrně proto, že nikdy v životě nemohli hovořit se svými pány zcela upřímně. Uvědomil si také, že to nelze změnit naráz. Musí jít příkladem vstříc, to jediné platí. V žádném případě nemůže spasit tyto dvě duše přísným rozkazem.

Když opět přijeli k úpatí Kinnekulle, do místa, kde dubový les zhoustl, z dálky viděli stádo divokých prasat. Svarte, který je spatřil první, zadržel koně a ukázal na ně. Arn musel dlouho upínat zrak do stínů dubového lesa, než prasata objevil, byla mnohem blíže, než si myslel. Všechna stála nehybně s rypáky obrácenými k jezdcům a vypadala, jako by napjatě větřila a rozhodla se vyčkat a podívat se, co nepřítel udělá, než uprchnou. Les nad nimi byl řídký, s tlustými dubovými kmeny, a zdálo se, že jej na koni snadno projedou.

Arn zavedl Šamála vzhůru k Svarteho robustnímu nordickému hřebci a zeptal se, zda by ta zvířata nemohl zastřelit. Svarte se musel snažit, aby odpověděl zdvořile, že zvířata by uprchla, pokud by jeli blíže. Arn se zatvářil poněkud netrpělivě a řekl, že to chápe, ale snad prase neběží rychleji než kůň?

Po této směšné otázce se Svarte snažil ještě usilovněji, aby mluvil zdvořile i nadále, a Arn si toho velmi dobře všiml podle hlubokého nadechnutí, než se ujal slova. Jako by hovořil k dítěti, vysvětloval, že na rovné zemi by kůň jistě prase dohonil, zvláště Arnův kůň. Zde však jednak není rovina. A jednak, pokud by člověk prase dohonil, co by nahoře na koňském hřbetě dělal?

Tehdy se Arn zeširoka usmál, a aniž by odpověděl, sundal si luk ze zad, lehce jej napnul, jako by to ani nebyl jeden z nejtvrdších luků na Arnäsu, z toulce vytáhl několik šípů a zastrčil je pod ruku, v níž držel luk, sundal z koně část nákladu a podal ji Svartemu. Pak se zeptal, na které kusy by měl střílet, pokud je dohoní. Svarte odpovídal se sklopenýma očima, zatímco se kousal do rtů, aby se nesmál, že by to měla být prasata středně velká nebo mláďata.

Arn přikývl a klidně odcválal proti prasatům, jako by si myslel, že zůstanou na místě a počkají si na smrt. Svarte a Kol na sebe pobaveně pohlédli, aniž by si něco řekli, pouze pokrčili rameny.

Ve stejném okamžiku, kdy prasata zvedla ocásky na znamení hromadného úprku, vyrazil Arnův kůň a po několika skocích jako by se vznesl nad zem. Svarte a Kol ještě zahlédli, jak se Arn vztyčil v sedle a vystřelil první šíp, aniž by se držel rukama, a spatřili i to, že první prase zasáhl. Pak bylo pouze slyšet, jak se koňská kopyta řítí s praskotem dubinou na úpatí hory, zakvičení nějakého prasete a pak ještě jednoho.

Trvalo dlouho, než si to Svarte a Kol srovnali v hlavě. Prvního divoěáka, u jehož viděli, kam po zásahu běží, rychle našli, rozřízli a vyvrhli. Pak však bylo těžké přimět mladého pána Arna, aby jim vysvětlil, jak střílel a kde se právě nacházel a kterým směrem se zasažený divoěák vydal. Byl tak rozrušený, že si toho nepovšiml. Když se však setmělo, viseli všichni tři divoěáci na větvi, jak se sluší a patří.

Zatím byli nuceni utábořit se níže na svahu Kinnekulle, než původně zamýšleli. Za tu námahu to však stálo, protože tak celkem snadno složili tři další zvířata. I když divočáky, kteří musejí na Arnäs rychleji než vysoká, protože maso divočáka se kazí rychleji než maso vysoké.

U ohně jim opět došla řeč. Nakonec Svarte se sklopeným zrakem zamumlal, jak to je. Žádný člověk nemůže jezdit na koni tak rychle a zároveň střílet, zvláště v lese ne. Něco takového se dá dokázat pouze pomocí kouzel.

Arn se nejdříve polekal, protože byl přesvědčen, že čarodějnictví je stejně těžký hřích pro pohany jako pro křesťany. Počal je dlouze ujišťovat, že k něčemu takovému, jako je čarodějnictví, se nikdy nepropůjčil, protože je to těžký hřích. Brzy však pochopil, že otroci jeho otce vůbec nepovažují čarodějnictví za hřích. Naopak, byli zvědaví, jaké kouzlo Arn použil, že při lovu tak zapůsobilo. Pro ně kouzla nebyla špatná, ale dobrá.

Po tomto zjištění začal být Arn velmi opatrný a nevěděl, jak odpovědět. Po chvíli se pustil do obšírného vysvětlování, jak celý život cvičil s lepšími koňmi, takovými, jako je Šamál. Cvičil ho nejlepší znalec koní, a právě to a nic jiného vysvětluje, proč umí v sedle stát a zároveň střílet.

Brzy pochopil, že mu nevěří. Kol, který byl vůči Arnovi otevřenější než jeho otec, mluvil chvíli v hádankách, jako by se domníval, že se Arn nechce o své čáry podělit, ale že je to tak dobře, protože on i jeho otec jsou pouhými otroky a Arn je z rodiny pána.

Na to Arn neměl odpověď. Modlil se tiše a dlouho, aby mu svatý Bernhard pomohl objasnit Svartemu a Kolovi pravdu a aby ta pravda byla prosta jakéhokoliv černého podezření z ohavností.

  *

Algot Pålsson z Husaby vlastnil mnoho dvorců a lesů, ale podle vlastního názoru měl pouze dvě bohatství. Byly to jeho dvě dcery, Katarina a Cecília, které právě opustily svět dětství a rozvily se ve dva překrásné květy. Obě byly světlem jeho očí, říkával často nahlas. Avšak jevily také jasné známky nezkrotného ducha a šibalství, zvláště Katarina, která byla starší, a proto byly také jeho největší starostí. O tom však nahlas nehovořil.

Když bylo Katarině dvanáct let, téměř ji zasnoubil s Magnusem Folkessonem z Arnäsu, a to by bylo velké štěstí, světlo v životě místo temnoty, která nastala v den, kdy jeho žena Dorotea Róriksdotter zemřela při porodu a s ní skonal i život, který měl být Algotovým prvorozeným synem.

Pokud by svou starší dceru vyvdal do rodu Folkungů, bylo by to stejně dobré, jako kdyby se dostala do rodu královského. S ohledem na to, že jeho polnosti a dvorce ležely v sousedství buď folkungovského nebo erikovského rodu, byl by takový sňatek ještě lepší než s rodem královským. Algot Pålsson byl nyní správcem krále Karla Sverkerssona na samotném Husaby, který byl královským dvorcem. Starat se o královský dvorec znamenalo poctu. A Husaby byl také větší a měl na Kinnekulle krásnější polohu než kterýkoliv z jeho vlastních dvorců.

Avšak připoutat se v Západním Götalandu tak silně ke králi Karlu Sverkerssonovi nebylo bez nebezpečí. Jak byl sverkerovský rod ve Východním Götalandu silný, tak byl v Západním Götalandu slabý. Karl Sverkersson se zde neodvažoval nazývat sám sebe králem, ale říkal si jarl Východního Götalandu a tím se zatím rod Folkungů i Eriků spokojil. Avšak i lehkomyslník, který hledí do budoucnosti s optimismem, by měl obezřele odhadovat, co se může stát. Toho dne, kdy byl král Karl zabit způsobem, jakým králové obvykle končívají své dny, nebylo lehké bydlet na Husaby a být jeho mužem.

Proto by se vše urovnalo co nejlépe, kdyby se paní na Arnäsu stala Katarina. A Algot by měl několik želízek v ohni. Ať by boj o královskou moc vyhrál kterýkoliv rod, jeho vlastní rod by s ním byl spřízněn, a tím by měl zabezpečen život i majetek.

To se však nepodařilo, protože Magnus Folkesson dal nakonec přednost erikovskému rodu. Algot nemohl Magnuse za tento moudrý krok hanět, pouze mohl litovat vlastní smůlu. A protože sám o tom s Magnusem hovořil, věděl, že oba smýšlejí stejně, a přikládal velký význam tomu, že jejich polnosti sousedí.

Všechno však ještě nebylo zcela ztraceno. Tato pojistka se ještě dala získat, neboť Magnus měl syna ve stejném věku jako Katarina a Cecília a syn Eskil se měl časem stát pánem na Arnäsu. S trochou dobré vůle by to mohlo být ještě lepší řešení, protože Katarina by se nemusela vdát za muže v letech, když sama byla ještě dítě.

Byla tu však potíž. Obě dcery byly velké šibalky. Žádná z nich se nechovala ve společnosti mladých mužů ostýchavě, což důstojný otec mohl požadovat, a protože jejich nevázané veselí snižovalo jejich cenu a v nejhorším případě hrozilo, že znemožní jejich vyvdání, rozhodl se Algot dcery od sebe rozdělit. Když pobývala doma Katarina, Cecília byla jako novicka v klášteře v Gudhemu. A když se Cecília vrátila domů, byla řada na Katarině, aby se odebrala do Gudhemu a osvojila si nejen kázeň a boží napomenutí, nýbrž i mnoho užitečných znalostí, které se paní na Arnäsu budou hodit. Taková opatření jistě nebyla k zahození, zvyšovala cenu jeho dcer, jakkoliv ony samy neprojevily žádný vděk za to, že byly od sebe odloučeny a postupně ukázňovány v klášteře. Nyní zanedlouho přijde na řadu Katarina, aby se vydala do Gudhemu, a ta o klášteře vůbec dobře nehovořila.

Jeptišky dostávaly od Algota pěknou hromádku stříbrňáků, aby mu v Gudhemu opatrovaly a vychovávaly dcery, a stříbro bylo také jediným platidlem, které přijímaly. Algot stříbrňáků nelitoval, protože věděl, že co nyní za dcery vynaloží, může se mu sedminásobné vrátit, pokud se dobře provdají. A navíc získal bezděčný důvod k obchodování s Magnusem Folkessonem, který měl, jak se zdálo, ve svých pokladnicích stříbrňáků bezpočet. Prodejem dubového lesa Arnäsu získal Algot nejen stříbro, které potřeboval, ale navíc nejednu příležitost, když se obchody dohadovaly, hovořit o dobrých mravech svých dcer, pro které budou peníze užity. Tak mohl Magnusovi často připomínat napůl porušený manželský slib, a že by Katarina a Cecília mohly být stále ještě dobrým obchodem. Algot Pålsson zaslechl pouze nějakou nejasnou zvěst, že se druhý syn Magnuse Folkessona, který byl zcela mladičký poslán do kláštera, nyní vrátil na Arnäs. To, co se o chlapci vyprávělo, mu na cti nepřidávalo, protože se prý choval jako poloviční mnich.

A Arn, jak se jmenoval, zpočátku zjevně tyto pověsti potvrzoval, když přijel jednoho mlhavého a chladného podzimního večera, dva týdny před velkým sněmem v Axevalle. Měl s sebou dva otroky a ti byli obtíženi vysokou a divokými prasaty, které chtěli nabídnout Husaby jako podíl z lovu. Magnus Folkesson a Algot měli totiž dohodu. Lidé z Arnäsu lovili na Algotově území, což bylo po nějakou dobu lepší loviště než dole na Arnäsu, protože zvláště divočáci vyhledávali na podzim les, kde rostou žaludy. Čtvrtina ulovené kořisti byla tedy na oplátku posílána Algotovi z Husaby.

Lov se musel velmi vydařit, když vše, co měli s sebou, měli složit v Husaby. Potom měli v úmyslu jet domů za tmy, protože starší z otroků tvrdil, že trefí i potmě.

Proti tomu se Algot ihned ohradil. Špatně by se jim odvděčil za tak vybrané maso tím, že je nechá odjet do noci. Navíc, uvědomil si pohotově, vypadá to jako čirá prozřetelnost boží svést dohromady Katarinu s jedním ze synů na Arnäsu, i kdyby to byl ten horší. Ať je to, jak chce, stejně si pak raději vezme staršího syna.

A tak se stalo, že se na Husaby uchystala malá hostina těsně přede dnem Všech svatých, kdy se už blíží zima. Když byli koně odstrojeni a ustájeni, maso odneseno, aby bylo staženo a upraveno husabskými obraceči pečení, a Arnovi otroci posláni do domu pro otroky, přišla k otci Katarina. Navrhla mu s nevinnou tváří, aby hosta nenechávali spát v dlouhém domě mezi ostatními, neboť na Arnäsu panují vznešenější způsoby. Místo toho by mohla nařídit, aby mladý Arn dostal vlastní lůžko v jednom z domků, které se právě měly na zimu zavírat. Algot pouze něco zabručel na souhlas, aniž by pochopil, nebo chtěl pochopit, jaké má Katarina úmysly.

Arn se velice ostýchal, protože nikdy nebyl u nikoho na návštěvě a nebyl si jistý, jak se v takovém případě chovat. Tolik věděl již z Arnäsu, že by urazil, kdyby jedl a pil příliš málo, a zatímco odsedlával a sám Šamála hřebelcoval, s hlubokým povzdechem se rozhodl, že se opravdu pokusí jíst a pít jako prase, aby se jeho otec za něj nemusel stydět ani mimo území Arnäsu. Dobré bylo, že několik hodin neměli čas jíst, protože kvůli promoklé zemi byla jedna z jejich štvanic dlouhá a obtížná. Takže hlad mu přijde vhod.

Pokusí se tedy jíst a pít jako prase, i když je těžké rozhodnout se pro něco tak nekřesťanského. Vyšel ven, aby se umyl u studny na dvoře, kde se zdržovali otroci, jak viděl. Jakmile se začal mýt, okamžitě si uvědomil, že se chová jinak, než jak se hosté chovají, protože otroci se začali vyděšeně chichotat a za jeho zády si na něho ukazovat prstem. Ať už je to s tímto zlozvykem nemýt se jak chce, pomyslel si, musí sice jako prase jíst, ale nemusí tak i zapáchat.

Na chvíli ulehl k odpočinku v nízkém dřevěném domku, který mu byl vykázán, ležel a zíral do stropu, kde v třepotavém plamenu svíčky zřetelné viděl obrazy jelenů a divočáků. Měl radost, že vykonal něco, co více než cihelna přiměje otce, aby na něho hleděl vlídnějším pohledem. S touto útěšnou myšlenkou a s divokou zvěří před očima usnul.

Když přišel otrok z domu a opatrně ho vzbudil, všude byla tma tmoucí a od chvále, kdy usnul, muselo uběhnout několik hodin. Vyděšeně vyskočil při pomyšlení, že nyní to vypadá, jako by se odmítal hostiny účastnit, což by nemuselo dobře působit. Otrok ho však uklidnil, že naopak hostina začíná teprve teď a ať jen jde s ním. Pečení masa chvíli trvalo.

Když vstoupil do zšeřelého sálu na Husaby, připadalo mu, jako by se ocitl v dávnověku. Dlouhou temnou místnost podpíraly dvě řady vyřezávaných sloupů. Arn odhadoval, že strop je zatížený rašelinou a hlínou a musí být takto podpírán. Podél hřebenu střechy byly tři kouřové otvory s okénky nad nimi, ale přesto mu do tváře zavanul kouř, když procházel kolem dlouhého ohniště uprostřed síně, v němž hořela ohromná polena. Čtyřhranné sloupy byly na všech stranách až do výšky člověka zdobeny rudě zbarvenými vzory dračích smyček a bájných zvířat a stejně to vypadalo kolem čestného stolce a míst k odpočinku až vzadu v síni v rohu mezi dlouhou a krátkou zdí. Toto obydlí připadalo Arnovi pohanské, pochmurné a studené.

Když zjistil, že se Algot a dcera Katarina oblékli do slavnostního šatu stejně jako čtyři jemu neznámí muži, kteří seděli kolem stolce, upadl do rozpaků, protože on sám měl na sobě lovecký oděv z hrubé vlny a jelení kůže. S tím však nemohl nic dělat. Nyní na něho všichni hleděli, jako by čekali, co učiní. Pozdravil Pozdrav Pánbůh a všem se uklonil, nejdříve pánovi a jeho dceři Katarině. Viděl, že se na něho trochu posměšně usmívá a dohadoval se, že měl možná říci a udělat něco jiného.

Algot Pålsson však neměl žádný důvod, proč by uváděl svého důležitého, i když neobratného hosta do ještě větších rozpaků, ihned tedy sestoupil ze stolce, vzal Arna za ruku a vedl ho nahoru, aby ho usadil po své pravici, což bylo čestné místo, a pak nechal přinést velký roh na pití, který byl na Husaby podle toho, co se vyprávělo, již od dob krále Olofa Skótkonunga, a podal jej slavnostně Arnovi, aby tak zahájil hostinu.

Arn si nemohl pomoci, chvíli si roh prohlížel, než jej pozvedl k ústům. Nevadilo mu, jak je těžký, ale všechny ty pohanské výjevy, jimiž byl ozdoben a kde křesťanský kříž vypadal, jako by byl vyryt mnohem později, jako by měl zakrýt hřích. Uvědomil si, že se pravděpodobně očekává, že do sebe roh obrátí najednou, zhluboka se nadechl a pak se skutečně činil, jak uměl nejlépe. A pil, až se zalykal, zatímco ho ostatní napjatě sledovali. Když lapaje po dechu roh odložil, zbyla v něm ještě víc než třetina piva, Algot jej od něj vzal a pivo obratně vylil na zem a pak obrátil roh dnem vzhůru. Ostatní plácali dlaněmi o stůl na znamení spokojenosti, že host poctil jejich dům tím, že pil až do dna. Arn již tušil, že na tuto večeři nebude vzpomínat s radostí.

Pak každému přinesli pečené maso a čerstvé pivo ve velkých džbánech. Ukázalo se, že maso je vysoká pečená na rožni a odrostlé prase pečené stejně. Jak Arn čekal, maso bylo tuhé, suché a neokořeněné, kromě soli, kterou však nešetřili. Pekli tedy zvíře, které žilo ještě téhož rána, což by bratr Rugiero považoval za hřích téměř stejně těžký jako rouhání. Arn si slíbil, že si zachová tvář a nebude si na nic stěžovat, a proto maso ihned pochválil, mohutně upíjel a spokojeně mlaskal, protože mlaskali i ostatní. Nenapadalo ho však nic, o čem by mluvil, Algot mu musel pomoci, aby se rozpovídal. Zeptal se ho na lov, protože každý chlap rád využije možnosti, aby se chvástal svým loveckým úspěchem, a každý řeční jako bard, i kdyby jinak byl zamlklý.

Arn však nevěděl, jak se to dělá, když člověka vyzvou, aby se pochlubil. Odpověděl jim stručně několika slovy, ale tím více chválil své otroky jako šikovné lovce, což se hostitelům nelíbilo. Zpočátku večeře se proto hovor líně loudal jako lesní hlemýžď po suché stezce. Algot se nakonec zeptal, zda Arn sám nějaké zvíře zastřelil, což byla nepříjemně smělá otázka, třebaže si host mohl něco vybásnit, aniž by se kvůli tomu na něho někdo zlobil. Arn tiše odpověděl se sklopeným zrakem, že zastřelil šest kusů vysoké a sedm divočáků, ale rychle dodal, že jeho otroci skolili téměř stejné množství. Kolem stolu se rázem rozhostilo ticho. Arn nepochopil, že proto, že mu nikdo nevěří a všichni si nyní myslí, že samozřejmě může trochu přehánět, ale ne natolik, že to vypadá jako ryzí a naprostá lež.

Nějaký mladý muž, jehož příbuzenský vztah k Algotovi Arn zcela nepochopil, se posměšně zeptal, jestli měl takové štěstí, že trefil pokaždé první ranou. Arn netušil v této otázce nebezpečí, a proto odpověděl zcela popravdě, že všechnu zvěř skolil první ranou. Na to se mu mladý muž zcela otevřeně vysmál a požádal ho, aby směl v úctě pozvednout pohár na tak velkolepého lukostřelce. Arn mu vážně připil, ale zahořely mu tváře, když v očích ostatních spatřil potupu a posměch. Poznal, že na otázky neodpověděl moudře. Řekl však pouze pravdu, cožpak lež mohla být moudřejší? Touto otázkou by se měl zabývat, neboť právě nyní si téměř přál, aby jim dokázal nalhat něco moudrého a vyhnout se tak posměchu a potupě v jejich očích.

Algot Pålsson se pokusil přispěchat Arnovi na pomoc. Začal hovořit o tom, že slyšel o nových rostlinách z kláštera, snad by jim Arn o nich mohl něco povědět. Avšak mladý muž, který Arna zesměšnil, nechtěl připustit, aby mu vyklouzl z háčku. S významnými pohledy určenými Katarině hlasitě prohlásil, že by bylo nespravedlivé, aby ti, kteří se jen chvástají, získali dobré ženy, které si nezasloužili vlastní statečností, a vedl podobné nactiutrhačné řeči. Arn pochopil, že nepřátelsky naladěný muž Katarinu miluje, jenže nechápal, co s tím má společného on.

Algot učinil nový pokus zavést hovor k mírumilovnému tématu kláštera a pryč od lukostřelby, ale to vyvolalo u stolu pouze nechuť. Tord Geirsson – tak se ten výbojný mladý muž jmenoval – však chtěl Arna velkolepě porazit. Chtěl ukázat Katarině svou sílu. Navrhl, aby přinesli luk a aby se utkali několika střelami, protože sál je dost dlouhý. Arn s tím rychle souhlasil, koutkem oka si povšiml, jak se Algot Pålsson nadechl, aby tomuto utkání zabránil.

Ihned byli otroci posláni pro luk a toulec a vzadu u dveří do síně, na vzdálenost pětadvaceti kroků, postavili otep slámy. Tord Geirsson vzal luk a šípy a nahlas prohodil, že při této vzdálenosti není střelba na divoěáky obtížná a třeba pan Arn, který je tak obratný, jim nejdříve ukáže, jak se to dělá, a on pak od něj luk převezme jako druhý.

Arn pocítil chladnokrevné odhodlání a ihned vstal. Nelíbila se mu situace, do níž ho přivedla jeho pravdomluvnost, ale chtěl si to rychle odbýt a pochopil, že k tomu existuje jediný způsob. Dlouhými kroky přistoupil k Tordu Geirssonovi a téměř nezdvořile mu vzal z ruky luk, rychle a zkušeně jej natáhl a pečlivě si vybral tři šípy, z nichž dva držel pevně v ruce svírající luk a třetí položil na tětivu. Napnul ji tak daleko, jak jen luk dovolil, a pak vystřelil. Vložil do toho všechnu sílu, aby šíp klesl při letu co nejméně. Šíp se zabodl jen o palec níže pod středem otepi. Všichni natáhli krky, aby to viděli, a pak si začali šeptat. Nyní již Arn věděl, jak luk střílí, a dvěma následujícím ranám se pečlivě věnoval. Vystřelil beze spěchu a zasáhl ještě lépe. Pak podal beze slova luk Tordu Geirssonovi a šel si sednout.

Tord Geirsson tam stál celý bledý a zíral na tři šípy, zabodnuté v terči těsně jeden vedle druhého. Už věděl, že prohrál, ale nevěděl, co si počít s nezdarem, který si sám připravil. Ze všech způsobů, které ho napadly, mu připadaly ostudné všechny; nevybral si nejmoudřeji. Zlostně luk odhodil a beze slova odešel ze síně, zato v uších mu zněl hlasitý smích ostatních.

Arn se za něj tiše pomodlil, aby se jeho zloba utišila a aby se ze své pýchy poučil. Sám za sebe se modlil, aby mu svatý Bernhard vždy včas připomenul pýchu a aby ho to nesvedlo přikládat této jednoduché příhodě větší váhu, než jakou měla.

Když se Algot Pålsson vzpamatoval z úžasu nad Arnovou zručností, velmi se zaradoval a brzy se k němu přidali všichni kolem stolu a vážně Arnovi připili jako nejobratnějšímu střelci, kterým skutečně byl, jak právě dokázal; a otroci přinesli mnohem více piva a Arn se začal cítit mnohem lépe a brzy se mu zdálo, že dokonce i ta tuhá a neuleželá zvěřina chutná znamenitě. A pivo se snažil pít jako správný chlap.

Katarina mu sama dolévala, což bylo dvorné gesto a měla to dělat již od začátku, protože seděla na místě paní domu a Arn na místě pro čestného hosta. Nejdříve jí však připadal příliš nanicovatý a nedůležitý. Nyní se jí zdál významný více než dostatečně.

Brzy si s otcem vyměnila místo a seděla vedle Arna tak blízko, že cítil její tělo, když s ním hovořila, což činila čím dál tím horlivěji a častěji, aby ukázala, jak jí to, co Arn říká, připadá chytré. Její ruce se tu a tam jakoby mimoděk dotkly jeho.

Arna to velice rozjařilo. Upil piva pokaždé, když je před něho postavila, a velmi ho těšilo, že Katarina, která, jak se mu zdálo, na něho hleděla očima chladnýma a posměšnýma, když vešel do síně, nyní jiskří a usmívá se na něj tak vřele, že cítil, jak se žár line i k němu a celého ho oblévá.

Pokud by Algot Pålsson bral své postavení pána domu vážněji, nyní by svou dceru napomenul, zejména proto, že znal její šibalskou povahu i šibalství její sestry. Zdálo se mu však, že je podstatný rozdíl, zda se takové, pro mladé ženy málo vhodné chování zaměřuje na hrdého, ale chudého příbuzného Torda Geirssona, či na mladého pána z Arnäsu. Přehlížel tedy to, co dobrým otcům obvykle neunikne a co přísně uvádějí na pravou míru.

Ze všeho toho piva se Arnovi brzy točila hlava a téměř pozdě zjistil, že se mu obrací žaludek a rychle vrávoral síní ven, aby neznečistil místnost, kde se jedlo. Když ho chladný vzduch udeřil do tváře a on se předklonil, aby vyzvracel něco, co vypadalo jako polovina tuhého jelena a dobrý sud piva, trpce litoval, ale nemohl se soustředit na modlitbu, dokud si žaludek nevyprázdnil.

Pak si pečlivě otřel ústa, dlouze vdechoval chladný vzduch a povídal si pro sebe něco v tom smyslu, že se choval bláznivě, ať se snažil jakkoliv, a vešel dovnitř, aby již bez dalšího jídla popřál dobrou noc, boží pokoj a poděkoval za štědré pohoštění. Klopýtal pak na ztuhlých, ale velmi odhodlaných nohou síní na nádvoří a ke studni, která nyní stála osaměle ve tmě a mlžném oparu. Opláchl se studenou vodou, nahlas se přísně a nesrozumitelně káral a pak se odpotácel do svého domku, našel ve tmě lůžko a padl na ně jako poražený vůl.

Když v dlouhém domě všichni usnuli a ozývalo se pouze chrápání, vykradla se Katarina opatrně ven do noci. Algot Pålsson, který poslední dobou po divokých pijáckých večerech špatně spal, slyšel, jak se plíží ven, a věděl velmi dobře, kam má namířeno. Jako dobrý otec by jí v tom měl zabránit a pak jí pořádně vyčinit.

Jako dobrý otec, utěšoval se, by to také mohl nechat být, když pro nic jiného, tak proto, aby konečně dostal dceru na Arnäs.




Kapitola IX.

Ten, kdo nevěděl, co se děje, si mohl myslet, že Folkungové z Arnäsu nyní táhnou do války. Ale i ti, kteří věděli všechno, to považovali za pravděpodobné.

Na nádvoří se tísnil velký voj a mezi kamennými zdmi se rozléhal dupot koňských kopyt a frkání, řinčení zbraní a netrpělivé hlasy. Slunce stoupalo, měl být chladný den, avšak bez sněhu, a cesty měly být dobře sjízdné. Branou projely na sténajících a vrzajících, železem obitých dubových kolech dvě těžce naložené káry, aby uvolnily místo všem jezdcům. Čekalo se na hlavu rodu, která se modlila v místnosti ve vysoké věži, a někteří muži žertovali, že by ty modlitby mohly trvat dlouho, pokud se jich ujal ten mladý mnich. Aby nepromrzli, nebo aby vybili netrpělivost, začali čtyři členové družiny z Arnäsu vyrážet proti sobě meči a štíty, zatímco vyděšení otroci jim museli držet netrpělivé hřebce a příbuzní je vesele povzbuzovali a dávali jim dobré rady.

Modlitby skutečně předříkával Arn. S otcem, otcovým bratrem Birgerem Brosou a Eskilem nyní skutečně potřebovali ochranu boží a svatých před cestou, která mohla dopadnout dobře, ale také mohla skončit tím, že válečné pustošení brzy zasáhne celý Západní Götaland.

Když Arn vyšel na nádvoří a spatřil čtyři družiníky, kteří se potýkali meči, zastavil se a oněměl úžasem. Zjistil, že tito muži, kteří měli být jeho nejpřednějšími bojovníky a ozbrojenou ochranou, neumějí s mečem zacházet. Něco takového by ho nikdy nenapadlo. Ačkoliv to byli dospělí těžkooděnci v kroužkovém brnění po kolena, v košilích v barvách Folkungů a s jejich erby, vypadali jako malí chlapci, kteří stěží něco vědí o mečích a štítech.

Magnus viděl, jak jeho syn nechápavě hledí, a domníval se, že se třeba těch divokých hrátek zalekl. Klidně položil ruku Arnovi na rameno a těšil ho, že se jich nemusí bát, dokud jsou v jeho vlastních službách. Jsou to ale skvělí bojovníci, a to je pro Arnäs prospěšné.

Tehdy Arn poprvé po dlouhé době vypadal, jako by byl trochu slaboduchý a ničemu nerozuměl. Pak se mu náhle rozsvítilo a on se poněkud nejisté usmál, aby otce uklidnil a ujistil ho, že jejich zápolení ho vůbec nepolekalo a že se zajisté cítí v bezpečí, když vidí, že tito muži nosí barvy Folkungů jako on sám. Nechtěl svého otce ranit tím, že by vyslovil, co si myslí o neschopnosti těchto bojovníků zacházet s mečem. Už se pomalu začínal učit, že člověk v tomto nízkém světě činí moudře, když hned pravdu neříká.

Horší bylo, když Magnus zjistil, že si Arn bezelstně připjal meč, který dostal od mnichů, meč, který mohl vzbudit pouze posměch. Ihned zašel do zbrojnice a přinesl dobrý a krásný meč norský, který chtěl Arnovi nabídnout místo toho jeho. Tentokrát si však Arn postavil hlavu. A stejně trval na tom, že pojede na svém hubeném mnišském koni, místo na silném severském hřebci.

Magnus se mu pokusil vysvětlit, že Folkungové musí ukázat svoji velkou sílu, aby nepřátele zastrašili a přiměli je k míru, a že k tomu musí přispět i Arn, který je oděn do folkungovských barev, nesmí tedy zavdávat příčinu k posměchu. A posměch vyvolá, pokud syn stojící tak blízko hlavě rodu bude mít meč jako žena a koně, který není k ničemu.

Arn se dlouho a viditelně ovládal, než odpověděl. Pak ale mírně navrhl, že by tedy mohl jet na některém z těch pomalých černých hřebců, ale že by raději neměl žádný meč, než aby pustil z ruky ten svůj. Magnus ustoupil, ne zcela spokojen, ale smířen, že se zbavil alespoň toho, co ho zlobilo nejvíce, syna na koni, který přímo vybízel k posměchu.

A tak mohl konečně mohutný zástup vyjet z Arnäsu ke sněmu všech Götů, ke sněmu, kterému se nyní říkalo zemský proto, že se ho poprvé po dvou letech měl účastnit sám král Karl Sverkersson a na němž se tentokrát mělo rozhodnout mezi válkou a mírem.

Vpředu jel velitel družiny sám s erbem Folkungů pozvednutým na kopí. Poté následoval Birger Brosa a Magnus Folkesson bok po boku, oděni do stříbra a modři a zahaleni v řasnatých, kuními kožešinami podšitých pláštích a se špičatými lesklými přilbami na hlavách. Vlevo za sedlem měli připevněny štíty, na nichž stál folkungovský zlatý lev nebojácně vztyčený k boji. Pak následovali Eskil a Arn, oděni a ozbrojeni stejně jako hlavy rodu, a za nimi jel ve dvojstupu voj družiníků, kteří měli všichni kopí s folkungovskými korouhvemi třepotajícími se na hrotech.

Stejný počet Folkungů se k nim měl připojit z jižní a západní části země a před Skarou se měli spojit s erikovským rodem, aby jasně dali najevo – pojedou-li na sněm jako takto silný útvar –, že válka bude krále stát nepřátelství Folkungů i Eriků, neboť je pojí nejen pokrevní pouta, ale i společné úsilí neporobit se. Sněm všech Götů se měl konat před královským dvorcem v Axevalle.

Dva mladí muži, kteří nyní měli jet bok po boku dlouhou cestu, by jistě po celou cestu hovořili nejvíce o zápasu o moc, který se jich samozřejmě týkal. Pokud by to ovšem nebyl Eskil a Arn. Jenže Eskil si raději vyprávěl o svých obchodech v Norsku.

A Arn byl stále zamyšlený a zamlklý jako po návratu z Varnhemu. Ráno po noci na Husaby spěšně odcválal do Varnhemu, aby se otci Henrimu vyzpovídal, a když se konečně vrátil domů, rozladěně předělal v kovárně dvě přilbice, které, jak pochopil, vnutí na hlavu jemu a bratrovi. Úpravy nebylo zvenčí vidět, ale jeho a Eskilova přilbice byly uvnitř vatované a hřály, takže jim nemrzly uši.

Jenže úplně mlčky bratři spolu jet nemohou, uvažoval Eskil. Snad bude lepší, když prolomí ledy jako první a promluví o tom, Čeho má plnou hlavu, a tak se spíš dozví, co zjevně tíží Arna.

A tak Eskil vyprávěl o obchodu v Norsku, který se velmi vydařil. Uspěl totiž s přednostní nabídkou, takže se dalo říci, že příslušné statky zůstaly ve vlastnictví téhož rodu, a přesto dostali domů tolik norských stříbrňáku, že to Arnäsu velice prospělo. Nejlepší však bylo, že je prodali, aniž by vyvolali nespokojenost nebo spor.

Eskilovy starosti se týkaly i něčeho dalšího, sušených ryb, kterým se v Norsku říká klippfisk. V severním Norsku je spousta mořských ryb. U jakýchsi Lofot jich lidé naloví více, než se v celém Norsku dá sníst nebo prodat. Nyní tam tedy měli nadbytek sušených ryb, které byly levné, snadno se dovážely a téměř jako kouzlem vydržely, aniž by se zkazily, až do doby, kdy je člověk namočil ve vodě. Eskil dostal nápad skoupit veškeré ryby, které Norům zbudou, a pak je prodávat v zemích Götů. Měli zde totiž mnoho postních období, nejdelší oněch čtyřicet dnů před Velikonocemi, kdy byl hřích jíst maso. Ryby, které mohli v zemích Götů nalovit v jezerech a v moři, jim nestačily. Zvláště v oblastech, kde bydlelo množství lidí pohromadě a kde měli daleko k vodě, aby mohli rybařit jako ti, kdo žili ve městech Skara a Linköping.

K Eskilovu úžasu Arn ihned věděl, o čem mluví. Znal tento druh ryb ne jako klippfisk, ale jako kabalao. Řekl, že se jich něco najedl, a nejenom při půstu. Sušené ryby se v klášterech vyskytovaly a upravovaly odedávna. Arna napadlo, že pokud by přiměli obyvatele měst pochopit, jaký je ze sušených ryb užitek, což jistě nebude lehké, protože o městských obyvatelích neměl příliš vysoké mínění, tomu, kdo by začal v této oblasti obchodovat jako první, by to jistě vyneslo mnoho stříbrňáků. Eskil má pravdu, taková ryba se výborně skladuje, převáží a je i chutná. Za půstu a o dlouhých zimách může nastat velká nouze o dobré jídlo. Pokud člověk nežije v klášteře.

Eskila to vše velmi potěšilo a byl si jistý, že na svém nápadu brzy pěkně vydělá. Viděl zástupy měšťanů, jak se ve velkém krmí jeho rybami, a ihned se rozhodl poslat povozy ke svým norským příbuzným s velkou objednávkou. Sušeným rybám jistě patří budoucnost.

Když početný průvod Folkungů přijel k forshemskému kostelu, nebylo vidět začátek ani konec ozbrojené jízdy. Forshemský kostelní zvon zvonil jako na poplach nebo snad na zdar a všichni sedláci se shlukli tak, aby mohli sledovat podívanou. Stáli však mlčky a vyděšení, protože bylo těžké odhadnout, zda tato válečná síla sem táhne proto, aby uvrhla zemi do neštěstí, nebo aby uchovala mír. To nebylo možné pouhým okem rozeznat. Průvod Folkungů naháněl obyčejnému sedlákovi spíše hrůzu, než by v něm vzbuzoval naději.

V polovině cesty si odpočinuli a pak se vydali vstříc svým příbuzným, kteří se k jejich ozbrojenému průvodu připojí. Potom jich bude téměř dvojnásobný počet. Eskil se začal opatrně Arna vyptávat, proč je tak zamlklý, vypadá téměř trudomyslně, a co bylo příčinou jeho návštěvy varnhemského kláštera. Proč se podrobil desetidennímu pokání v žíněné košili, které si Eskil dobře všiml, ačkoliv Arn se ji pokusil skrýt, a držel půst o chlebu a vodě. Rychle dodal, že nemá v úmyslu vyzvídat posvátné zpovědní tajemství, ale že je přece jen jeho bratr a snad by si mohli upřímně promluvit i o tom, co je tíží, nejenom o rybách a stříbrňácích.

Arn mu tedy bez okolků vyprávěl, jak se zostudil tím, že se opil a zvracel, a jak pak v noci v Husaby dělal se ženou něco, co přísluší pouze manželství, a že těch hloupostí velmi lituje.

Eskila to však vůbec neznepokojilo. Naopak se rozesmál tak hlasitě, že se otec vpředu v sedle otočil a přísně se na ně podíval, neboť Folkungové tentokrát nejeli na sněm proto, aby šířili veselí.

Tišším hlasem, ale pořád ještě vesele Eskil nyní potvrdil, že všechno pochopil. Nebylo tak těžké dovtípit se. Zvracení z přemíry jídla a piva není ostatně nic neobvyklého, pro co by se musel znepokojovat. Pouze tím dokázal, že ocenil pohostinnost, a to je dobrým zvykem. A ta věc s Katarinou, byla to přece ona? No, i když ještě nic není vážně dohodnuto, mohlo by to dopadnout tak, že on sám nebo Arn skončí v manželství s Katarinou nebo s Cecílií. Algot Pålsson z Husaby má nedostatek stříbrňáků, a přesto je ustavičně musí vydávat. Neumí dobře obchodovat a může se stát, že jeho polnosti nakonec skončí v držení Arnäsu, aniž by se proto museli uchýlit ke svatební hostině. Toto čekání však v Husaby vyvolalo netrpělivost a Katarina se jednoduše pokusila o uspíšení božích záměrů v tomto ohledu. Tomu se člověk však může spíš smát než ustaraně vraštit čelo.

Arnovi bylo přesto zatěžko smát se tomu, co se stalo, ať se na to díval z jakéhokoliv úhlu, nemohl se zbavit pocitu, že má před Bohem vlastní odpovědnost za to, co učinil ze své svobodné vůle. I když tato svobodná vůle mohla být nebezpečně vratká přemírou piva. Stejně jako Eskil, i otec Henri bral tento hřích na lehčí váhu, než Arn čekal. Také on dospěl, ačkoliv se musel hodně vyptávat, ke stejným závěrům jako Eskil. Chtivá a hrabivá žena opila Arna pivem a svedla ho způsobem, který lstivé ženy dobře ovládají. Arn byl nevinný ve více než jednom ohledu, a proto se jen těžko mohl takovým nástrahám ubránit.

Vyvázl proto s tak mírným trestem, jako je desetidenní pokání, a byl tohoto hříchu před Bohem zproštěn. Přesto mu bylo zatěžko radovat se z toho, co mu mělo přinést velkou úlevu. Jako by těžce zhřešil podruhé, a přesto nebyl potrestán, jak si zasloužil, a to ho vůbec netěšilo tak, jak Eskil i otec Henri očekávali. Znepokojovalo ho pomyšlení, že jeho hřích, i když mu byl odpuštěn, v něm přesto někde zůstává. Z toho, co si pamatoval, nebyl vůbec nepřístupný a neoblomný, když mu Katarina ukázala, jak se spolu potěšit.

  *

Král Karl Sverkersson stál na hradbách se svými nejbližšími muži a sledoval, jak Folkungové a erikovský rod přijíždějí na sněm společně. Jako by viděl přitékat velké modré moře, neboť barvami Folkungů byla modrá a stříbrná a barvami erikovského rodu modrá a zlatá. Hroty kopí s třepotajícími se modrými korouhvemi byly jako les, který se táhne, kam až oko dohlédne. Nepřijeli pouze s několika tucty spřísežníků, nýbrž jako dobře vyzbrojené vojsko, a nebylo těžké pochopit, co tím chtěli říci. A co horšího, v čele nejel pouze Joar Jedvardsson a jeho zeť Magnus Folkesson, což by se dalo čekat, ale i Birger Brosa z Bjälbo. Toto poselství bylo také snadné čitelné. Nyní se rod z Bjälbo, nejsilnější větev Folkungů, přidal k nepříteli.

Jediným dobrým znamením bylo, že mladý Knut Eriksson, syn krále Erika Jedvardssona, který si dělá nárok na královský trůn, v modrém vojsku nebyl. V jeho přítomnosti by bylo obtížné udržet na sněmu mír. To, že se Knut Eriksson neúčastní, je proto také znamením dobré vůle mír udržet.

Král Karl se rozhodl uspořádat krátkou poradu se svými muži. Všichni viděli a pochopili totéž. Jeho úmysly, totiž stát se na tomto zemském sněmu králem Západního Götalandu, se budou muset odsunout. Vzhledem k záměrům, které Folkungové a erikovský rod jasně projevili tím, že se dostavili v takové síle, nebyl tento tah myslitelný.

Šlo také o to neukázat vlastní slabost, ale zvolit druhou nejlepší variantu: přimět sněm, aby uznal králova prvorozeného synka, úplně maličkého Sverkera, který byl ještě v plenkách, jarlem Západního Götalandu.

Pak by bylo možné doufat v příznivý výsledek sporu mezi Emundem Ulvbanem a Magnusem Folkessonem. Tam se skrývala dobře nastražená past a Magnus byl v jistém ohledu nejslabším článkem v řetězu Folkungů. Pokud by se podařilo tento řetěz přetrhnout, získal by Karl mnohé.

Folkungové a Erikové rozbili tábor přímo na západ od sněmu; již z dálky vypadal jako vojenské ležení, což bylo také jeho účelem.

Když byly postaveny stany a vyloženy vozy, přijel ještě sverkerovský rod a jeho příbuzní s královým chlapcem k nevlastním bratrům Kolovi a Boleslavovi z východu a vykazovali téměř stejnou sílu. Na západ od sněmu nyní vše zářilo modře, zlatě a stříbrně. Na východ od sněmu rudě, zlatě a černě. Na severu a jihu se shromažďovaly rody, které se nepřidaly k žádné straně, a tam byly barvy nevýrazné a pomíchané, neboť mnozí muži ze Západního Götalandu přijeli na sněm – podle nich – ve vhodnějších šatech svobodných sedláků, a ne v plné zbroji.

Sněm neměl začít dříve než v poledne, až bude slunce stát nejvýše, a proto měli na radění dost času. Před největším stanem modrého tábora byl vztyčen erb Folkungů se zlatým lvem a nový erb erikovského rodu, který tvořily tři zlaté koruny na modrém poli. Tento erb mohl být chápán jako potupa krále Karla Sverkerssona, neboť takto jako by král Erik Jedvardsson byl jediný, koho erikovský rod ctí jako svého, i když zavražděného krále, vždyť tři koruny byly jeho erbem a nikoho jiného. A ten, kdo vzdává čest mrtvému králi Eriku Jedvardssonovi před Karlem Sverkerssonem, říká mnoho. Může to být vykládáno jako nepřátelství. Nepřátelství tím zřejmější, že nyní všichni s jistotou vědí, že za vraždou Erika Jedvardssona stál Karl Sverkersson. Ten chudák Dán Magnus Henriksen byl pouhým Karlovým nástrojem a prohrál v témže okamžiku, kdy Erik Jedvardsson padl mrtvý k zemi. V téže chvíli, kdy si Magnus Henriksen myslel, že ve Východním Arosu stojí jako vítěz s mrtvým králem u nohou, ustala veškerá podpora a byly porušeny všechny sliby, které mu v Linköpingu dal Karl Sverkersson; ten nyní vytáhl do boje proti svému oddanému královrahovi.

Tak se Karl Sverkersson zmocnil královské koruny. Rozkřiklo se, že muž, jehož vyslal Magnusu Henriksenovi na pomoc při vraždě Erika Jedvardssona, byl Edmund Ulvbane, a že Edmund také držel meč, který oddělil hlavu Erika Jedvardssona od trupu.

Pokud je tato pověst pravdivá, je nyní Magnus Folkesson ve sporu s vražedníkem krále, a proto bude nutné důkladně promyslet, jak s tímto sporem naložit. Jde jistě o víc než o několik menších dvorců na hranici mezi državami Arnäsu a pozemky, které králův nevlastní bratr Boleslav nedávno dal v léno Edmundovi.

Bude nutné uvažovat chladnokrevně, neunáhlit se a nenechat se vyprovokovat. Snad bude možné vyhrát bez zvláštních potíží. Do folkungovského rodu se také přiženil sám zákonopravce Karle Eskilsson, kteiý je vnukem zákonopravce Karla z Edsváry. A nyní přišel na poradu do stanu Folkungů.

Byl tam také Joar Jedvardsson, Birger Brosa, Magnus a jeho dva synové a čtyři velitelé folkungovské a erikovské družiny.

Bylo třeba probrat dvě věci a zákonopravce Karle, který byl nejvýznamnějším mužem ve stanu, se ujal slova. Hovořil stručně a přímo k věci, aby nemámili čas. Pokud se král Karl nyní hodlá prohlásit králem i v Západním Götalandu, což by mohl mít v úmyslu, a všichni Folkungové a muži erikovského rodu ho odmítnou, bude věc jasná. V této situaci nemůže požadovanou královskou hodnost uznat žádný zákonopravce, ani žádný biskup. Pokud však, jak se mnozí domnívají, bude král místo toho usilovat, aby sněm uznal jeho syna Sverkerajarlem Západního Götalandu, jak se zachovají pak?

Birger Brosa projevil svůj názor, že by to mohlo být velmi dobře. Král Karl by se nemusel zesměšnit a nebyl by tak válkychtivý. Západní Götaland by tak nespadal pod jeho královskou moc, a pokud by chtěl prohlásit dítě v plenkách jarlem, uspokojilo by to snad jeho vlastní pýchu, ale nemělo by to žádný skutečný význam. Takový jarl by se mohl stát královým mečem teprve po mnoha letech, nyní je to pouhé slovo. Takto by se vyhnuli válce mezi stejně silnými stranami, což by byla nejhorší ze všech válek.

Joar Jedvardsson a Magnus Folkesson ihned s Birgerem Brosou souhlasili. Mínili také, že válce mezi stejně silnými stranami se musí pokoušet vyhnout co nejdéle. Ať už by takovou válku vyhrál kdokoliv, vykoupil by své vítězství velmi draho a pak by panoval obklopen mnoha vdovami a dětmi bez otců a zpustošenou a spálenou zemí.

Soudce Karle zjistil, že se v této otázce muži shodují a nikdo mu neodporuje.

Přešli tedy k další otázce, ke sporu o vlastnictví mezi Magnusem a mužem mladého Boleslava, Edmundem Ulvbanem. Na tomto sporu bylo něco ožehavého. Ta záležitost byla příliš bezvýznamná, aby se o ní vedl spor, a ještě podivnější bylo přednést ji na zemském sněmu. Mohla proto být pouze záminkou k rozpoutání boje, který – podoben požáru – mohl přerůst ve válku. Za Edmundem Ulvbanem stojí králův nevlastní bratr Boleslav. Boleslav je však pouhé dítě, ještě ani ne mladík, a na vlastní pěst jistě nekuje válečné pikle. Za Boleslavem tedy stojí král Karl, to on chce vyvolat spor.

Zákonopravce Karle řekl, že velmi dobře chápe, že se tento spor musí řešit mírně a obezřetně, pokud budou chtít uchovat mír. Protože však obě strany sporu mohou donekonečna předvádět stejný počet spřísežníků tak dlouho, dokud bude třeba, není možné spor vyřešit cestou, kterou zákon předepisuje. Tak jakou jinou cestou se vydat? Co si o tom myslí sám Magnus?

Magnus nyní promluvil mužně a stručně a vysvětlil, že si myslí totéž, že se spřísežníky se soud nepohne kupředu ani o píď. Proto chce navrhnout vyrovnání tím, že nabídne třicet marek stříbra za dvorce, o které vedou spor. Je to snad o deset marek více, než je jejich hodnota, ale cena není příliš vysoká, pokud by tím bylo možné sprovodit spor ze světa. Pokud by bylo možné koupit zemi mír za pouhých deset marek, bylo by to velmi levné.

Zákonopravce Karle zamyšleně a souhlasně přikývl. Řekl, že tedy budou postupovat tak, že nejdříve složí přísahu, aby všichni viděli, že spor je ve slepé uličce a nelze jej vyřešit. Teprve potom přinese Magnus na sněm svých třicet marek a nabídne smír tak, jak sám řekl. Zákonopravce a jeho přísedící to pak budou mít jednoduché, ihned mohou vynést rozsudek, aby došlo k vyrovnání, a nikdo proti tomu nebude moci nic namítnout.

Tím porada skončila a všichni se spokojeně rozešli. Vydali se po táboře, aby vyhledali příbuzné a všechno s nimi domluvili.

Eskil a Arn šli spolu a prohlíželi si koně a zbraně a zdravili lidi z vlastního rodu, které Eskil znal, ale Arn nikoliv, a lidi z erikovského rodu, které neznal ani jeden. Eskil zatím Arnovi vysvětloval, jak to chodí na sněmu. Arn musí vědět, že není dovoleno vstoupit s mečem do bílého vápnem namalovaného kruhu, který ohraničoval místo, kde se sněm koná, a kdyby měl složit přísahu, musí její slova umět vyslovit zřetelně a jasně, aniž by nemužně váhal nebo koktal, neboť něco takového nepůsobí věrohodně. Přísaha zněla:

„Budiž mi bohové milostiví dle toho, jak pravdivě hovořím.“

Arn ji ihned zopakoval, ale namítl, že porušuje první přikázání Hospodinovo, a navíc je rouhačstvím, neboť jací bohové mají být milostiví? Copak někdo může přísahat modlám?

Eskil se však jeho obavám jen smál a vysvětlil mu, že slova přísahy sice pocházejí z dob jejich předků, ale jejich obsahem je skutečně Bůh, a aby Arna přesvědčil, poukázal na to, že to objasňují úvodní slova v zákonu Götů, neboť znějí:

„Kristus je v našem zákoně nejpřednějšL Hned potom naše křesťanské učení a všichni křesťané: král, sedláci a všichni muži trvale usazení, biskupové a všichni muži vzdělaní.“

Arna to uspokojilo a žertoval, že Eskil do tohoto zákona jako sedlák spadá, zatímco on sám do něho vklouzl jen tak tak až na konec jako učený muž. Nicméně je jasné, že zatím mají zákon na své straně.

Když nastal čas, přijel biskup Bengt ze Skary, požehnal míru na sněmu a zákonopravce Karle hlasitě oznámil, že nyní se sněm započíná, a kdo by narušil jeho pokojný průběh, je zlotřilec. Poté to zašumělo hlasitěji mezi tisíci muži, kteří napjatě sledovali, jak si král Karl pomalu razí cestu k nejvyššímu pahorku ve sněmovním místě, kde stál zákonopravce. Brzy se všichni dozví, jak se rozhodne otázka míru či války.

Když král vystoupil tak vysoko, že ho všichni mohli vidět, spatřili také, že nese v náruči maličké dítě, a mnozí, kteří nyní pochopili, co to znamená, si ulehčené oddychli. Mír byl zachráněn, protože Karl Sverkersson nehodlal vyžadovat královskou korunu Západního Götalandu s mečem v ruce.

Poté vše probíhalo tak, jak předpověděli Karle a Birger Brosa. Karl Sverkersson pozvedl svého synka vysoko nad hlavu, aby ho všichni viděli, a požádal sněm, aby pozdravil nového jarla Západního Götalandu, Sverkera. Ze strany sverkerovského rodu a od mužů, kteří se shromáždili kolem nevlastních bratrů krále Kola a Boleslava, se ihned ozvalo souhlasné volání, a pak se napjaté pohledy obrátily k té části shromaždiště, které celé zářilo modrou barvou a kde v čele stáli Joar Jedvardsson, Magnus Folkesson a Birger Brosa.

Birger Brosa s úsměvem zašeptal, že by měli chvilku počkat, což také všichni učinili, stáli naprosto nehybně stejně jako jejich muži za nimi. Šum na shromaždišti ustal a ihned se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet pouze vítr. Pak ale tři nejpřednější muži rázem, jako jeden muž, vztyčili ruce k oblakům, za nimi pak vyvstal les rukou a po chvíli se již rozléhal celým shromaždištěm úlevný a radostný jásot. Biskup Bengt mohl požehnat novému jarlovi, který křičel vysokým hláskem, takže to vypadalo spíše jako křest než požehnání nejpřednějšímu muži Západního Götalandu.

Pak na sněmu následovaly případy, které se týkaly pouze hrstky lidí, jako zabití a poškození, pak mělo být pověšeno několik vykradačů kostelů, aby se pobavili i ti mnozí, kteří přijeli na sněm zdaleka. Všechno podstatné bylo nyní vyřešeno. K rozhodnutí sporu mezi Magnusem Folkessonem a vražedníkem krále Emundem Ulvbanem došlo až pozdě odpoledne. Když nastal čas, proběhl sněmem chladný záchvěv napětí. Muži ve sverkerovských barvách tam proudili ze všech stran. Bylo jasné, že očekávají něco důležitého, ačkoliv předmět sporu důležitý nebyl.

Zpočátku probíhalo vše tak, jak předpověděli Folkungové. Z obou stran byly povolány dva tucty dobrých mužů ke složení přísahy a všichni tvrdili, že bohové jsou jim tak milostiví, že půda, o které se spor vleče již od nepaměti, patří tomu muži, na něhož nyní přísahají.

I pak vše probíhalo podle předpokladů. Neboť nyní přinesl Magnus Folkesson své stříbro a vysvětlil, že je tímto připraven učinit vyrovnání, a požádal protivníka, aby je přijal, neboť cena je poctivá a mír mezi sousedy má cenu větší než toto stříbro. Emund Ulvbane zarputile tento návrh odmítl, ale zákonopravce Karle a jeho přísedící ihned vynesli rozsudek, aniž by se vzdálili k poradě, a ten zněl „vyrovnání“. A tehdy se na všechny strany začalo ozývat mručení zklamaných mužů, protože nyní všichni viděli, že záležitost je vyřízena a nic už se konat nebude.

Tehdy však předstoupil Emund Ulvbane a opovržlivě položil nohu na stříbro, které mu nyní bylo přisouzeno, a pozvedl pravou ruku na znamení, že chce promluvit. Ihned se všichni utišili a muži s napětím očekávali, co se bude dít, neboť Emund Ulvbane se tvářil rozzlobeně i posměšně zároveň.

„Sněm rozhodl, že se musím já, který nejsem jako on, protože jsem byl vždy hrdý a ctižádostivý muž, podrobit,“ spustil dunivým hlasem, protože to byl velmi silný muž. „Těžké však pro mne je, že stříbro má přednost před ctí a právem. Těžké je i to, že se musím smířit s mužem bezectným, jako je Magnus Folkesson. Magnusi, nejsi muž, ale zbabělec, a totéž platí i o tvých synech. Oba jsou štěňata, jeden jeptiška a druhý pivní sud.“

Emund Ulvbane pak pokynul jednomu ze svých družiníků, aby stříbro odnesl, zatímco on zůstal stát s rukama v bocích a měřil si nepřátele pohrdavými pohledy. Když se pak jeho zrak střetl s očima jednoho z nich, kterého nazval štěnětěm, mladého muže s nevinným pohledem, uvědomil si, že na něho hledí beze strachu, ale jako by s úžasem a soucitem.

Pak se na sněmu strhla vřava. Ozývaly se hlasité výkřiky a zavládl velký zmatek. Mnozí se rychle vytratili, protože mír, který se zdál být tak jistý, byl pojednou ohrožen.

Ve stanu Folkungů se zanedlouho shromáždili muži k rokování a nálada zde byla truchlivá, neboť Joar Jedvardsson a Birger Brosa, kteří byli poněkud znalí zákona se vyjádřili, že mají zlé tušení, pokud jde o to, co zákon předpisuje nyní. Jestliže někdo tak otevřeně pronese na sněmu urážky, zbývá jen jedno řešení. Tentokrát to stříbro nevyřeší.

Nyní musí počkat, až přijde zákonopravce Karle a přednese, co říká zákon. Bylo to pochmurné čekání, moc toho nenamluvili. Eskil se postaral, aby byl donesen sud piva a džbánky pro každého, muži však pili za naprostého ticha, jako na začátku pohřební hostiny.

Když do stanu přišel zákonopravce Karle, byl zkrušený zármutkem a starostmi a všichni si toho ihned všimli. Pozdravil velmi stručně a pak přešel rovnou k věci, neřekl nic zbytečného.

„Příbuzní a souvěrci, chcete vědět, co zákon říká o nadávkách, které na sněmu padly. Já vám to řeknu a vy pak musíte sami rozhodnout jak nejchytřeji jednat neboť nemám co dodat. Avšak o urážkách, které jsme slyšeli z Emundových úst, se zákon vyjadřuje jasně. Nemyslím si, že by Emund sám trefil tak přesně a nevědomky, ale že se o tom předem konalo mnoho porad a že se za tím skrývá mnoho postranních úmyslů.“

Nyní si všiml, že se podává pivo, odmlčel se, vzal si džbánek a zhluboka se napil. Vypadal při tom, jako by si v duchu přeříkával zákon. Pak džbánek odložil, otřel si ústa hřbetem ruky a hlasitě začal přednášet znění zákona:

Hodí-li někdo po někom nadávkou: „Nejsi muž, ale zbabělec. Nejsem jako ty.“ Měli by se potkat na křižovatce tří cest. Přijde-li ten, kdo slova pronesl, a nepřijde-li ten, komu slova byla určena, tehdy je tím, kým byl nazván; není hoden skládat přísahu a není hoden svědčit ve věci muže či ve věci ženy. Přijde-li naopak ten, jemuž byla slova určena, a nepřijde ten, kdo slova pronesl, tehdy pohaněný třikrát provolá „zlotřilec“ a učiní pro něho znak na zemi. Tehdy je ještě horší ten, kdo promluvil a neodvažoval se za svými slovy stát. Nyní se oba setkají v plné zbroji. Padne-li ten, jemuž byla sloua určena, bude za něj vyplacena polovina pokuty za zabití. Padne-li ten, který slova pronesl, přestupek slovní je nejhorší, jazyk je zkázou hlavy, jeho zabití nebude potrestáno.

Ve stanu bylo dlouho ticho, všichni přemýšleli o zákonu. Zákonopravce Karle se posadil a znovu se chopil piva; brzy se však pohledy začaly upírat na Birgera Brosu, který seděl s hlavou zarmouceně skloněnou. Všiml si těch pohledů a pochopil, že on musí vyslovit to zlé, na co většina ve stanu již myslí, neboť jeho bratr Magnus seděl ve tváři celý popelavý a jako ochromený.

„Utkat se v souboji s Emundem Ulvbanem je pro mnohého dobrého muže, i pro muže lepší, než jsme my všichni, co tu sedíme, totéž co jistá smrt,“ začal s hlubokým povzdechem. „Je to tak, jak král Karl a jeho rádci lstivě vymysleli, a proto dostal Emund v léno území hraničící s Arnäsem. Pouze kvůli tomu. Bratr Magnus musí volit mezi soubojem s Emundem s mečem v ruce, nebo se stát mužem bez cti, a to je volba, kterou bych nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli. Je tomu však tak a nejinak a já nemohu přispět žádnou dobrou radou.“

Magnus mlčel a ani nevypadal, že by chtěl něco říci. Místo něho se slova ujal Joar Jedvardsson.

„Špatně se nám král Karl odměnil za úsilí odvrátit válku,“ spustil ztěžka. „Přesto válka přijde dříve či později. Karl Sverkersson to svým jednáním nyní potvrdil a všichni, jak tu sedíme, to víme. Důvod, proč syn mého bratra, uchazeč o korunu Knut Eriksson, nepřijel na tento sněm, je ten, že by v jeho přítomnosti bylo obtížné udržet na sněmu mír. Vždyť Knut ztratil otce a korunu falší a vraždou ze strany Karla Sverkerssona a brzy uzraje čas, jak všichni víme, kdy bude žádat navrácení cti. Proto se vás ptám, mí příbuzní, čemu by to prospělo, kdyby nyní Magnus obětoval život? Všichni v tomto stanu i mimo něj přece chápou, že tento úklad Karla Sverkerssona byl nastrojen pouze proto, aby byl zabit vůdce Folkungů v Západním Götalandu ještě dříve, než začne válka. Um by Karl získal mnoho a my bychom stejně mnoho ztratili. Magnuse Folkessona by pod folkungovským erbem následovali do boje mnozí, ale odpusťte mi, že hovořím zcela otevřeně, jak věc vyžaduje, není už tak jisté, že by stejně mnoho mužů následovalo Eskila Magnussona. Pokud má Magnus za naši věc zemřít, pokud je to vůle boží, bude lépe, když padne na poli ve válce, která musí nastat. Teďvšichni z erikovského rodu i folkungovského rodu můžeme odtud společně odtáhnout. Tím bychom ukázali, kde stojíme. To je můj názor.“

„To bylo moudře řečeno, můj drahý příbuzný,“ pravil Birger Brosa, ale zároveň se ošil viditelnou nechutí, což pro toho, kdo ho znal, bylo znamením, že si myslí opak toho, co říká. „Avšak zákon mluví jasně. Pokud se Magnus nedostaví k souboji, je zlotřilec a bezectní k, kteiý ani nesmí svědčit. Takový muž nemůže vést Folkungy, to se ještě nikdy nestalo a nikdy stát nesmí. Víme to nejen my, ale ví to i Karl Sverkersson, stejně jako jeho lstiví rádci, kteří nás do této šlamastiky dostali. Magnus může volit pouze mezi dvěma způsoby. Je to pro mne jako pro jeho bratra těžké, ale já musím říct, jak to je. Buďto vyklouzne a život si uchová, ale čest ztratí. Nebo se dostaví k souboji, kde mu může zachránit život pouze nebeský zázrak. To druhé je lepší, protože žádný souboj není rozhodnut předem. Avšak ten, kdo zbaběle uprchne, rozhodne o všem a na celý zbytek svého života. Tak to je.“

Zákonopravce Karle se těžce zvedl a řekl, že nemá co dodat, protože ve znění zákona žádná nejasnost není a protože těžké rozhodnutí, které tři vůdci rodů musí učinit, nebude lehčí, bude-li jich více. Šel, a když vystoupil z otvoru stanu, zarmouceně kroutil hlavou.

Po jeho odchodu se rozhostilo ticho. Všichni nyní čekali, co řekně sám Magnus, neboť konečné rozhodnutí musel učinit sám. Nešlo jen o jeho život, ale o čest všech Folkungů.

„Rozhodnuto,“ řekl, když už déle nemohl mlčky sedět v tom nesnesitelném očekávání. „Zítra za úsvitu na místě, které my zde na sněmu nazýváme křižovatkou tří cest, utkám se v plné zbroji s Emundem, jak předpisuje zákon. Nechť při mně stojí Bůh a vy všichni se za mne modlete. Jiné cesty však není, neboť nikdo v našem rodě by cestu potupy nezvolil a pravdou také je, že potupeného muže by nikdo nenásledoval.“

Eskil a Arn seděli spolu ve stanu až dole a nikdo ze starších mužů nebral zřetel na tyto poloviční muže. Nyní, když jejich otec promluvil á podle všech se odsoudil k smrti, se Eskil prudce nadechl a vypadal, jako by měl propuknout v pláč, ale ihned se ovládl. V mučivém tichu, které následovalo, nikdo Magnusovi neodporoval, což bylo totéž, jako by všichni souhlasili, a tím se rozhodli ukončit jeho život. Zoufalství dodalo Arnovi odvahu, aby promluvil.

„Odpusťte, pokud se do věci vložíme i my, synové,“ začal nejistě. „Týká se nás stejně jako ostatních… myslím zcela určitě. Byli jsme Přece uraženi spolu s naším otcem, když nás tamten Emund nazval štěňaty a bůhví čím ještě!?“

„Ano, to je pravda,“ odpověděl chmurně Birger Brosa. „Tý a Eskil jste stejně pohaněni jako váš otec Magnus. On však má bránit čest vás všech.“

„Nemáme však podle zákona stejné právo jako otec bránit tuto čest?“ zeptal se Arn s dětinskou prostoduchostí, že se někteří z mužů navzdory vážnosti situace neubránili úsměvu.

„Magnusovi by nepřidalo příliš na cti, kdyby místo toho, aby se mužně postavil za svou věc, poslal na porážku některého ze svých synů,“ zamumlal smutně Birger Brosa a ihned se zvedl, aby se šel vymočit, a ponechal ostatní v němém očekávání.

Po krátkém zaváhání vyklouzl Arn ven za Birgerem Brosou a poněkud si musel namáhat zrak, protože zimní temnota se snesla rychle, zatímco seděli uvnitř. Odhodlaně zamířil ke svému strýci, který si právě začal natahovat nohavice, a bez váhání a velmi přesvědčivě na něho promluvil.

„Musím ti nyní říci něco pravdivého a důležitého, můj drahý strýčku. Musíš mi věřit, neboť v této vážné chvíli skutečně není čas na nepravdy. Z nás tří, kteří jsme byli pohaněni, nejlépe zacházím s mečem já. Pravda také je, že jsem přesvědčen, že lehce mohu porazit nejen toho Emunda, ale i tebe nebo kteréhokoliv z našich družiníků. Proto se teď musíš postarat, abych na souboj šel já, a ne můj ubohý otec.“

Birgera Brosu jeho slova vyvedla z míry tak, že stál s nohavicemi na půl staženými, jako by se stále ještě chystal močit. To málo, co o Arnovi věděl a o čem všichni žertovali, se týkalo kláštera. Doslechl se o tom dokonce i Emund Ulvbane, proto Arna nazval jeptiškou. A nyní tento nábožensky založený a velmi vážný mladý muž stál proti němu a říkal mu něco, co nemohla být pravda, ale s tváří, která nenesla po lži ani stopy. Birger Brosa nevěděl, co si má myslet. Snad jen to, že chlapec nevypadá, že by byl blázen, i když tak mluví. Tyto pochyby se mu zračily ve tváři a Arn netrpělivě pohnul rukama a pak dostal nápad.

„Drahý strýčku, jsi mnohem větší a silnější než já, přibližně jako ten Emund,“ řekl Arn horlivě a zcela zaujat svým nápadem. „Vezmi mě za ruku a nohu postav proti mé,“ pokračoval a napřáhl k Birgeru Brosovi ruku, a ten tak užasl, že ji uchopil a překvapila ho její síla, zatímco Arn postavil jejich nohy tak, že stáli šikmo proti sobě jako při běžném zápase, kdy si muži měří sílu stlačováním předloktí ke stolu.

„Tak!“ řekl Arn pojednou vesele. „Nyní se pokus převrátit mě svou silou, která je větší než má.“

Birger Brosa učinil váhavý pokus, který neměl jiný účinek, než že se mu Arn smál. Tehdy se o něho opřel odhodlaněji a hned nato se ocitl v blátě. Překvapeně se zvedl a znovu se chopil Arnovy silné ruky a znovu skončil na zemi, jako by si s ním chlapec mohl pohrávat, jak se mu zachce. Po třetím pokusu už Arn nechtěl pokračovat, odmítavě zvedl dlaně vzhůru.

„Poslouchej mě teď, milý strýčku,“ řekl. „Takto mohu zápasit s Emundem nebo s kýmkoliv jiným, a proto ti nyní musím říci proč. Po všechna ta léta v klášteře jsem se cvičil každý den, více než kterýkoliv tvůj známý, zacházel jsem se zbraněmi pod vedením muže, který byl kdysi templářským rytířem ve Svaté zemi. Přísahám při Panně Marii a svatém Bernhardovi, kteří jsou mými ochránci, že z nás ze všech se nejlépe dokážu bránit mečem já. Jistě je ti jasné, že muž jako já nechce nikomu lhát, nejméně souvěrcům, a už vůbec ne v tak vážné chvíli.“

Birgeru Brosovi nyní připadalo, jako by k němu Arnovo přesvědčení a pravdomluvnost proudily jako světlo. Ihned si byl jistý, že vše, co Arn řekl, je skutečně pravda. A když si uvědomil, co to znamená, rozzářil se, a když Arna objal, pohlédl na něho téměř šťastně. Birger Brosa byl moudrý muž ve všem, co souviselo s bojem o moc, a proto si nyní uvědomil, že to nejčernější pro Folkungy se zanedlouho může obrátit v bílé bez ohledu na to, zda druhého dne za svítání vyhraje při souboji Arn nebo Emund Ulvbane. Buďto Arn vyhraje, nebo také prohraje, ale s větší ctí, než by byl schopen Magnus. Avšak Emundovo vítězství bude tak jako tak považováno za hanebné.

Truchlící souvěrci již vyjadřovali pochybnosti i nespokojenost, když Birger Brosa znovu vstoupil do stanu a oznámil jim, že proti Emundu Ulvbaneovi bude bojovat Arn, a vysvětlil to tím, že byl potupen nejvíce. Nejenže ho Emund nazval štěnětem, ale posměch stihl i boží dům, kde byl Arn vychován.

Magnus to za velkých muk odmítl. Ve chvíli, kdy mu svitlo světélko naděje, že bude zachráněn, si uvědomil, že by mohl ztratit syna. Stejně to bude vypadat špatně, když se hlava rodu neodváží postavit za vlastní věc a místo sebe posílá na porážku ne zcela dospělého syna. Arnovo mírné vysvětlení, že by snad přece jen bylo nejmoudřejší, aby na souboj poslal toho z nich tří, kdo nejlépe zachází s mečem, mohl stěží brát vážně.

Rozpačitý Joar Jedvardsson nyní na noc Folkungy opustil, stejně jako čtyři družiníci, kteří se tvářili velmi pochybovačně, když se rozloučili s očima sklopenýma k zemi a přáli boží požehnání mladému Arnovi, kterému stále ještě rostlo na tvářích chmýří.

Když Folkungové osaměli, navrhl Magnus, aby se v noci modlili tak dlouho, jak jen vydrží. Arnovi to připadalo jako dobrý nápad, ale všechny ohromil, když začal tím, že se modlil za život Emunda Ulvbaneho, za jeho hříchy a pýchu.

  *

Za svítání toho rána, které si všichni v Západním Götalandu měli dlouho pamatovat a o němž se pak vyprávěly mnohé ságy, se shromáždilo téměř stejné množství mužů, jako bylo na sněmu. Místo, jemuž se říkalo křižovatka tří cest, bylo na tři výstřely šípem od sněmu a tam přestával platit mír, panující při rokování. Přestože shromáždění již skončilo, jen málokdo odjel předešlého večera domů. Málokdo se chtěl vzdát možnosti spatřit na vlastní oči zápas, který se může stát podnětem k válce.

Z Folkungů a z erikovského rodu neodjel domů nikdo, protože musejí společně ukázat královým mužům, že ten, kdo by zabil jejich přívržence, namířil ránu proti nim všem. Bylo také velmi důležité stát při muži, jehož život mohl být ukončen pro zachování cti. Člověk musí stát při svých lidech od narození až do smrti, a zde šlo o smrt.

Folkungové a erikovský rod se blížili od západu, vážně a za naprostého ticha. Z východu jeli královi muži a příbuzní za veselé zábavy a posměšků, protože věděli, že vítězství je jejich, ať to dopadne jakkoliv. Pokud si Magnus Folkesson zachrání život tím, že nepřijede, patří vítězství královým mužům, protože Folkungové budou zneuctěni. A pokud se Magnus Folkesson s Emundem Ulvbanem utká, je vítězství rovněž jisté, a podívaná bude skýtat leda větší potěšení.

V čele Folkungů jeli Birger Brösa, Magnus Folkesson a jeho dva synové, všichni zahaleni do svých tlustých, kuními kožešinami podšitých modrých plášťů. Všichni s přilbami a u levé paže s folkungovskými štíty zdobenými lvem. Ti čtyři nyní stáli před svými ztichlými příbuznými a čekali. Emund a jeho průvodci přijeli záměrně pozdě.

Počasí bylo chladné a slunce, které mělo již brzy vyjít, zbarvilo nebe za královými muži rudě jako krev. Smrt bude mít žeň, mínili všichni, když se za netrpělivého mumlání shromáždili a čekali, až se proderou první paprsky slunce, tedy na chvíli, kdy má nastat boj.

A když se objevil první žhavý okraj slunce, ozval se z královy strany vyzývavý válečný pokřik a Emund Ulvbane shodil plášť, vytáhl těžký meč a zamířil dlouhými, mohutnými kroky doprostřed bojiště.

Nikdo však nečekal to, co se stalo potom. Mladší z obou synů Magnuse Folkessona, ten, jemuž přezdívali mníšek nebo jeptiška, odložil rovněž svůj plášť, sundal si přilbu a pás, vytáhl svůj dlouhý křehký meč, políbil jej a pronesl přísahu, jakou ještě nikdo neslyšel. Pak se pokřižoval a pomalu, avšak bez váhání kráčel k Emundovi.

Nejdříve se mezi tisíci shromážděnými rozhostilo ticho, pak se však začalo ozývat stále silnější nespokojené mumlání. Nyní viděli všichni, že mníšek nemá ani kroužkové brnění, takže sebemenší zásah by ho mohl srazit mrtvého k zemi. Odložil i přilbu.

Pro Emunda Ulvbaneho bylo hrubou potupou, že ho nyní chtěli takto donutit, aby se boje vzdal, nebo bez přílišné cti zabil bezbranného mnicha. Jedině tak to muselo být míněno, to si mysleli i všichni Folkungové, kteří byli stejně překvapeni jako královi muži, že vidí mladého Arna, jak se místo svého otce chystá k souboji na život a na smrt. Bylo to pošetilé a riskantní, protože nikdo nevěřil, že by Emund Ulvbane projevil laskavost a vzdal se boje s jistým vítězstvím. Avšak ten chlapec, který si zahrává s vlastním životem, aby zachránil otcův život i čest rodu, má ale kuráž, to si pomysleli všichni svorně, i muži královi.

Emund Ulvbane se přesto nechtěl nechat ponížit, ale rozhodl se rychle boj ukončit tak, aby se Folkungům pomstil za potupu. Velmi odhodlaně se rozběhl k Arnovi s pozvednutým mečem, aby mu na místě sťal hlavu.

Hned nato ležel Emund Ulvbane na zemi, protože chtěl tnout po hlavě svého protivníka příliš prudce, a proto hrubě minul. Chlapec však neměl dost rozumu, aby využil tuto možnost danou od Boha, nýbrž stál zcela nehybně na místě a čekal, až se rozzuřený králův bojovník zvedne a znovu zaútočí.

Třikrát již Emund ťal po svém protivníkovi, ale ten unikal jeho meči bez potíží a po celou dobu v kruzích, aniž by alespoň jednou odrazil ránu mečem vlastním. Ti, kteří stáli až vzadu a dobře neviděli, si zprvu mysleli, že Emund si s chlapcem krutě pohrává jako kočka s myší. Ti, kteří stáli blízko, však jasně viděli, že to, co se děje, vypadá zcela jinak a nepochopitelně.

Mezi Folkungy a erikovským rodem se nyní tu a tam ozýval smích a brzy burácelo smíchem celé bojiště. Výsměch bojovníků dopadal na Emunda Ulvbaneho jako ta největší potupa. Navzdory zuřivé snaze pouze vysekával obrovské díry do vzduchu.

Arn se již cítil v bezpečí, protože jeho protivník byl sice velký a mohutný, ale tak velký jako bratr Guilbert nebyl, a ani z desetiny tak obratný. Nyní šlo především o to ušetřit Emundův život, nenechat se unést pýchou, a do protiútoku přejít, teprve až Emund bude funět čím dál častěji a prudčeji. Arn byl spokojený, že navzdory všem dobrým radám a pokusům přemluvit ho prosadil svou vůli a sundal kroužkové brnění i přilbu, protože pokud má vyhrát, aniž by zabil, musí se pohybovat rychle a musí mít ustavičně rozhled. I sebemenší chyba by mohla vést ke smrti.

Když se pojednou začal Arn bránit, Emund se už pohyboval tak pomalu, že si toho všichni všimli. Arn ho unavil ještě více, když začal odrážet jeho rány svým mečem nebo štítem, ale vždy šikmo, aby svedl Emundovy rány k zemi. Znovu a znovu létaly jiskry z Emundova meče, když ťal do kamene. Arn předstíral, že odrazí údery rovně, ale pokaždé sklonil zápěstí tak, že Edmundův úder sklouzl dále; a nemusel tak bojovat dlouho, než Emund opět padl vlastní vahou na zem. Tehdy Arn rychle popostoupil kupředu, namířil hrot meče na Emundovo hrdlo a poprvé za celou tu dobu promluvil. Emund klečel, prudce dýchal a vypadalo to, jako by nastala jeho poslední chvíle.

Oba bojovníci byli uprostřed bojiště, příliš daleko od všech hlučících mužů, než aby někdo slyšel, co si řekli. Mohli pouze uhodnout, že muž, jehož někteří nazývali mníškem, nabídl Emundovi život výměnou za to, že se vzdá a na znamení toho mu odevzdá svůj štít. Edmund se však místo toho pojednou překulil z dosahu výhružného hrotu meče, vyskočil a boj začal nanovo.

Nyní však i královi muži zjistili pravdu, kterou zpočátku neviděli nebo nechápali. Ten Folkung, jehož Emund potupně nazval štěnětem a jeptiškou, byl jednoznačně lepší, a nebyl to zázrak, ani čáry, ani náhoda. Sledovali tento boj příliš dlouho a příliš pozorně, než aby se nechali oklamat něčím takovým. Zkušení válečníci, kteří stáli nejblíže, začali popisovat, co vidí. Pokoušeli se pochopit a sledovat, jak Arn s mečem zachází. Byli již zajedno, že Arnovo umění je veliké a že Emund se střetl s mistrem. Ze strany Folkungů se posměch určený poraženému začal ozývat čím dál hlasitěji a ze strany královské bylo slyšet jednotlivá volání, že by se Emund měl vzdát a odevzdat štít. Všichni přece viděli, že jeho život byl již několikrát ušetřen.

Emund Ulvbane si však své cti cenil více, než aby dopustil, že se vzdá takovému štěněti, bojoval již mnohokrát, aby dobře věděl, že i beznadějné nevýhody se mohou pojednou otočit, aniž by se musel stát zázrak. Bojoval dál, ale počínal si opatrněji a pohyboval se tak, aby šetřil silami.

Arn byl z toho zprvu poněkud bezradný a uvědomil si, že nemůže vyhrát tak, že by se Emund vzdal, což by bylo rozumné, kdyby si uvědomil, že dosud nikdy nezasáhl cíl, a navíc by měl pochopit, že Arn ho může skolit, kdykoliv se mu zachce. Arn cítil, že musí kombinovat velmi pohotově, Emund sice působí bezbranně, ale nesmí se poddat pýše. S velkým odhodláním odložil štít na zem, aby Emunda vylákal k novému divokému výpadu, na němž by se zcela vyčerpal.

Bojištěm prolétl záchvěv zděšení, když muži viděli, jak Arn odkládá štít a navíc si přehazuje meč do nesprávné ruky. Nyní se zdvojnásobily Emundovy vyhlídky zasáhnout Arna zabijáckými výpady. A Emund chňapl po této kořisti, síly se mu vrátily a vyrazil se zoufalstvím i zuřivostí. Arn, který se nyní po celou dobu pohyboval kolem Emunda v opačném směru, měl více možností zasáhnout ho na hlavě nebo hrdle a mnozí to viděli. Nikdo nechápal, proč to neudělá.

Arn však měl svůj záměr. Jeho cílem nebyla Emundova hlava nebo hrdlo, ale jeho pravé zápěstí, které severské kroužkové brnění dostatečně nechránilo. Čím déle kroužil kolem Emunda, tím častěji se nechráněné místo objevovalo, ale čekal, až je uvidí naprosto bezpečně. Tehdy poprvé ťal ze všech sil.

Tisícem shromážděných mužů prolétl závan zděšení, když viděli, jak Emundův obrovský meč prolétl vzduchem, zatímco jeho pravá ruka stále ještě svírá rukojeť.

Emund tiše klesl na kolena, odhodil štít a levou rukou sevřel zraněné zápěstí, aby zastavil tok krve.

Arn k němu přistoupil, namířil mu mečem na hrdlo a všichni nyní v náhlém tichu čekali na smrtící ránu, na niž měl Arn zákonné právo.

Místo toho vzal Arn Emundův rudý štít s černou hlavou gryfa, otočil se k Emundovi zády, sebral ze země vlastní štít, vrátil se ke svému otci a předal mu Emundův štít.

Někteří z mužů králova bratra Boleslava přispěchali k Emundovi a rychle ho odnesli z dohledu.

Se slzami hrdosti a úlevy pozvedl Magnus Folkesson dobytý rudý štít triumfálně k nebi a Folkungové vytáhli meče a tloukli do štítů, až se vzduchem nesl mohutný válečný ryk.

Žádný z přítomných na ten den nikdy nezapomene. A ti, kteří tam nebyli, vyslechnou tolikrát podrobné líčení celé události, že jim to bude připadat, jako by tam byli.




Kapitola X.

Jako vítr za podzimní bouře přihnal se uchazeč o trůn Knut Eriksson z Norska zpět do Západního Götalandu. Nejdříve zajel k otcovu bratru Joaru Jedvardssonovi a v eriksberském kostele oslavil advent a vzdal díky za návrat. Potom však musel navštívit mnoho příbuzných a mohl říkat, že přijel na lov, kdyby pro nic jiného. V Západním Götalandu nastala právě vlčí, chladná a dlouhá zima, kdy sníh není příliš vysoký pro koně a brodícího se otroka, ale překáží unikajíčímu vlku. Panuje zvyk, že za takových zim jezdí mladí smělí lovci od dvorce ke dvorci a získávají vlčí lebky. Tentokrát si kromě lovu měli mnoho co vyprávět. Především o vítězství Folkungů a Eriků na zemském sněmu v Axevalle. A Knut měl k tomu mnohé co dodat a hýřil nápady, jak usnadnit sklizeň, až nastane čas.

Jeho prvním a nejdůležitějším cílem na této vlčí výpravě byl Arnäs. Když se svými muži přijel, byli již očekáváni, protože den předtím tam vyslal posla. Magnus již poslal Svarteho a Kola s dalšími otroky, aby pomohli v lesích severně od Arnäsu a obklíčili vlka v místech, kde bylo dobré loviště.

Hosté byli divocí a silní mladí muži, polovina z nich pocházela z Norska. Nyní za dusotu koňských kopyt vjeli na nádvoří a domácí otroci jim ihned vyběhli naproti, aby se postarali o koně. Knut Eriksson mrštně seskočil ze sedla první a s rozepjatými pažemi kráčel ke svému hostiteli. Hned po něm však objal Arna. Vzal ho za ramena a jako projev věrného přátelství jím zatřásl a prohlásil, že toto je pro něho zvláště milé setkání, neboť na Arna, právě na Arna má jednu z nejpůsobivějších vzpomínek z dětství. Arn zprvu nevěděl, co by to mohlo být, ale když mu Knut vesele připomněl, jak se spolu kdysi vkradli do téhož dlouhého domu, kde stáli nyní, aby si poslechli norského barda, jehož přivezl Knutův otec, svatý Erik, a tehdy je přece oba počural nikdo menší než král a světec.

Nyní se Arn rozpomněl a řekl, že tato vzpomínka je dozajista působivá, ale jistě je příjemnější ve vzpomínkách, než byla tehdy ve skutečnosti. Tomu se oba hlasitě zasmáli a vypadalo to, jako by se po letech sešli dva přátelé. S paží kolem Arnových ramen vešel Knut do dlouhého domu jako první host; oba mladí muži se již hlasitě bavili a skákali si do řeči, z čehož mělo okolí velké potěšení, protože jeden mluvil jako Nor a druhý jako Dán.

Pak se zdálo, jako by se na toto hoštění sneslo boží požehnání, protože Arnäs dosud nikdy nezažil lepší. Sešlo se tam mnoho štěstí najednou ve stejné chvíli, a dokonce ve stejné místnosti.

Magnus byl nyní váženým otcem syna, který porazil v souboji samotného Emunda Ulvbaneho a přinesl otcovskému domu a celému rodu nezměrnou čest. Stejně šťastný byl i Eskil, že jeho pomlouvaný bratr nyní získal takovou proslulost a že tento čin zaplašil veškeré stíny, které ležely mezi otcem a syny. Arn měl pocit, jako by se on, ztracený syn, vrátil teprve nyní. Také Erice Joarsdotter se dostalo úcty a obdivu ze všech stran, neboť pečené srnčí hřbety s vlašským kořením a selata divočáků s medem, které nyní podávala k nejlepšímu pivu a medovině, jaké dům měl, vyvolaly u všech hostů tak hlasité výkřiky nadšení a úžasu, že se znovu a znovu připíjelo Magnusovi na štěstí, že dostal takovou manželku. Nikdo z hostů nedbal ani v nejmenším, že nevyslovuje zřetelně.

Knutu Erikssonovi se ani nemohlo dostat vřelejšího přijetí v domě, který pro své záměry považoval v té době za nejdůležitější v celém Západním Götalandu. Proto i on cítil při tomto hoštění velké štěstí a úlevu.

Když už nikdo nemohl víc jíst, ale pouze pít, začalo se mluvit o tom, o čem si chtěli vyprávět všichni. Konečně došlo na souboj při zemském sněmu v Axevalle.

Arna to přivádělo do rozpaků a moc toho nenamluvil. Řekl, že pouze porazil nešiku, který měl horší meč a horší školu a že to nestojí za tolik řečí. Knut však požádal, aby směl vidět alespoň ten meč. A co požadoval králův syn a čestný host, bylo ihned splněno. Přispěchal domácí otrok a podal mu Arnův meč.

Knut jej překvapeně vytáhl z pochvy a nejdříve jej potěžkal v ruce, pak se postavil doprostřed místnosti a zkusmo jím zamával ve vzduchu; bylo vidět, že už meč v ruce držel. Připadal mu však příliš lehký a pružný, přesně takový, jak se o něm vyprávělo, požádal tedy Arna o vysvětlení.

Arn se zdráhal, že meč nepatří ke stolu ani ke džbánkům. Pak však spatřil zrůžovělou, planoucí tvář Eriky Joarsdotter, když ho naléhavě žádala, aby jim meč předvedl a vše vysvětlil; tehdy se hned podvolil.

Na prostranství mezi stoly přistoupil ke Knutoví a s dovolením si vytáhl jeho meč z pochvy a potěžkal jej v ruce.

„Máš těžký a krásně zdobený norský meč, můj nejdražší příteli z dětství,“ řekl zamyšleně a zamával mečem ve vzduchu. „Pokud zasáhneš cíl, možná mu neodolá ani přilba, ale podívej se na tohle!“

Pozvedl meč, jako by s ním chtěl udeřit plochou stranou dolů uprostřed ohniště, čímž by meč přelomil vpůli. Knut vykřikl obavou. Arn jako by náhle ránu zarazil, ale pak se rozesmál a uctivě a opatrně Knutoví meč podal. Řekl, že by samozřejmě nikdy nepoškodil meč, jímž možná bude dobyta říše.

Pak si však vzal od Knuta vlastní meč, zvedl jej a vší silou jím udeřil do kamene plochou stranou, aniž se stalo něco jiného, než že v místnosti zazvonila ocel.

„Tady vidíš ten rozdíl, můj příteli Knutě,“ řekl posměvačně, zatímco několikrát ohnul špičku svého meče. „Naše severské meče jsou z tvrdého železa, mohou snadno prasknout a těžko se s nimi švihá. Meč, který mám já, je v poslední třetině hrotu pružný a ohebný, nepraskne a lehko se s ním švihá.“

Jeho slova vzbudila podiv, nikoli nedůvěru. Knut Arna požádal, zda by se mohli utkat a znovu vytáhl meč a Arn poslušně pozvedl ten svůj. Aby předvedl, co předvést chtěl, čelil Arn několikrát Knutovu úderu ve vzduchu, a tak se stalo, že ohebnost lehkého meče zbavila pádnosti meč těžký, takže Arn stál téměř nehybně a zjevně se nenamáhal, zatímco Knut musel na každý úder vynaložit obrovskou sílu, aniž by to mělo nějaký účinek. Nakonec Arn rychle sklopil zápěstí v jednom ze svých parírovacích úderů, takže Knutův úder sklouzl do podlahy a on sám jej následoval. Rozveselilo to obzvláště norské příbuzné.

Knut se zvedl beze zloby, spíše s obdivem, přistoupil k Arnovi a přátelsky ho objal. Řekl, že všichni svatí se musí postarat, aby jejich meče bojovaly vždy na téže straně, neboť Arna by si nikdy nechtěl znepřátelit.

Této výmluvnosti, těmto laskavým slovům a sebeovládání navzdory vypitému pivu nyní sborově a za velkého pohnutí připili. Všichni cítili, že k sobě patří více než jen krví.

Když se Erika Joarsdotter za chvíli zvedla, aby popřála dobrou noc, přistoupil k ní nejdříve Eskil, složil jí hold, poděkoval a popřál dobrý spánek. To ještě nikdy předtím neučinil a jí to připadalo, jako by za pozdního jara led, který dlouho pokrýval zem, konečně roztál.

Když jí přišel popřát dobrou noc Arn, radostně se zasmála a tiše, aby to slyšel pouze on, řekla, že ještě nikdy nikdo nesklidil tolik chvály za vaření někoho jiného. Arn to popřel a řekl, že hosté se těšili z vaření celého jejich domu, že tvrdě pracovali oba společně, aby toho dosáhli. S mrknutím dodal, že to musí zůstat jejich tajemstvím, protože jinak by opět těm severským beranům připadal nemužný. Pak se rozloučili s velkou láskou – macecha a syn.

Eskil měl nyní důvod, proč navrhnout hodovníkům změnu. Ti, kteří ještě měli místo na pivo a medovinu, se mohli přestěhovat nahoru do jeho místnosti ve věži na opačné straně nádvoří. Je tam sice zima, ale otroci hned přinesou oheň. Tak mohou ti, kteří chtějí spát, v klidu usnout, a ti, kteří chtějí hlučet, se mohou ještě bavit, aniž by rušili paní domu.

Všichni mladí muži zvolili místnost ve věži. Magnus jim moudře popřál dobrou noc.

Než byly přineseny ohně, bylo nahoře ve věži nejdříve chladno, a zima venku na nádvoří také vykonala své, protože když se mladí muži znovu začali bavit, nasadili naprosto jiný tón.

Knut začal záludně mumlat do piva, že z jistého ohledu to bylo špatně, že Arn ušetřil život královraha Emunda. Ačkoliv na druhou stranu zase bylo dobře, že Arn jednal tak, jak jednal, ujistil ho rychle Knut, protože teď je Emund vystaven věčnému posměchu a říká se mu Emund Jednoručka místo Ulvbane – Vlkobijec. Jenže královrah si nezasluhuje žít a Knut jako syn svého otce dodělá to, co Arn nedodělal.

Arn při těchto slovech zbledl a nemohl odpovědět. To však ani nemusel, protože Eskil se do toho ihned vložil, ale tak, jak to nikdo nečekal.

Eskil nejdříve potvrdil, že naprosto chápe, co Knut hodlá učinit a osobně proti tomu nic nemá. Přesto ten záměr vyvolává jistou mrzutost, kterou by mohli odstranit dobří příbuzní.

Došel pro pergamenovou mapu, rozvinul ji na jednom ze stolů v místnosti, přinesl světlo a požádal všechny přítomné, aby se podívali. Ihned se kolem něho zvědavě shlukli.

Eskil nejdříve položil prst na Arnäs a pak sledoval řeku Tidan až ke sněmovišti Askeberga na východě a zastavil se u Forsviku na břehu jezera Vättern, který byl hlavním dvorcem Emunda Vlkobijce, tedy Jednoručky, opravil se.

„Podívejte se a uvažujte,“ řekl a rukou obkroužil Emundovy pozemky, „tady na Forsviku teď žije Emund, sám v nepřátelské zemi a s useknutou rukou. To ho nemůže nijak zvlášť těšit nebo zvyšovat jeho pocit bezpečí. Od toho štěněte Boleslava nemůže žádnou pomoc čekat a chvíli to potrvá, než Karl Sverkersson strčí svůj rypák sem do Západního Götalandu. Podívejte! Pokud bychom my na Arnäsu mohli jeho pozemky koupit, vlastnili bychom veškeré území mezi Vánernem a Vätternem. Všechny cesty a veškerý obchod bychom tedy měli ve svých rukou. Byl by to obrovský krok kupředu.“

Eskil se nyní tvářil, jako by doufal, že všichni jeho záměr pochopili, ale nebylo tomu tak. Knut zamračeně odpověděl, že pomsta je jedna věc a nijak s tou druhou nesouvisí.

Tehdy Eskil nepřímo navrhl, že by mohli nejdříve zařídit tento obchod, než královrah dostane, co mu patří. V opačném případě by jeho pozemky dědickým právem zůstaly v nepřátelském rodě. Ale v současné situaci, říkal Eskil téměř šeptem, by se Emund příliš nebránil myšlence přestěhovat se do bezpečnějších vod, a proto by mu možná mohli nabídnout za Forsvik nízkou cenu. Nemuselo by to být obtížné jednání.

Nyní se dva z Knutových norských průvodců dunivě rozesmáli. Jmenovali se Geir Erlendsen a Elling Silný, zvaný tak jistě ne bezdůvodně. Konečně všechno pochopili a brzy se v síni smáli všichni, až slzeli, všichni kromě Arna, který stále nechápal, co je na tom tak směšného.

Vesele všichni Eskilovi připili na ten jeho skvostný nápad a ihned slíbili, že jako dobří příbuzní dohlédnou, aby ten obchod dopadl co nejlépe.

„Zřídka navrhuješ, Eskile, něco tak jednoduchého, jak někoho napálit,“ funěl Geir Erlendsen do piva. „Myslím, že Emundu Jednoručkovi bude zatěžko tvou nabídku odmítnout, i když bude nízká. Ostatní můžeš s klidem nechat na nás a možná se ti vrátí i pěkná část tvého stříbra!“

„Jako že jsem váš vůdce a budoucí král, přísahám, že prokážete čest svým příbuzným!“ provolal Knut Eriksson a všichni se znovu velice radostně rozesmáli, ale Arn stále ještě nechápal, jaké obchody byly právě dohodnuty.

Než noc příliš pokročí, a protože by bylo obtížné jet časně ráno na koních ve sněhu, mínil nyní norský příbuzný Eyvind Jonsson, že je načase poslechnout si vyprávění barda o otcích a příbuzných a jejich hrdinských činech, které posilují mysl. Bard, který se jmenoval Orm Rögnvaldsen, tedy před ně předstoupil, vyčkal, až všichni dostali své pivo a pohodlně se usadili, a teprve pak začal. Západogötští příbuzní najisto očekávali příběhy o taženích po vodě k západním zemím, neboť tyto příběhy všichni muži cenili nejvýše. Bard však začal vypravovat zcela novou ságu.

Bylo to na den Nanebevstoupení Ježíše Krista a mnohá znamení byla vidět na nebi. Když se svatý Erik toho dne účastnil velké mše v kostele nejsvětější Trojice v místě ve Východním Arosu, jemuž se říkalo Hospodinova hora, dostal od jednoho ze svých mužů zprávu. Poblíž města stojí nepřítel, znělo poselství, a muži chtěli, aby rozhodl, že mu bez váhání vytáhne vstříc ozbrojený oddíl. Prý odvětil: „Nechť vyslechnu mši tohoto velkého svátku do konce. Doufám totiž v Hospodina, že slavnostně vyslechneme to, co z Jeho bohoslužby zbývá, na jiném místě.“ Po těchto slovech se odevzdal Bohu, pokřižoval se, vyšel z kostela a ozbrojil sebe i své muže. Navzdory jejich nepatrnému počtu šel s nimi statečně nepříteli v ústrety.

Nepřítel se s nimi utkal a zaměřil veškerou svou sílu především na krále. Když nepřítel srazil Bohem pomazaného krále k zemi, zasazoval mu ránu za ranou. Brzy ležel polomrtvý, tehdy si však počínali ještě krutěji a vystavili ho posměchu. S hanlivými slovy vystoupil Emund Vlkobijec, jehož najal Karl Sverkersson, a bez nejmenší úcty a zpředu sťaljeho úctyhodnou hlavu. Tak odešel svatý Erik vítězný z války do míru a blažen vyměnil svou pozemskou říši za nebeskou. Avšak v místě, kam jeho hlava dopadla, ihned vytryskl průzračný pramen a prýští tam ještě dodnes a nazývá se pramenem svatého Erika. Jeho voda již učinila mnoho zázraků. Svatý Erik tak mezi námi žije podnes a na věčné časy –

Když bard Orm Rögnvaldsen ukončil vyprávění, zavládlo naprosté ticho a neozývalo se žádné bouchání džbánků, jimiž muži obvykle tloukli o stůl, aby dostali další pivo. Knut místo toho požádal Arna, aby se pomodlil za věčnou blaženost jeho otce, a aby dodal modlitbě větší moc, měl ji předvést v církevním jazyce. Arn mu vyhověl, ale po tom, co uslyšel, byl stále ještě otřesen zármutkem a něčím, co se podobalo hněvu.

Objednat si vyprávění výřečného Orma byl dobrý nápad. Přednese je v každičkém domě, kde budou hostovat. Žádný muž v zemi se nakonec nevyhne tomu, aby znal příběh svatého Erika. A to bylo Knutovým hlavním cílem.

Druhý den se mužům vydařil hon na vlky na Arnäsu a zastřelili osm kusů. Vlčí kožešiny jsou na zimu nejlepší.

  *

Velká časná vánoční mše se měla toho roku konat v kostele v Husaby, který byl kostelem královským. Žádný král se tam však ukázat neměl, protože králi se Západogöťané bránili. Do Husaby přijel zákonopravce Karle, který byl nejpřednějším mužem v Západním Götalandu. Proto i Folkungové se měli zúčastnit vánoční mše v Husaby, a ne ve vlastním kostele ve Forshemu.

Několik dnů před mší přinesl student, jehož vyslal kněz ve Forshemu, na Arnäs vzkaz. Chlubil se totiž královskému knězi v Husaby, jak vynikajícího sboristu získal pro své mše, a nyní šlo o to, zda by Arn mohl přijet i do Husaby o několik dnů dříve a cvičit spolu se sborem, aby vánoční mše měla patřičnou úroveň. Arnovi to připadalo jako křesťanský návrh, který nemůže odmítnout. Odložil zednickou lžíci a ihned se přichystal na cestu koňmo do Husaby. Magnus s ním chtěl poslat družiníky, protože Arn byl nyní mužem, který by vynesl velkou slávu tomu, kdo by ho zabil, a také mužem, jehož smrt by tu sverkerovskou sebranku velmi potěšila. Arn však taková opatření odmítl a řekl, že na koni a za denního světla na něho nikdo nemůže, alespoň pojede-li na té své mizerné mnišské herce, dodal se smíchem.

Magnus se již mohl zasmát také, protože si uvědomil, jak se hluboce mýlil, nejen co se týkalo Arnova koně, ale také jeho meče, a hlavně Arnových schopností zacházet s mečem i s koněm. Magnus se mu za to všechno omluvil a poté už o tom nebylo nutné hovořit.

Arn odcestoval druhý den za svítání dobře vybavený a zahalený do vlčích kožešin a s kostelním rouchem v sedlových brašnách. Byla lezavá zima, jenže on mohl jet tak rychle, aby si on i Šamál udrželi teplo, aniž by se zpotili, a ke kostelu v Husaby a na faru dojel již o polednách. Ustájil Šamála, vypil trochu piva na uvítanou a u manželky kněze si ulomil chléb, jak vyžadoval zvyk, a potom šel do kostela, po chrámu ve Skaře největšího v celém Západním Götalandu. Na západní straně měl mohutnou věž, která tam stála od nepaměti.

Arn byl ve velmi dobrém rozpoložení, protože rád zpíval a protože si myslel, že vánoční hymny umí všichni zpaměti, a navíc Vánoce jsou svátkem radosti, což ulehčuje zpěv i těm, kteří příliš necvičili.

Mezi členy sboru však nebyl jediný, který by se vycvičil u cisterciáků. Byla tam i Cecília Pálsdotter, která se v posledních letech střídala se svou sestrou v gudhemském klášteře u jezera Hornborgasjon, kde měly získat správnou výchovu.

Uslyšel její hlas ihned, sotva do chladného kostela vstoupil. Vynikala jasným a čistým hlasem nad ostatními a Arn se v údivu zastavil a naslouchal. Nikdy neslyšel něco tak krásného a pomyslel si, že tak může zazářit ve sboru pouze chlapecký soprán, jako kdysi ve Vitae Scholae zněl jeho chlapecký hlas. Ačkoliv tento hlas se mu zdál ještě krásnější. Ženský soprán byl plnější a bylo v něm víc života.

Zastavil se daleko od nacvičujících zpěváků a neviděl tedy, komu ten nebeský hlas patří, a ani se zatím o to nezajímal, protože upřel zrak na kamennou podlahu, aby ho oči nerušily, když uši chtěly proniknout i do nejtajnějšího hudebního zákoutí.

Když kostelní sbor dozpíval čtyři ze šestnácti slok, z nichž, jak Arn věděl, hymnus pozůstával, udělal kněz, který sbor vedl, přestávku, aby něco poopravil a vyhuboval jednomu sboristovi, který zpíval druhý hlas. Tehdy k nim Arn přistoupil, pozdravil kněze a trochu rozpačitě se uklonil skupině zpěváků.

V tom ji spatřil poprvé. Jako by znovu uviděl Birgite od Limfjordenu, ačkoliv nyní jako dospělou ženu. Tu Birgite, kvůli níž musel činit tolikeré pokání a kvůli níž se téměř pohádal s otcem Henrim o to, co je to vlastně láska. Stejně husté rudé vlasy spletené v cop na zádech, stejně veselé hnědé oči a stejně krásná bledá tvář. Musel na ni upřeně hledět, protože se na něho škádlivě usmála, pravděpodobně zvyklá na pohledy mladých mužů. Nevěděla však, kdo to je, protože se kněz nezmínil, že objednal dalšího zpěváka, a hlavně neřekl kterého, protože nemohl s jistotou vědět, zda se syn z Arnäsu bude obtěžovat a přijede jen proto, aby nacvičil nějaké písně.

Husabský kněz byl samozřejmě potěšen. Pokud je tento Arn alespoň z poloviny tak dobrý zpěvák, jak se ten nemotorný kněz z Forshemu chvástal, bude to neobyčejně krásná vánoční mše, protože na první hlas už získal obzvláště krásný soprán. A byl to kněz spíše veselý než přísný, a pokud měl možnost, nevyhýbal se dobrým žertům a překvapením, a tak se hned postaral o malý uličnický kousek.

Stručně oznámil, že dorazil další zpěvák z kostela ve Forshemu, což Arnovi připadalo jako poněkud zvláštní způsob představování. Nyní zkusí zazpívat totéž, co zpívali, ale pouze se dvěma hlasy. A pak kývl na Cecílii, která předstoupila před ostatní se zjevnou důvěrou a opět se bavila tím, jak na ni ten venkovský chasník z Forshemu zírá.

Arn pochopil, že ten rajsky krásný hlas patřil jí, a toto poznání jistě způsobilo, že na ni hleděl ještě oddaněji.

Když nyní Cecília kněze uposlechla a začala sama zpívat první hlas, nasadila úmyslně vysoký tón, aby zpěváka z Forshemu pořádně potrápila.

Když však ihned nato zaslechla, nebo spíše vycítila celým tělem, jak nový zpěvák umístil druhý hlas těsně vedle jejího a následoval ji jako při tanci, kde se jejich hlasy ovíjely jeden kolem druhého, prolínaly se, oddalovaly a vracely se k sobě se stejnou lehkostí, jako by spolu zpívaly odjakživa, nemohla odolat a pozvedla oči, aby na něj pohlédla. On už na ni hleděl, a když se jejich oči setkaly, cítili oba, jako by hlasem toho druhého promlouval hlas Hospodinův. Začala tedy svůj zpěv obměňovat a zpívat melodii mnohem těžší. A on ji stále svým druhým hlasem sledoval s toutéž lehkostí jako předtím a již ostatní zpěváky a kněze jako by vedle sebe ani neviděli. Všichni oněměli tou krásou, která nyní proudila ven jako světlo pod kostelní klenbu. Oba mladí lidé vnímali pouze jeden druhého a neskončili dříve, dokud nepřezpívali všech šestnáct slok.

Zkoušelo se téměř celý den a mnoho se za tu dobu naučili. Husabský kněz byl ke všem velmi laskavý a byl tak dobré mysli, jak ho ještě nikdo neviděl. K těm, které chtěl opravit, se choval mírně, a brzy již každý věděl, jak vše zpívat, protože nyní měli možnost porovnávat svůj hlas se dvěma zpěváky každý ve svém hlase, navíc mohl sbor pokračovat se dvěma předzpěváky, anebo se sopránem, druhým hlasem, a dokonce i s třetím hlasem, protože v těchto jednoduchých vánočních písních uměl Arn přidat třetí hlas v kterékoli pasáži.

Proto měli všichni velmi dobrou náladu, když kvůli večeři končili. Arn a Cecília, kteří teprve teď měli možnost promluvit si, se ihned začali dychtivě vyptávat jeden druhého, kde se to všechno naučil, a brzy hovořili jeden přes druhého o klášteře v Gudhemu, Vitae Scholae nebo Varnhemu. Také oči měli pouze jeden pro druhého, až vyšli na kostelní schodiště, kde čekali dva Cecíliini družiníci s jejím pláštěm a koněm, aby ji odvezli na noc domů na královský dvorec v Husaby, jak přísně rozhodl otec Algot.

Jeden z družiníků rozzlobeně zamířil k mladému zpěvákovi, který kráčel příliš těsně u panny, jejíž ctnost měl chránit. Druhý družiník, který se zúčastnil zemského sněmu v Axevalle, ho však vzal varovně za paži, protlačil se kupředu a zdvořile pozdravil pána Arna z Arnäsu.

V tu chvíli Cecília Algotsdotter uťala své veselé povídání o zpěvu v klášteře, neboť myslela, že se přeslechla. Tento půvabný mladík s mírnýma očima nemohl přece být tím mužem, o němž všichni hovořili u každého džbánu s pivem po celém Západním Götalandu.

„Jak že se jmenuješ, klášterní zpěváku?“ zeptala se s pochybami v hlase.

„Jsem Arn Magnusson z Arnäsu,“ odpověděl Arn rychle a zároveň si uvědomil, že poprvé v životě vyslovil celé své jméno tak, jak skutečně znělo. „A kdo jsi ty?“ zeptal se váhavě s pohledem upřeným do jejích očí.

„Já jsem Cecília Algotsdotter z Husaby,“ odpověděla plaše a učinila tak na Arna stejný dojem, jaký on udělal na ni, když vyslovil své jméno. Oba nyní pochopili, že je svedl dohromady Bůh, přesně tak, jak to oba silně pociťovali ve svých nitrech, když se v kostele při vánočních zpěvech jejich hlasy něžně a zase vášnivě ovíjely a prolínaly.

  *

Na časnou vánoční mši v kostele v Husaby léta Páně 1166 si měli lidé dlouho pamatovat. Krásnější chvalozpěv Bohu tam nikdy neslyšeli, v tom se shodli všichni. Únava, která se obvykle po dlouhém stání na kamenné podlaze dříve či později zmocnila všech, při této mši nezmohla jediného věřícího.

Mše působila blahodárně nejen na duši, ale i na oko, jako by promlouval sám Bůh. Když mladý plavovlasý Folkung ve svém modrém plášti a dcera pana Pålssona s měděnými vlasy, v hedvábí v zelené barvě jejího rodu, spolu zpívali tak radostně a mocně, viděli všichni, jak Hospodin s těmito dvěma naložil. A pokud to neviděli jejich přítomní otcové, mnohý člověk na hostině na Husaby, která následovala po mši, je o tom ochotně zpraví. Všichni věděli, že v cestě nestojí stříbrňáky nebo obchody, stejně jako všichni věděli, že Algot Pålsson je na tom teď hodně špatně. Jako by k shromážděnému lidu promlouval Pán Ježíš, když radostné vánoční poselství zvěstovaly nebeské hlasy této mladé dvojice, že láska smiřuje, láska je ta síla, která zlu odolá. Láska, kterou nyní všichni měli před očima a která k nim dvojhlasně promlouvala při této vánoční mši, byla silná a zjevná.

Algot Pålsson viděl dozajista stejně jasně totéž, co všichni ostatní, kteří v kostele neměli tak dobré místo jako on. Jako králův správce na královském dvorci stál mezi nejpřednějšími, vedle zákonopravce Karla Gskilssona a pana Magnuse. A to, co viděl a co viděli všichni, v něm jistě vzbudilo naději. Z mnoha zkušeností však věděl, že s panem Magnusem a synem Eskilem se obchoduje nelehce. V současné době všichni hovoří o jeho druhorozeném synu Arnovi, který se stal blízkým přítelem Knuta Erikssona, snad budoucího krále země. Co nyní vypadá jako jasně planoucí naděje, může se proměnit v popel, jakmile by se začalo vyjednávat. Snad si i obyvatelé Arnäsu dělají velké naděje na významnější svatbu, možná chtějí k sobě připoutat erikovský a folkungovský rod ještě těsněji, možná pomýšlejí na nějakou dceru norského krále. Že Cecília a Arn mají sny, které se vznášejí vysoko, a že zpívají jako ptáčci tak, že jim všichni rozumí, nebude znamenat možná vůbec nic, až dojde na skutečný obchod.

Algot Pålsson se zmítal mezi nadějí a zoufalstvím, když zvažoval tyto možnosti. Dokonce se i hrozil hostiny, která měla následovat. Jako by za sebou spálil všechny lodě na břehu, jak podle ság činívali předkové, když žádná cesta zpět nevedla. Nyní nebylo návratu pro Algota.

Jako správce královského dvorce bylo Algotovou povinností postarat se, aby král mohl přijet, kdykoliv se mu zachce, s jakkoli velkým průvodem, a hostit ho, jak dlouho se mu zlíbí. Královský dvorec musí být připraven uspořádat obrovskou hostinu v každém okamžiku.

Pokud by král Karl Sverkersson vyslal posla s oznámením, že on a jeho průvod přijedou na vánoční mši do Husaby, jak mnohokrát učinili on i další králové, vše by bylo, jak má být. Zároveň by to však bylo nemoudré, když člověk uváží, co se stalo královu otci Sverkerovi Starému právě cestou na vánoční mši. Pro muže sverkerovského rodu není Západní Götaland právě nejbezpečnější půdou.

Místo toho přišlo poselství, že Vánoce na Husaby oslaví Folkungové, v čele se zákonopravcem a pány na Arnäsu, a také mnoho družiníků, jako by si přivlastnili práva králova. Odmítnout by bylo šílenství, zvláště kdyby udal jediný pravdivý důvod, že královský dvorec náleží Karlu Sverkerssonovi a nikoliv Folkungům. Říci pravdu a odmítnout by mohlo znamenat totéž, co smrt.

Avšak souhlasit, jak Algot Pålsson učinil, mohlo také znamenat smrt. Nyní je zima, všude leží spousty sněhu a nehrozí, že by královské vojsko přijelo dřív než na jaře, jestli vůbec. Kdyby však královské vojsko přitáhlo a zvítězilo, špatně by se vysvětlovalo, že poražený nepřítel vyjedl krále na jeho vlastním dvorci. Algot Pålsson mohl doufat jedině v to, že Folkungové a jejich příbuzní na jaře zvítězí. Jinak by mu nebylo dopřáno žít déle. O těchto tíživých starostech se před dcerou Cecílií nezmínil ani slovem a netušil, zda ve své dívčí hlavince chápe, co se děje.

Nakonec však hoštění dopadlo dobře. Pravda, zpočátku měl Algot Pålsson pocit, že ho tvrdě utlačují štíty, seděl totiž na čestném stolci se zákonopravcem Karlem a třemi předními Folkungy z Arnäsu. Nebylo nijak zvlášť těžké odhadnout, co si všichni myslí o významu toho, že drze pojídají královo jídlo, jako by bylo jejich vlastní. Nenapadlo je ani zdržet se hlasitých žertů na toto téma, naopak ještě tu a tam králi připili a pokaždé se zasmáli čím dál hlasitěji.

Cecília a Arn neměli při této hostině možnost být spolu o samotě. Mohli k sobě promlouvat pouze očima, neboť po většinu času seděli jen několik kroků od sebe. Tento způsob mluvy beze slov však nebyl neviditelný ani tichý, neboť všem v místnosti se zdálo, že je hlasitý jako vyzvánění zvonů.

Magnus a Eskil brzy pochopili, že mají před sebou značný problém, ale zároveň se krátce a šeptem domluvili, že nyní skutečně není ta pravá chvíle a místo hovořit o něm s Arnem, či mezi sebou.

Po vánočním hoštění na Husaby odjeli Folkungové a jejich družina na jih do Eriksbergu, aby několik dnů pobyli u Joara Jedvardssona, Knuta Erikssona a jejich příbuzných.

Po vydatném hoštění se unavení vrátili na Arnäs. Netrvalo však dlouho a Knut Eriksson a jeho divocí Norové se objevili na Arnäsu vyzbrojeni, jako by měli v úmyslu něco více než pouze další úspěšný lov vlků v Uvedenu. Ačkoliv jako důvod své návštěvy udali právě lov.

Počasí bylo však pro lov nepříznivé, což se Knutu Erikssonovi zjevně hodilo, protože toho měl hodně, o čem si chtěl s Folkungy promluvit. S Eskilem chtěl mluvit o tom, jakému obchodu by se měl budoucí král Sveů a Götů věnovat, a Eskil obchodu rozuměl. Mínil, že ten, kdo by ovládal Svealand a Východní Götaland, by měl především více obchodovat se Saskem a Lúbeckem, mnohem více než dříve. Zatím ještě nikoho nenapadlo využít Baltské moře, jako by končilo tam, kde za smálandskými lesy začíná Dánsko. Taková obchodní cesta po moři, pokud by ji využívali pokojně a uzavřeli o ní dohodu především s obyvateli Lúbecku, by byla velmi výnosná. To by se ale museli postarat, aby byly raženy nové královské mince, protože ty časy, kdy se vyměňovaly kuní kožešiny za cizí zboží, jsou pryč. A pak by se měla zřídit obchodní cesta mezi Norskem a východními částmi říše, která by vedla z Lódose přes jezero Vánern, přes pozemky náležící Arnäsu a pak Vätternem. Eskil především mínil, že by takto mohl dělat velké obchody se sušenými rybami z Lofot, které by se daly koupit velmi levně, ale prodat s velikým ziskem.

Knuta Erikssona tyto obchodní nápady velmi rozjařily a řekl, že by Eskil měl být jeho dvořanem, kteiý by se staral o obchod a finance, jen co dobude ty tři královské koruny.

Jedinou věcí, která by se dala uskutečnit hned, byl obchod s Emundem Jednoručkou na Forsviku. Jeho pozemky byly totiž článkem, který chyběl v cestě mezi Norskem, Svealandem a Východním Götalandem. Eskil však mínil, že jde o obchod, který může být velmi výhodný pro jednu stranu a méně výnosný pro stranu druhou, a proto jej musí uzavřít novým způsobem, písemnou kupní smlouvou. Na Arnäsu nebylo mnoho pergamenu a psacích potřeb, ale jistě jich byl dostatek na to, aby to uskutečnili, a Arn byl dotázán, zda by takovou smlouvu uměl sepsat, což potvrdil. Ve Vitae Scholae i ve Varnhemu pracoval u archiváře každou chvíli a v obou klášterech uchovávali mnoho takových listin, které pojednávaly o darech a koupích. Arn musí jen vědět, kdo od koho kupuje a za jakou částku, a pak tu listinu beze všeho sepíše.

Arn chvíli naslouchal Eskilovu vysvětlování, pak zašel nahoru do komnaty ve věži, kde se vedlo účetnictví, vyhledal, co pro svou práci potřeboval, a na zbytek dne se ztratil. K večeři se však vrátil s velmi krásnou listinou na pergamenu, na niž vtiskl pečeť Magnuse Folkessona. Protože byla napsána latinsky, jak takové dokumenty musí být napsány, aby byly před zákonem platné, musel jej ostatním několikrát přečíst nahlas řečí lidu:

Jménem Trojice svaté a nedělitelné. Já, Magnus, pán na Arnäsu, a moji dva synové, Eskil a Arn, dáváme na vědomí žijícím i budoucím, že hanebný a vleklý spor mezi Emundem Vlkobijcem a námi a našimi syny nyní skončil a s boží pomocí a souhlasem obou jsme jej ukončili tak, že nám Emund Vlkobijec přenechal dvorec Forsvik se vším příslušenstvím, loukami, lesy, lovišti ryb a vším nutným, co přináleží dvorci, abychom jej mohli volně a navždy vlastnit. K této dohodě v řeči lidu je s konečnou platností přiloženo 50 marek stříbra.

I já, Knut Eriksson, původce přenechání a vyrovnání ihned po Bohu, byl jsem s mnoha svědky tomuto přenechání přítomen. A aby toto bylo stvrzeno a nezpochybňováno, opatřili jsme tento dopis otiskem Magnusovy i Knutový pečeti a mocí, kterou nám dal náš Pán Ježíš Kristus, jeho matka, věčná Panna Maria a všichni svatí, zavazujeme ty, kdož poruší tuto dohodu a zúčtování, k vyobcování. Svědkové k tomu jsou Eskil a Arn Magnusson, Eyvind Jonsson, Orm Rögnvaldsen, Ragnar, probošt ve Forshemu a mnozí další, jejichž jména jsme shledali příliš dlouhými, abychom všechna vyjmenovali.

Když Arn přečetl dopis třikrát, aby všichni pochopili, co je v něm řečeno, propukl dlouhý a živý rozhovor. Norští příbuzní mínili, že neměl Emunda nazývat Vlkobijcem, ale správně Jednoručkou. Magnus namítl, že je pravděpodobnější, že Emund připojí svou pečeť na listinu, která ho nazývá Vlkobijcem. Ačkoliv jako přízvisko Jednoručka bylo pravdivější a zaslouženější, právě nyní nebylo nejdůležitější hanět, i když po právu, ale uzavřít obchod. Severští berani se s tím poté s mumláním smířili, protože mínili, že rozsudek nad mrtvým mužem přesto trvá, ať již tím mysleli cokoliv.

Poté Knut chtěl, aby v listině nebyl označován pouze jménem otce, ale s dodatekem rex sveorum et gothorum. Tedy slovy, jimž zpočátku rozuměl pouze Arn, který se však obrátil proti nim. Mínil, že člověk by se neměl odvolávat předem na to, co chce, aby se stalo pravdou, a co si po právu zasluhuje, aby se pravdou stalo, protože by to bylo totéž jako prodat medvědí kůži, než je medvěd zastřelen.

Této výměně názorů ostatní nerozuměli, dokud Arn nevysvětlil, že ta latinská slova znamenají král Sveů a Götů. Magnus si vzal slovo a mínil, že všichni přítomní samozřejmě doufají, že se tak v blízké budoucnosti stane, a že by tak možná právem mělo být již nyní, ale že je dosud příliš mnoho Sveů a Götů, kteří toto nevědí, neboť skutečně věří, že králem ve Svealandu a Východním Götalandu je Karl Sverkersson. Toto je pouhá listina, která získá cenu tím větší, čím pravdivěji bude znít. Pravda je, že Knut Eriksson je Knut Eriksson a bude jím i později, až se stane králem. Pokud nyní připojí k listině svou pečeť, bude mít listina v budoucnosti touž platnost i bez těch čtyř slov v dodatku.

Nezdálo se, že by Knut hodlal ustoupit, a proto Arn poukázal na to, že listinu sepsal tak, jako by Knut již králem byl, ale slovy, která mohou mít dvojí význam, a pak pomalu a zřetelně četl:

„…mocí, kterou nám dal náš Pán Ježíš Kristus, jeho matka, věčná Panna Maria a všichni svatí, zavazujeme ty, kdož poruší tuto dohodu a zúčtování, k vyobcování…“

Arn vysvětlil, že pokud se toto „nám“ chápe tak, jako by označovalo pouze Knuta Erikssona, má tedy Knut svou moc od Boha a to může mít pouze král, a navíc pouze král může odsuzovat k vyobcování. Zajisté se toto „nám“ dá číst také tak, jako by označovalo i všechna vyjmenovaná jména, a v tomto případě, i když je to trochu za vlasy přitažené, porozumět hrozbě vyobcování tak, jako by všichni mínili, že mohou přimět sněm, aby je potvrdil. Není však lehké říci, jak by se toto slovo mělo vykládat, ani to nebylo účelem toho, co Arn sepsal. Je záměrem říci, že Knut je králem z boží milosti, a přesto to neříci.

Knut se s tím spokojil, dal Arnovi svou pečeť s třemi korunkami a požádal ho, aby zašel do písárny a pečetí list opatřil. Pak už chyběla pouze Emundova pečeť, ale ta už zanedlouho bude viset mezi ostatními, o čemž byli všichni přesvědčeni, ačkoliv samotný Emund neměl v té chvíli ani tušení, že zanedlouho uzavře tento obchod.

Druhý den se měli Eskil, Knut, všichni norští družiníci a polovina družiny z Arnäsu vydat v této věci koňmo na Forsvik. Arn se trochu podivil, proč se všichni tak silně ozbrojili, když jedou pouze v mírové záležitosti s nákladem stříbra. Eskil mu však vysvětlil, že nejlepším způsobem, jak se vyhnout nedorozumění, je postarat se, aby muž, s nímž hodlá uzavřít úskočný obchod, měl k takovému nedorozumění co nejmenší chuť. Norští družiníci měli mít tedy v tomto ohledu silně zchlazující účinek. Až Emund připevní svou pečeť k listině, musí se těšit dobrému zdraví a být klidné mysli, jinak by všechno přišlo vniveč. Arn si myslel, že pochopil, a uklidnil se.

Nyní vzal Knut Arna stranou a řekl, že právě kvůli tomu obchodu bude moudřejší, aby s nimi Arn nejezdil, protože Arnova přítomnost by mohla nepříznivě ovlivnit klid Emundovy mysli. Nyní se jedná o obchod a to je více záležitost Eskilova než Arnova. Brzy však nastane čas, kdy budou potřebovat víc Arna a Eskil nebude příliš k užitku.

Arn se s tím smířil velmi rychle a lehce, tak rychle až to Knuta, který se tohoto rozhovoru obával, překvapilo. Arn však měl jiné záměry a jiná přání a poněkud opatrně se zmínil, že zatímco jeho příbuzní odjedou na břeh Vánernu, on si pojede něco vyřídit na Husaby. Knut ihned pochopil, o co jde, neboť Eskil mu již o Cecílii vyprávěl i o potížích, které by s ní a Arnem mohly nastat.

Bylo těsně po svátku Gertrudy, kdy jaro bylo již zřetelně cítit ve vzduchu a jízda koňmo sněhem nebyla obtížná, ale ledy stále ještě držely pevně, když z Arnäsu vyjela těžce naložená a ozbrojená horda. Vše, co měli s sebou, museli nést na zádech nebo v sedlových brašnách, protože s vozy nebylo možné jet, ani se saněmi. Nejneschůdnější doba pro těžký náklad nastává na jaře. A s tím i počítali, neboť Emund a jeho lidé nebudou v této roční době očekávat hosty, a to obchod usnadní.

Jeli nejdříve na sever až k Tidanu, jehož ledy byly ještě stále silné a usnadnily jim cestu až ke sněmovišti v Askeberze, kde zůstali na noc v přístřešku, který sněm nabízel poutníkům. Druhý den vyrazili brzy za svítání, aby dojeli na Forsvik právě za večerního šera a dostali se až na dvůr, než Emundovi lidé zjistí, že přijela návštěva.

I to se jim podařilo. Emund a jeho lidé byli v momentě překvapení zajati a odzbrojeni. Jeho družiníci i ostatní muži, kteří vypadali, že by se uměli bránit, byli zavřeni ve špižírnách a kovárnách a pečlivě střeženi bojovnými Nory. V dlouhém domě pak zůstal pouze sám Emund, jeho dospělý syn Germund, manželka Ingeborg a tři malé děti. V dlouhém domě byli také ti domácí otroci, které potřebovali, návštěvníci však pečlivě dohlédli, aby žádný neměl zbraň.

Byla to chmurná večeře, ačkoliv Eskilovi a Knutovi u stolu chutnalo a rozmlouvali hlasitě a bezstarostně, zatímco Emund a jeho lidé na vše, co bylo řečeno, odpovídali jednoslabičně a podezíravě.

Přesto se zdálo, že Eskil má dobrou náladu. Hned zpočátku vysvětlil, že přijel kvůli obchodu a že se jistě dohodnou. Nejdříve se však, jak zvyk káže, budou věnovat darům kuchyně a popijí spolu, aby se jim snáze hovořilo. Když už chvíli jedl, dal si přinést truhlu se stříbrem a postavit ji doprostřed stolu mezi sebe a Emunda. Tomu se trochu zlepšila nálada, ne však proto, že tolik toužil po stříbru, ale spíše proto, že se obával, že nepůjde o stříbro, nýbrž o život jeho a jeho dětí. Stříbro na stole hovořilo jasně o obchodu a ne o smrti. Přesto jim šel hovor ztuha.

Když už jedli dlouho, Eskil velmi zdvořile navrhl, aby proto, že nyní přejdou k obchodování, a takové hovory se lépe vedou mezi muži, přijala paní domu Ingeborg a její děti svolení hostů vzdálit se. Hostitelé příkazu ihned uposlechli.

Když Eskil a Knut s Emundem osaměli, promluvil Eskil jednoduše a jasně. Řekl, že co se ceny týká, může Emundovi připadat poněkud nízká, neboť Forsvik má vyšší hodnotu než padesát marek stříbra, to je jasné kdekomu. Pak se odmlčel, aby otevřel truhlu se stříbrem a vyndal kupní smlouvu, kterou přečetl v řeči lidu, avšak aniž by uvedl všechna jména v dopise, a zvláště ne jméno Knuta Erikssona. V Emundovi se tak utvrdilo přesvědčení, že jde skutečně o obchod, jakkoliv pro něho nevýhodný.

Eskil pak poukázal na to, že těch třicet marek, které Emund už dostal na zemském sněmu v Axevalle – nyní to bylo vyřčeno poprvé – by mělo být započítáno do kupní ceny, protože těchto třicet marek bylo určeno na vyrovnání a Emund tehdy s vyrovnáním nesouhlasil, ale jistě se zachová moudře a vyrovná se nyní.

Emund přikývl, že s těmito úvahami souhlasí, a poznamenal poněkud opatrně, že osmdesát marek je přesto slušná částka, zvláště pokud se hodlá vyrovnat při koupi. Eskil řekl, že má radost, že si zatím tak dobře rozumí.

Emund však nebyl ochoten připojit svou pečeť a přijmout stříbro, dokud se mu nedostane jistých ujištění. Nepřipadalo mu totiž bezpečné uzavírat obchod, jsou-li jeho družiníci drženi v zajetí norskými bojovnými divochy, a nemohl pochopit, co ten muž, který sedí u stolu a tvrdí, že se jmenuje Knut, má s tím vším společného, neboť on žádného Knuta nezná.

Eskil odpověděl, že velmi dobře chápe Emundovy pochybnosti. Ale může se jich snadno zbavit, když druhého dne ráno naloží do saní svou rodinu a družiníky, kteří chtějí jet s ní. Až saně odjedou, počkají s uzavřením obchodu, dokud ti, kteří odjeli, nebudou v bezpečí. Takto se Emund nebude muset obávat o život své rodiny a svou bezpečnost.

Emund souhlasil, ale dodal, že jeho život nebude mít velkou cenu ve chvíli, kdy bude sedět na Forsviku sám obklopen muži, kteří nejsou jeho přáteli.

Eskil nad tím zamyšleně pokýval hlavou a řekl, že je to nyní jedno. Pokud by ale Emundova rodina směla odjet živá s tak velkým náskokem, aby ji nebylo možné dostihnout, byl by to přece jenom velký rozdíl oproti tomu, že by byli všichni zabiti ihned, protože by bylo těžké dohodnout se.

Emund tedy řekl, že se dohodnout chce. Měl však ještě poslední návrh. Stříbro, za které Forsviku prodá, odjede ve stejných saních jako jeho rodina.

Ten návrh připadal Eskilovi špatný, protože není zvykem platit za něco, co člověk ještě nedostal. Pokud Emund odmítá, přijde veškeré stříbro vniveč. Shodli se na polovičatém řešení, poté co to chvíli obraceli ze všech stran. Polovina částky odjede druhý den se saněmi a druhou polovinu dostane Emund poté, až potvrdí koupi vlastní pečetí. U toho zůstali a odebrali se k odpočinku, kdy mnozí na Forsviku oka nezamhouřili.

Když nastalo ráno, polovinu zamčených družiníků propustili, aby se nasnídali a připravili saně, kterých bylo třeba. Pak se Emund rozloučil se ženou Ingeborg a s dětmi a odnesl, jak bylo dohodnuto, polovinu Eskilova dovezeného stříbra do prvních saní a umístil ji vedle své ženy. Saně se rozjely přes ledy Vätternu.

Muži vyčkávali bez přílišného mluvení v dlouhém domě, dokud saně nezískaly tak velký náskok, že by je nebylo možné dohonit. Pak nastal čas obchod dokončit. Emund byl zachmuřený a bledý a levá ruka se mu třásla, když s Eskilovou pomocí připojoval svou pečeť ke kupní smlouvě. Pahýl jeho pravé paže páchl, protože lněným obvazem prosakoval hnis.

Když byla kupní smlouva v pořádku, Eskil ji opatrně svinul a zastrčil za košili a truhlici s druhou polovinou stříbra přistrčil k Emundovi a rozloučil se tím, že mu vysvětlil, že on už nemá na Forsviku co pohledávat. Někteří z jeho mužů zůstanou a budou dvorec udržovat do jara a pak přijdou noví lidé z Arnäsu a dvorec převezmou.

Poté vyšel ven, stále ještě k Emundovi zdvořilý, shromáždil své čekající družiníky z Arnäsu, nasedl na koně a beze spěchu odjížděl.

V dlouhém domě se však nikdo netvářil, že by nechal Emunda odjet v jeho připravených saních. Když už uběhla tak dlouhá doba, že Eskil již nebyl v dohledu, ani nemohl slyšet hluk z Forsviku, vyšel Elling Silný a Egil Olafsson Ulateig na dvůr a pozabíjeli družiníky, kteří čekali na svého pána, a jejich mrtvoly naházeli do saní.

Když bylo po všem, vrátili se do dlouhého domu a beze slova se posadili, neboť nemuseli říkat nic. Všichni uvnitř slyšeli a pochopili.

Nyní se Knut obrátil k Emundovi a promluvil k němu tiše, ale s chladnou nenávistí:

„Chtěl jsi, Emunde Jednoruěko, vědět, kdo jsem, když žádného Knuta neznáš. Teď ti to řeknu, protože já nejsem jen tak nějaký Nor. Jsem Knut Eriksson, syn Erika Jedvardssona, a pokud ses zbavil dluhu u Eskila Magnussona, zbývá ti dluh u mne.“

Emund pochopil, na jaký dluh naráží, a ihned vyběhl, jako by chtěl uprchnout, ale za veselého pokřiku Norů byl polapen. S bitím a kopanci a velkým posměchem ho vyvlekli na dvůr, natáhli ho na zem, do promrzlé půdy zarazili železa a přivázali mu paže a nohy tak, že ležel na zádech s polenem pod hlavou.

Geir Eriendsen mínil, že by ho měli svázat obráceně, aby Knut viděl, o čem muži hovořili, ale co nemohli předvést – starý dobrý norský zvyk vyrýt krvavého orla do ničemů, kteří si zaslouží zemřít v mukách. Poté, co budou žebra královraha zlomena a vypadnou na zem jako křídla, by bylo dobré, kdyby Knut holýma rukama vyrval Emundovi srdce z těla.

Knut Eriksson ale nechtěl o něčem takovém ani slyšet, neboť si nechtěl pošpinit ruce ničemovou krví. Ale jak doporučuje Písmo svaté, královrah zemře stejným způsobem, jakým vraždil, tedy setnutím zpředu.

Emund Vlkobijec se choval mužně a neprosil o život Jedinou ranou mu Knut Eriksson oddělil hlavu od těla a nechal ji napíchnout na kopí uprostřed dvora, aby připomínala otrokům, kteří zůstali, že na Forsviku mají nového pána. Emundovo tělo dal vhodit do saní mezi těla družiníků a pak saně poslal pryč, aby byly spáleny o kus dále na ledu.

Knut Eriksson a většina jeho mužů zůstali na Forsviku už jen jeden den a prohlédli si všechno, co by se jim hodilo ve špižírnách a domcích s rybářským náčiním. To, co našli, bylo dobré, neboť v jednom z domků na břehu jezera bylo dostatečné množství nařezaného dubu, aby mohli postavit loď, na niž bylo určeno. Eyvind Jonsson, Jon Mickelsen a Egil Olafsson Ulateig museli na Forsviku zůstat a loď postavit, aby byla hotova, až ledy na Vätternu roztajíBude to těžká práce, zvládnou ji pouze norští stavitelé lodí.

Se zbytkem své norské družiny a s několika družiníky z Arnäsu se Knut Eriksson vrátil do Západního Götalandu. Učinil první dlouhé kroky na cestě, která ho dovede ke třem královským korunám.

  *

Hlas mého milého!

Hle, právě přichází,

hory přeskakuje.

Gazele se podobá můj milý

nebo kolouškovi.

Hle, právě stojí za naší zídkou,

nahlíží do oken,

dívá se mřížovím.

Můj milý se ozval,

řekl mi:

Vstaň, má přítelkyně, krásko má,

a pojď.

Hle, zima pominula,

lijavce přešly, jsou tytam.

 

(Píseň písní 2, 8-11)

 

Arn si znovu a znovu předříkával Hospodinova slova o tom, co ho naplňovalo více než cokoliv jiného, a cválal k Husaby tak rychle, až od Chimalových kopyt odlétaly velké hroudy hlíny, zmrzlého sněhu a kusy ledu. Hřebci bylo horko a potil se, ale Arn si nesl žár v sobě a doufal, že ho zchladí jarní vítr, kteiý ho při rychlé jízdě ošlehával. Byl si dobře vědom, že jeho rozpoložení není právě nejvhodnější, aby se mohl vydat do domu Páně a chválit Pána a nikoho jiného. A byl si naprosto jistý, že otec Henri by k tomu měl mnoho přísných připomínek.

Jel tryskem jako blázen bláznivou rychlostí, protože nemohl jinak. Měl Cecílie tak plnou hlavu, že všechno ostatní muselo stranou kromě samotného Hospodina. A jako by ho ďábel pokoušel špatnými myšlenkami a ptal se ho, co kdyby musel zvolit mezi láskou Páně a láskou Cecílie, jak by zvolil? A ty špatné myšlenky jako by se mu vnucovaly, ať se jim bránil sebevíc, jako by ďábel skutečně objevil duši velmi slabou.

Musel zastavit, sestoupit z Šamála, pokleknout a požádat o odpuštění za špatné myšlenky, které do něj vnikly. Modlil se, až se roztřásl zimou, a ještě o chvíli déle. Pak pokračoval způsobnější rychlostí, neboť byl již tak blízko Husaby, že by ho místní lidé mohli uvidět.

Přijel do kostela včas, ustájil Šamála u kněze a vytřel ho dosucha a přikryl houní, aby po namáhavé jízdě nevychladl příliš rychle. Hřebec ho pozoroval velkýma zamyšlenýma očima, jako by byl dotčen a prohlédl ho.

Byl den Zvěstování Panny Marie, čas, kdy do Západního Götalandu přilétli jeřábi a kdy ve Vitae Scholae v Dánsku pluh poprvé zakrojil do země. Tato mše se Arnovi hodila a zpíval stejně dobře jako při vánoční mši. Patronkou kláštera ve Varnhemu byla Panna Maria a všichni sboristé, kteří odtamtud pocházeli, uměli proto zpaměti všechny mše, které byly zasvěceny Panně Marii.

Při zpívání v kostele měl pocit, jako by byl znovu sváděn k hříchu, ačkoliv jeho zpěv s Cecílií byl stejně strhující jako o Vánocích. Tam, kde slova hovořila o lásce k Panně Marii, hleděl Cecílii do očí a každé slovo myslel vážně, a když odpovídala, cítil v jejím zpěvu, že zpívá pro něho a míní totéž co on.

Neuvědomil si, že pošlapává sebeúctu Algota Pålssona a nabídl se, že několik dnů zůstane na královském dvorci v Husaby, aby před blížící se mší nacvičil s Cecílií nové písně. Jak Arn tušil, aniž by chápal proč, Algot Pålsson nepatřil k lidem, kteří by odmítli žádost syna z Arnäsu. Proto se ihned a bez dlouhých řečí stalo, co Arn navrhl.

Pak však vypukl boj mezi oběma mladými na jedné straně a všemi dospělými, kteří je chtěli nebo museli hlídat, na straně druhé. Snažili se užít veškeré lsti, aby si mohli pohovořit o samotě. Algot a starší ženy v domě je sledovali a také oni užili veškeré lsti, aby je v každém okamžiku uhlídali. Dokud seděli způsobně v síni s ostatními v těsné blízkosti a opěvovali Pána písněmi, z nichž jedna byla krásnější než druhá, nikdo nic nenamítal. Arnova a Cecíliina vydrž sedět spolu pohromadě a zpívat byla veliká, ale nebyla větsi než výdrž okolí je hlídat. A to si dávalo dobrý pozor, aby se neocitli příliš blízko sebe. U večeře seděli oba mladí lidé na čestné stolici, avšak s Algotem jako obrovským vlnolamem uprostřed, a nemohli se k sobě přiblížit jinak, než že Cecília dvorně Arnovi dolévala pivo, což mu způsobovalo spíš trýzeň. Rozhodl se, že už nikdy v životě nevypije tolik piva jako při první návštěvě v Husaby.

Právě před Zvěstováním Panny Marie byl kněz Sune z Husaby na kolegiu u biskupa Bengta ve Skaře. Navzdory neschůdnosti cest v této roční době se tam shromáždilo mnohem více služebníků božích z biskupství, než se čekalo. Byla to známka velkého neklidu, který po zemském sněmu v Axevalle roznesl vítr pomluv po celém Západním Götalandu. Všichni již věděli, že král Karl Sverkersson se nespokojí s tím, že pozbyl veškerou moc v Západním Götalandu, stejně jako věděli, že ten, kdo bude především králi vzdorovat, aby mu odňal korunu, bude Knut Eriksson. Pokud dojde k nejhoršímu, přitáhne král Karl s vojskem do Západního Götalandu a není snadné uhodnout, kdo zvítězí. Jisté je pouze to, že taková válka těžce zemi zpustoší.

Kolegium u biskupa Bengta se mělo vyjádřit, zda má církev v tomto boji o světskou moc stranit jednomu či druhému. Stejný počet služebníků božích se přimlouval za krále Karla, mezi nimi i sám biskup, jako za Knuta Erikssona. Většina však mínila, že jedinou moudrou věcí je, aby se církev nepouštěla do boje o světskou moc. Neboť pokud se církev do takové hry pustí, může z toho povstat mnoho nepříjemností. Kolegium u biskupa Bengta rychle došlo k tomuto stanovisku a Sune z Husaby byl jedním z těch, kdo jej nejpřesvědčivěji obhajovali. Když pro nic jiného, tak proto, že on sám byl do této hry zavlečen, když musel v královském kostele v Husaby sloužit vánoční mši pro Folkungy.

Služebníci boží z biskupství však mohli na shromáždění hovořit i o jiných věcech. Probošt vyprávěl všem, kdo byli ochotni naslouchat, a brzy i těm, kteří již naslouchat nechtěli, jak se stal očitým svědkem zázraku, kdy mladičký bezbranný mnich z Varnhemu srazil s pomocí archanděla Gabriela k zemi dva válečníky.

Kněz Sune seděl u večeře v husabském královském dvorci a uviděl u stolu Arna. Vzpomněl si proto na příběh o zázraku a vyprávěl jej tak, jak jej slyšel. Všichni u stolu naslouchali pozorně a s napětím, všichni kromě Arna, jemuž se zjevně nelíbilo, co slyší. Kněze tehdy napadlo, že Arn možná ví o této události víc. Sám přece přišel z Varnhemu, a proto by o tom měl slyšet již dříve, nebo dokonce znát toho chlapce, o němž se mluvilo. Kněz se ho proto zeptal, jak to je.

Všichni viděli, že je Arnovi otázka nepříjemná, ale nikdo nechápal, proč. Nechtělo se jim věřit, že by Arn některému z mladých mnichů záviděl.

Arn odpovídal vyhýbavě, protože se cítil zahnán do kouta a nemohl se jako ostatní lidé vymanit lží. Řekl popravdě, že probošt celou událost špatně pochopil. Nešlo o žádný zázrak a ani o nějakého bezbranného mladičkého mnicha, protože tím chlapcem byl on sám. A stalo se to, že ze svatební hostiny přiběhli opilí sedláci a nesmyslně ho obvinili, že unesl nevěstu, ačkoliv mimo klášterní zdi strávil teprve několik hodin. Pokusili se ho zabít, ale aby to proběhlo mužněji, dali mu meč, aby se bránil.

Zde musel své vysvětlování přerušit a zamyslet se, jak ve vyprávění pokračovat. Nejraději by nepokračoval, protože si myslel, že už řekl, co bylo třeba, a navíc nebyl ani v nejmenším hrdý na to, co učinil, naopak cítil úzkost. Tolik však už z uvažování lidí v nízkém světě poznal, že se domníval, že by ho mohli obvinit z vychloubačství. Přitom ve skutečnosti se holedbal probošt, který ve své pýše tvrdil, že se stal svědkem božího zázraku, ačkoli došlo pouze k neštěstí, ale i o tom bylo těžké vyprávět, aniž by o proboštovi hovořil špatně.

V netrpělivém tichu, které nastalo a kdy se zdálo, že Arn již nechce povědět více, požádala ho Cecília, aby pokračoval. Vzhlédl a střetl se s jejím pohledem a bylo mu, jako by k němu promluvila Panna Maria a vysvětlila mu, jaká slova volit, aby sestavil dobrý příběh z něčeho, co bylo původně špatné.

Rychle vypověděl, co ho trápilo. Opilí sedláci se tedy omylem pokusili zabít někoho, o němž se domnívali, že je bezbranný mladý mnich, ačkoliv to byl Arn, jehož vycvičil v umění zacházet s mečem templářský rytíř Hospodinův. Proto byl boj krátký. Žádný zázrak to tedy nebyl, stejně jako zázrak v Axevalle se žádný zázrak nepřihodil.

Přesto v tomto příběhu k zázraku došlo, k zázraku lásky. Protože v pokračování, které probošt neviděl nebo nepochopil, bylo možné vpravdě vidět nevýslovnou laskavost Panny Marie a její péči o ty, kdo se jí s důvěrou svěřili. Arn se poněkud styděl za smělá slova, která pronesl o proboštovi, ale nikdo v síni mu nespílal, ani se na něho nemračil, a to mu ihned dodalo odvahy, aby ve vyprávění pokračoval.

Svatá Panna dlouho naslouchala upřímným modlitbám dívky, která se jmenovala Gunvor, a mladého muže, který se jmenoval Gunnar. Milovali se tolik, že by raději zemřeli, než se zřekli štěstí společného života jako muž a žena s božím požehnáním.

V nejtemnějším zoufalství uprchla Gunvor ze svatební hostiny ještě před svatební nocí, jíž by manželství bylo dovršeno. Vyběhla na cestu, kde potkala mladého mnicha, který nic nevěděl a nechápal, ale Panna Maria ho poslala ke Gunvorině spáse. Tak byla zachráněna před nešťastným životem s mužem, s nímž nechtěla žít, protože byl jedním z těch, kteří byli zabiti.

Probošt potřeboval nového správce na svůj dvorec, kde se tato svatební hostina konala, a tím správcem se stal Gunnar. Tak se Gunnar a Gunvor mohli vzít a nyní spolu budou šťastně žít po celý jejich pozemský život. Jejich láska s pomocí svaté Panny Marie zvítězila nade všemi zákony a zvyky, neboť láskaje silnější než cokoliv jiného. Právě toto svatá Matka boží ukázala, když vyslyšela Gunvoriny a Gunnarovy nejupřímnější modlitby a odměnila je za to, že i v té nejčernější chvíli se jí s důvěrou svěřovali.

Když došel ve svém vyprávění až sem, přednesl Arn verše z Písma svatého o nekonečné lásce, které uměl zpaměti i v jazyce lidu tak dobře, že je mohl kdykoliv odříkat. Udělal tak na všechny u stolu hluboký dojem a nejsilněji na Cecílii, v což doufal.

Husabský kněz se usilovně zamyslel a potvrdil, že slova, která jim Arn přednesl, jsou skutečně slova boží. S láskou je to tak, dodal, že skutečně může způsobit zázrak a Svaté písmo na to uvádí mnoho příkladů. Není to dozajista lehké pochopit, protože většina lidí, kteří žijí v uspořádání, které vládne v Západním Götalandu, pijí pivo o svatební hostině ze zcela jiného důvodu, než který byl dopřán Gunvor a Gunnarovi. Přesto Arn tento příběh vyprávěl s velmi dobrým pochopením pro duchovní stránku, a proto je husabský kněz téhož názoru jako on. Panna Maria skutečně poukázala na zázrak lásky a víry, a ne na zázrak meče nebo násilí. Z toho se zcela jistě můžeme mnohému naučit.

Všem kolem stolu bylo trochu nejasné, co by se měli naučit, i když to byl krásný příběh. Jasněji se však husabský kněz nevyjádřil. Po večeři a modlitbě však vzal Algota stranou a vedl s ním hovor, který nikdo neslyšel.

Možná tento rozhovor přivedl Algota na zcela jiné myšlenky, protože druhý den ráno požádal Arna, zda by, jako dobrý jezdec, nevzal v tomto krásném jarním počasí Cecílii s sebou na vyjížďku. A v tomto ohledu nebyl Arn neoblomný.

Ták se stalo, že Cecília a Arn jeli bok po boku vzhůru po jižních svazích Kinnekulle v první teplý den tohoto jara, kdy povíval vlahý větřík. Jíva rozkvetla, v potocích tekla spousta vody a na zemi ležely už jen ostrůvky sněhu. Jako by se z počátku ani neodvažovali spolu hovořit, ačkoliv byli konečně o samotě, neboť družiníci, kteří je doprovázeli, se drželi v uctivé vzdálenosti, aby viděli, ale nic neslyšeli. Vše, co jí Arn vypověděl v nočních horečných myšlenkách, nebo když se řítil na Šamálovi a volal svá slova hlasitě do větru, zůstalo nevyřčeno. Místo toho se brzy zapletl do dětinského popisování Šamálových předností a proč koně ze Svaté země jsou o tolik lepší než ostatní.

Zdálo se, že jeho vyprávění Cecílii pramálo zajímá. Usmívala se však na něj, aby ho i tak povzbudila k řeči. Sama také vedla s Arnem za nocí ve svých snech dlouhé rozhovory, ačkoliv si v nich celou dobu představovala, že ta správná slova vysloví on první a že mu odpoví povzbudivě, aby toho řekl ještě více. K vlastnostem koní a k tomu, jak koně nejlépe pářit, však neměla co dodat.

Arn byl téměř zoufalý z vlastního ostychu a zrady na všem, co si slíbil říct jí ihned, jak jen se naskytne příležitost. Začal se tiše modlit k svaté Matce boží, aby mu dala alespoň trochu ze síly, kterou od ní dostala Gunvor. A ihned slova nalezl, jako by ho Panna Maria s mírným úsměvem dovedla na správnou cestu. Zpomalil Šamálův krok a neklidně a kradmo se ohlédl po družinících, kteří stále ještě nebyli v doslechu. S pohledem pevně upřeným do Cecíliiných očí a s jásotem v srdci začal odříkávat:

 

Učarovala jsi mi,

sestro má, nevěsto,

vzalas mi srdce,

učarovala jsi mi jediným pohledem svých očí,

jediným článkem svého náhrdelníku.

Oč krásnější je tvé laskání,

sestro má, nevěsto,

oč lepší je tvé laskání než víno.

Vůně tvých olejů nad všechny balzámy.

Ze rtů ti kane strdí,

má nevěsto,

pod tvým jazykem je med a mléko,

a vůně tvých šatů

je jako vůně Libanonu.

 

(Píseň písní 4, 9-11)

 

Když Cecília vyslechla slova Páně, která byla i slovy, jimiž k ní promlouval Arn, zadržela svého koně a dlouze na něho pohlédla, protože nejdříve k němu promluvila očima, jak byli doposud nuceni všechno si sdělovat. Seděla v sedle naprosto bez hnutí, avšak prudce oddechovala.

„Nikdy nepochopíš, Arne Magnussone, jak jsem toužila, abys mi ta slova řekl,“ řekla nakonec, aniž by sklopila zrak. „Tak tomu bylo od chvíle, kdy se naše pohledy poprvé prolnuly. Chci být tvou více než cokoliv jiného na světě.“

„Já jsem také tvůj, Cecílie Pálsdotter, více než cokoliv jiného na zemi a navždy,“ odpověděl Arn naplněn posvátností, a proto jeho slova zněla jako modlitba. „Je skutečně pravda, žes mi vzala srdce jediným pohledem, jak praví slova boží. Nikdy se již nechci od tebe odloučit.“

Kousek jeli mlčky, až přijeli k prastarému a z poloviny ztrouchnivělému dubu, který se nakláněl nad malým vodopádem. Tam sesedli a posadili se na zem zády opřeni o jeho kmen. Družiníci z Husaby nejdříve váhavě zastavili o kus dál a zdálo se, že se nemohou dohodnout, zda mají přijet blíže. Vodopád hučel, stejně by nic neslyšeli, pokud by se k nim zcela nepřiblížili. Nakonec si však sedli tam, kde byli, aby vnejhorším případě alespoň viděli, když neslyší.

Cecília a Arn se vzali za ruce, hleděli na sebe a dlouho mlčeli, protože oba v duchu prožívali zázrak.

Nakonec řekl Arn, že se nyní vrátí zpět na Arnäs, i když je mu zatěžko odloučit se od ní, aby otci Magnusovi vysvětlil, co se událo. Možná, mínil Arn, by mohli vystrojit zásnubní hostinu již v létě.

Nejdříve se nad tím zaradovala a chytla se za srdce jako v bolesti, ale pak jí přes tvář přelétl stín.

„Možná budeme od svaté Panny Marie potřebovat stejně velkou pomoc jako ta Gunvor a Gunnar, o kterých jsi tak krásně vyprávěl,“ řekla vážně. „Naše láska má před sebou těžké zkoušky a velké překážky, jak jistě dobře víš.“

„Ne, o tom nevím nic,“ řekl Arn. „Protože tak velké překážky ani nejsou, ani hora není příliš vysoká, ani les tak hluboký nebo moře tak širé, že by je nešlo přeplavit. S pomocí boží nám nic nebude stát v cestě.“

„Přesto budeme muset hodně prosit Boha o pomoc,“ odpověděla se sklopeným zrakem. „Neboť můj otec patří do tábora Karla Sverkerssona a tvůj otec je stoupenec Knuta Erikssona, to vědí všichni. Můj otec se obává o život, a dokud bude Karl žít, neodváží se pevně se připoutat k Folkungům. Tak je to, můj nejdražší Arne, ach, jak je slastné říkat tato slova! A přesto je to tak, že naše láska musí překonat více než širé moře, dokud bude Karl Sverkersson králem a otec mužem královým.“

Arna to však nesklíčilo ani v nejmenším. Choval velkou důvěru a byl přesvědčen, že Panna Maria stojí na jeho a Cecíliině straně. Dobře znal učení Aristotela a svatého Bernharda z Clairvaux, Platonův nízký a vysoký svět a životní pravidla cisterciáků, o čemž lidé v Západním Götalandu nevěděli nic, ale špatně znal pravidla, která rozhodovala v boji o moc; o tom zase lidé v Západním Götalandu věděli všechno.

Zcela se spolehl na svou víru, že nejmocnější ze všeho je láska.




Kapitola XI.

Magnus a Eskil seděli o samotě v komnatě ve věži, kde se vedly účty, a jejich rozhovor nebyl snadný. Hodilo se jim, že Arn měl právě dny nabité usilovnou prací. Nejvíce se zdržoval na Vánernu, kde pilou vyřezával kvádry ledu tvarované stejně jako stavební kámen pro stavbu zdí. Ledové kvádry pak přivezli na saních na Arnäs a uložili v ledárnách mezi vrstvy hoblin z tesařských dílen. Tvrdil, že se to musí udělat hned, než bude led příliš slabý. Dobře, že měl tak naléhavou práci. Bylo by těžké vést tento hovor v jeho přítomnosti.

Oba věděli z vlastní zkušenosti, že mladí muži, a podle toho, co se říká, občas i mladé ženy, mohou propadnout pokušení, lákavé věci k životu patří a nedá se s tím dělat víc než počkat, až přejdou jako rýma na jaře. Magnus si to pamatoval z útlého mládí, a když vzpomínal, rozněžnil se a přiznal Eskilovi, že žena, která byla na Arnäsu první paní, a matkou Eskila a Arna, pro něj zpočátku neznamenala více než pár krásných ryzáků nebo jiný dobrý přírůstek do dvorce. Časem mu však Sigrid byla dražší než cokoliv jiného. To, co Arn nazývá láskou, může vyrůst z moudrosti, pokud spolu dva lidé žijí dobře a rozumně. Když se Magnus nad tím zamyslel více, i Erika Joarsdotter v poslední době jakoby zkrásněla, snáze se s ní vycházelo a v jistých chvílích je přímo líbezná. Alespoň nikdy nebylo tak snadné mít ji v domě jako nyní. Tak je to s tím, co Arn nazývá láskou.

To však byla moudrost starších mužů, kterou nelze slovy zprostředkovat mladším. Nemá smysl pokoušet se někomu domluvit v takových věcech, kde žádný rozum neplatí. Stejně by to dopadlo, kdyby někomu, kdo právě ztratil příbuzného a položil ho do hrobu, řekl, že čas hojí všechny rány. Je to pravda, ale nemá smysl říkat ji ve chvíli, kdy je bolest největší.

Tak co si nyní počít s Arnem a jeho návrhem, že by nejlépe druhý den měli vyrazit na zásnubní hostinu na Husaby?

Eskil mínil, že musí uvažovat s chladnou myslí, což šlo lépe, když Arn s nimi nebyl, protože byl jako rozžhavěné železo. Byla zde pro i proti, a právě to a nic jiného bylo nyní nutno zvážit jako stříbro, aby nakonec viděli, co je těžší.

Proti Arnovu návrhu hovořilo právě nyní více než cokoliv jiného, že nikdo nevěděl, kdo bude držet v rukou královskou moc po nejbližší dva roky. Dokud však byl králem Karl Sverkersson, bude si Algot Pålsson dávat pozor, aby svůj rod nespojil s královými nepřáteli, alespoň pokud je chytrý muž. A pro ně samotné by také nebylo nejmoudřejší spojit se s rodem, který byl s Knutem Erikssonem znepřátelený, vždyť pokud by člověk chtěl uvažovat o tom, kdo bude králem, nebude-li to Karl, napadne ho pouze Knut Eriksson.

Pro Arnův návrh však hovořila však ne právě nedůležitá hlediska. Když nyní patřil k Arnäsu i Forsvik u Vatternu, ovládali celou severní část Západního Götalandu, tedy tu část na jih od Kinnekulle, kudy měla vést obchodní cesta mezi čtyřmi zeměmi. Řetěz byl nejslabší u Kinnekulle, kde na jejich území navazovaly Algotovy pozemky. Pokud by získali Kinnekulle a břehy Vánernu na jihu, mělo by to pro ně velkou cenu. A pokud by se měl takový obchod uskutečnit, ocitl by se Algot v úzkých a dal by se jistě přesvědčit, aby tyto pozemky přenechal věnem, které by bylo dvakrát tak velké, než je zvykem.

Není však pravděpodobné, že by to šlo provést, dokud je Karl Sverkersson naživu. Um ochotněji by však Algot obchod uzavřel, kdyby Karl Sverkersson opustil tento svět tak rychle, jak zamýšlí Knut Eriksson.

Je to tak. Dokud Karl Sverkersson sedí v bezpečí na svém hradu u Vätternu, nedá se nic dělat. Pokud se však odebere na věčnost, mohli by okamžitě provést ten obchod, pro Arna tak důležitý.

V tom výpočtu viděl Eskil pouze jednu slabinu. Byla to otázka, zda Birger Brosa a rodový sněm nemají jiné záměry. Tak tomu přece bylo již tehdy, když otec Magnus sám hodlal pít svatební pivo buď s Cecílií, nebo s Katarinou z téhož důvodu, o jakém hovořili nyní. Místo toho padla volba na Eriku Joarsdotter, protože rodový sněm shledal tento sňatek výhodnější.

Magnus však řekl, že o žádných takových záměrech neslyšel. Nyní jsou pevně spojeni s erikovským rodem prostřednictvím Eriky Joarsdotter. Knut měl sestru, která se jmenuje Margareta, ale ta už byla vdaná za norského krále Sverreho.

Protože Magnusův vlastní bratr Birger Brosa má za ženu Brigidu, která byla dcerou norského krále Haralda Gilleho, bylo norské pouto velmi silné. Ne, právě teď nezná Magnus žádný sňatek, který by mohl být považován za důležitější pro Arnäs nebo rod než s Katarinou anebo s Cecílií, nezáleží na tom, se kterou. Ačkoliv Arn tvrdil, že Cecília je mu vším a o nikom jiném v celém jeho životě nemůže být řeči.

Zbývalo rozhodnout, kdo to Arnovi řekne. Poselství bylo jednoduché. Dokud bude naživu král Karl, zásnuby se konat nebudou.

Avšak jak prostě to znělo oběma, tak těžce se to bude říkat mladému synovi nebo bratrovi, který žije v horečce nebo šílenství, které nazývá láskou.

Měl by to říci Magnus proto, že je jeho otec a o zásnubách poprávu rozhoduje on. Nebo by bylo rozumné, aby s Arnem promluvil Eskil, protože jako bratr žádnou moc nemá a nemusel by se tedy nechat přemlouvat, mohl by pouze vysvětlovat. Chvíli tento citlivý problém obraceli a otáčeli jako pečeni a nakonec se dohodli, že rozhodnutí sdělí Eskil.

  *

Týden před Tiburtiem, když ledy stále ještě ležely, ale začínaly tmavnout, přijel na Arnäs bez ohlášení Knut Eriksson. Cestoval rychle a doprovázel ho pouze Geir Erlendsen, bard Orm Rögnvaldsen a Berse Silný. Jezdili křížem krážem Západním Götalandem, bard si všude musel zasloužit svou dobrou mzdu. Právě přijeli ze Skary, kde měl Knut nasazeno mnoho uší a očí a kde koupil zvláště dobré zprávy od muže, který právě skončil službu u Karla Sverkerssona na ostrově Visingsö.

Knut hned neřekl, proč na Arnäs přijel, pouze že hledá Arna. Našel ho zarmouceného mezi domácími otroky a v kuchyni, na místě a v postavení, která se podle Knuta Erikssona pramálo hodila pro muže, jako je Arn.

K Arnovu úžasu Knut chtěl, aby se ihned utkali v lukostřelbě, a na nádvoří byl postaven terč z otepi slámy. Arn nechtěl odmítnout, ale tato hra ho vůbec netěšila. Postavili cíl na vzdálenost čtyřiceti kroků, což se Arnovi zdálo pro Knuta příliš obtížné, ale ten si to tak přál. Vybrali si nejlepší a nejsilnější luky a všichni ve dvorci se přišli podívat, co se bude dít. Věděli, že s jedním ze synů na Arnäsu bude závodit v lukostřelbě možná příští král, a nikdo o tu podívanou a důležité svědectví nechtěl přijít.

Stáli těsně vedle sebe s luky připravenými, ale Arn stále ještě bez chuti a radosti ze hry. Knut ho vzal oběma rukama za ramena, objal ho a řekl, co si předem pečlivě uvážil.

„Nyní, můj nejmilejší příteli z dětství, budeš střílet tak, abys nad svým králem vyhrál, a ne jinak. Jako by vše záviselo na těchto šípech. Představ si, že teď bojuješ o Cecílii, ale ano, já o ní a o tobě vím. Představ si, že jsem tvůj král a že ti ji mohu dát, jen když mě porazíš. Podívej, budu střílet první. Neodpovídej mi teď, jen dobře střílej.“

Zatímco se Arn pokoušel vzpamatovat z překvapení, aby se pak opravdu vynasnažil, vystřílel Knut svých deset šípů jeden po druhém a vzbudil velký obdiv, protože nikdo netušil, že je tak dobrým lukostřelcem.

Poté střílel Arn s chladnou tváří a za naprostého soustředění, jako by skutečně vše záleželo na těchto šípech. Všichni pak viděli, že je mezi nimi velký rozdíl a že Arn střílel mnohem lépe.

Nyní ho Knut znovu objal. Řekl, že to skutečně vypadá, že si Arn právě vystřílel Cecílii Algotsdotter za ženu. Pak opustili nádvoří a uchýlili se do věže, kam si Knut objednal pivo.

Když osaměli, Knut nečekal ani na pivo a začal Arnovi vysvětlovat, o co jde. Jemu samotnému jde o královskou korunu a Arnovi o Cecílii. Knut Eriksson má po celé zemi mnoho špehů, a proto ví vše, co je důležité vědět, ale i to, co by se mnohým mohlo zdát méně důležité, jako například vztah Arna a Cecílie.

Arn zachmuřeně odpověděl, že chápe, jak důležité jsou rozličné vědomosti pro toho, kdo usiluje o královskou korunu, nechápe však důvod jejich nedávné hry s lukem a šípy. Proč toto klání, v němž budoucí král riskuje porážku a získá pověst toho, kdo prohrál?

Vtom vešli domácí otroci s pivem a Knut se tomuto přerušení zeširoka usmál, protože se zdálo, že Arnově netrpělivosti a podivu více než rozumí. Nejdříve si zdvořile připili, jak obyčej vyžadoval, a Knut v Arnových očích viděl palčivou nedočkavost, která ihned volala po odpovědi. Přesto mu neodpověděl hned. Začal hovořit o svém otci, svatém Erikovi, který byl ke všem dobrý, nic nežádal pro sebe, dával přednost žíněné košili a dlouhým modlitbám před dvorským životem, pomáhal slabým a čelil silným a zemřel jako světec rukou ničemů. Možná o tom Arn mnoho slyšel již dříve, ale je tu ještě jedna věc, o které je třeba se zmínit.

Otcem Erika Jedvardssona byl Jedvard z Orkney, který se plavil spolu se Sigurdem Jorsalafarem do Svaté země a pro norského krále tam vykonal mnohé služby. Jako vyjádření díků za tuto křesťanskou pomoc daroval král Sigurd Jedvardu z Orkney dvě třísky ze svatého kříže, na němž náš Vykupitel trpěl a zemřel. Král Sigurd dostal celý kus tohoto posvátného dřeva od krále Balduina z Outremer neboli jeruzalémského království.

Zde Knut své vyprávění přerušil a zeptal se Arna, zda někdy slyšel o Outremer, a z Arnova veselého smíchu a horlivého přikývnutí ihned pochopil, že slyšel.

Tak tedy, tyto dvě třísky ze svatého kříže zdědil Knutův otec Erik Jedvardsson a nechal je zatavit do zlatého kříže, který vždy nosil na krku. Když mu Emund Jednoručka uťal hlavu, spadla tato svatá relikvie na zem a nějaký zlotrilec ji donesl tomu, kdo za vraždou stál. Muži, který se nyní nazývá králem. Karl Sverkersson není tedy pouze královrah, ale ještě ke všemu ničema, který se zmocnil posvátné boží relikvie. Ten zlatý kříž s třískami z kříže našeho Spasitele nosí nyní na krku samotný Karl Sverkersson, což je v božích očích jistě ohavné, o tom dozajista není pochyb?

Arn ihned přitakal, že to musí být v očích božích ohavné, a řekl, že je nutné učinit vše pro to, aby ta chyba byla napravena.

A Knut Eriksson se na Arna usmál a potichu zopakoval, že nyní nadešla pravá chvíle. Aby však pronikli tam, kde se ta posvátná boží relikvie nachází, musí jich jet pouze několik. Ti, kteří snášejí zimu a umí se plavit na lodi, dobře střílejí lukem a brání se mečem lépe než ostatní.

Proto se spolu utkali, pokračoval Knut. Jsou muži, kteří dobře střílí při utkání, ale ne v boji, když mají hlavu plnou zloby a strachu. Arn střílel a zároveň myslel na Cecílii, ale v této zkoušce obstál, přestože byl silně rozrušen.

To, co má být učiněno, se musí učinit nyní, nelze to odkládat, pokračoval Knut. Pokud Arn bude mít chuť vydat se s ním na tuto cestu jako jeden z pouhých osmi mužů, bude Knut první, kdo jako král požehná jeho svatbě s Cecílií.

Nyní Arn uslyšel potřetí, že Cecílii nedostane, dokud bude Karl Sverkersson naživu. Podvakrát poněkud váhal, potřetí byl přesvědčen.

  *

Když přijeli do Forsviku na břehu Vätternu, zjistili, že Eyvind Jonsson, Jon Mickelsen a Egil Olafsson Ulateig postavili malou, ale velmi krásnou loď, v bocích byla doširoka vydutá, měla malý ponor a bylo možné na ní veslovat třemi páry vesel. Norští družiníci se omlouvali, že nevyzdobili loď runami, jimiž by byla zcela dokončena, ale způsobilost k plavbě musí mít přednost před vším ostatním, protože ledy brzy povolí. Tato malá loď, která byla postavena jako norský dlouhý člun, plula pod plachtami rychleji než jakákoliv jiná tehdejší loď, obzvláště v Západním Götalandu. Bylo možné pohánět ji vesly rychleji než jiné plavidlo, zvláště s norskými veslaři, a hlavně bylo možné lehce ji táhnout po ledu. Knut byl velmi spokojený a všechno Arnovi vysvětloval, ten nepřišel s Norskem do styku tolik, jako ostatní členové rodu.

Po třídenním čekání nastal čas vyrazit. Nejdříve uspořádali mši, kterou Arn sloužil v církevním jazyce, aby jí dodal ještě větší účinnosti. Po mši k nim promluvil Knut Eriksson a podněcoval je, že nyní nastal čas rozhodnutí. Jejich síla spočívá v momentu překvapení. Je jich jen osm, zato výborných bojovníků, kteří přijdou přes Vättern, což nikdo nečeká. Na jižním výběžku ostrova Visingsö dlí královrah Karl Sverkersson se svou družinou a cítí se v bezpečí. Bůh však nebude stát při někom, kdo zabil světce pro vlastní zisk. Až zvítězí, bude každý z nich po zásluze odměněn.

Více nebylo řečeno. Loď vytáhli koně vzhůru z otvoru vysekaného v ledu u břehu, kde ležela, aby obití nasáklo vodu a utěsnilo se. Vypřáhli koně, loď naložili a každý z nich vzal jeden konec lana, aby se pustili do namáhavé práce přitáhnout loď po ledu na otevřenou vodu.

Po půldenní práci dorazili k puklině v ledu, která vedla k otevřené vodě uprostřed Vätternu, a v dálce již zahlédli Visingsö. Vál západní vítr jako obvykle touto roční dobou a zanedlouho mohli napnout plachty. Čím jižněji pluli, tím více se puklina rozšiřovala v otevřenou vodu. Za soumraku uviděli, že jižní výběžek ostrova Visingsö, na který mířili, je na otevřené vodě, a tehdy pochopili, že je provází Bůh. Kdyby přijeli o den dříve, byli by nuceni nechat loď venku na ledu, a jen co by nastalo svítání, každý by ji uviděl. O den později by led na Vätternu zcela roztál a na královském hradě Nás by byly na hradbách rozmístěny stráže, aby pátraly po brázdách na jezeře.

Sundali plachtu, pomalu veslovali k Násu a dosáhli břehu teprve ve chvíli, když se už setmělo. Stáhli plachtu přes loď, zapálili ohně ve dvou železných kádích a vyslali na břeh zvěda, aby zjistil, zda ohně není vidět. Teplo potřebovali, jarní noci na severu byly stále ještě pronikavě studené.

Knut byl v dobré náladě, jako by to nejhorší měli za sebou. Posadil se těsně k Arnovi a řekl, že to je buď jejich poslední společná noc, nebo také první na dlouhé pouti.

Pak hovořil o muži, který zavraždil jeho vlastního otce a který se pokusil zavraždit Arnova otce lstí a nerovným soubojem, ale Arn ho ihned přerušil a řekl, že mluvit o tom není třeba. Všechno to dobře ví a mnoho se o tom napřemýšlel.

Přiznal se však Knutoví, že přesto cítí pochybnosti. Složil svatou přísahu, že nepozvedne meč ve zlobě nebo pro vlastní zisk, a nyní se zdá, že přísahu poruší. Smrtí Karla Sverkerssona přece sám mnoho získá. Řekl, že pochopil, že nejde jen o to získat nazpět svatou relikvii, která právem náleží dobrému příteli Knutoví a která neprávem visí na hrdle Karla Sverkerssona. Pochopil, že toto hrdlo bude sťato poté, až kříž osvobodí.

Knut neřekl nic, aby Arna těchto muk zbavil, protože všechno proběhne přesně takto. Raději tiše a vřele hovořil o Cecílii a jaká to bude radost, až je jejich král svede dohromady v jakémkoliv kostele, a pokud by si přáli, před samým arcibiskupem ve Východním Arosu. Navzdory syrové a vlhké předjarní noci se Arn rozpálil a zjihl a odpověděl, že jemu bude vyhovovat kterýkoliv kostel, jen když bude blízko. A tomu se společně zasmáli. Ještě se smíchem v hlase navrhl Knut, aby si Arn vypůjčil jeden z několika dobrých norských mečů, které nejsou spjaty s žádnou svatou přísahou.

Pak Knut ztišil hlas a vysvětloval, co se bude dít. Ve Skaře získal mnoho zpráv, ale nejdůležitější od muže, který před nedávnem odešel ze služeb Karla Sverkerssona na Násu. Dozvěděli se, že když Násu nehrozí nebezpečí, jako právě nyní, když ledy už nic neunesou, ale ani nepraskají, vydává se Karl Sverkersson každého rána, ještě než začne běžný denní ruch, na krátkou procházku ke břehu, aby byl o samotě. Proč to dělá, nikdo s jistotou neví, ale pokaždé jde touž cestou právě za svítání, když s prvním světlem začíná být vidět, kam člověk šlape.

Za tuto důležitou zprávu dostal zrádce Karla Sverkerssona přesně tu odměnu, jakou si zasloužil.

Pokud by nyní Bůh stál při nich, všechno by se odbylo dříve, než noc skončí, neboť dnes je poslední noc před otevřenou vodou. Ve chvíli, kdy ledy povolí, Karl Sverkersson může očekávat nepřátelskou loď. Zbývá jen se modlit a pak se pokusit trochu spát.

Byla postavena stráž. Loď byla dobře ukryta ve tmě za olšemi na břehu.

Arn se za té studené noci moc nevyspal stejně jako ostatní muži, i když to byli Norové a nezdálo se, že by je děsil příští den, který mohl být jejich posledním.

Všechno nakonec dopadlo tak, jako by při nich stál Bůh až do poslední chvíle a ještě o trochu déle. Arn stál připraven s lukem a šípy ještě za naprosté tmy. S prvním paprskem světla se přemístil na trochu lepší místo. Vedle něj stál samotný Knut a Jon Mickelsen a Egil Olafsson Ulateig. Kvůli zimě a čekání všichni měli na sobě tlusté vlčí kožešiny a dvojité ovinovačky. Stáli tak blízko královského hradu, že by snadno šípem dostřelili na vrchol opevnění. Arn měl po boku norský meč. Svůj vlastní nechtěl při této záležitosti použít. Při čekání mnoho nenamluvili.

Když se těžká dubová brána Násu otevřela, jako by jim veškerý chlad z těla vyprchal, ovládlo je napětí. Viděli vyjít nějakého muže se dvěma dalšími po boku. Ti tři kráčeli ke břehu zcela blízko místa, kde oni nepohnutě stáli. Arn udělal pohyb, jako by chtěl napnout luk, ale ostatní tři ho okamžitě zadrželi.

V bledém světle svítání bylo těžké rozeznat barvy. Když však tři muži z hradu prošli kolem ve vzdálenosti pouhých pár kroků od nich, bylo vidět, že ten, který jde první, má na sobě rudý plášť a na krku se mu třpytí zlatý kříž.

Knut Eriksson varovně pozvedl ruku na znamení, aby se nikdo ani nehnul, ačkoliv všichni pochopili, že kolem nich prošel král.

Král Karl Sverkersson došel až dolů ke břehu Vätternu. Tam se zastavil, sklonil se nad vodu, nabral ji do dlaní a pil. Pak poklekl, aby naposledy vzdal díky za to, že právě tato voda mu zachránila další noc.

Zem nebyla pokryta jinovatkou. Proto mohl Knut Eriksson vystoupit hned, jakmile ti tři na břehu poklekli, aniž by ho bylo slyšet. Okamžitě setnul králi hlavu a pak jednomu z jeho družiníků. Toho druhého však nezabil. Místo toho mu přidržel hrot meče na hrdle a pokynem ruky přivolal Egila a Jona. Rychle k němu přistoupili, dříve ale pošeptali Arnovi, aby zůstal, kde je.

Arn viděl, jak se nyní jeho nejdražší přítel z dětství sklonil pro zlatý řetěz a smyl z něj krev ve vodách Vätternu. Vydal se rychle Arnovým směrem, poté co šeptem vydal rozkazy svým norským družiníkům a ti živého strážce odtáhli s sebou s rukou na jeho ústech.

Vytáhli loď až na volnou vodu a pak se do ní vyšplhali. Norové se posadili k veslům, Knut stál u kormidelního vesla na zádi se zajatcem v jedné a zlatým řetězem se svatou boží relikvií v druhé ruce. Když bylo vše připraveno k vyplutí, pustil svého vězně a hlasitě k němu promluvil:

„Zajatce, teď jsi volný. Dostal jsi darem svůj život, ale jen proto, abys věděl, kdo ti hned po Bohu život daroval. Jsem Knut Eriksson a jsem nyní tvůj král. Zítra jdi na mši svatého Tiburtia a poděkuj Bohu za svou záchranu, neboť stejně jako tobě zachránil Bůh život, přivedl sem i nás. Pospěš si však, aby nikdo nepojal podezření, že Karla Sverkerssona jsi zabil ty!“

Knut pokynul rukou, že veslaři mají zabrat; mocnými záběry odpluli na volnou vodu, dále, než by dostřelil šíp. Zajatec, jehož král Knut Eriksson hodil do vody jako kotě, se zatím drápal na břeh. Utíkal co nejrychleji k pootevřené dubové bráně ve zdech královského hradu, který byl jistě postaven a zabezpečen tak, aby v něm nikdo nemohl krále překvapit a zabít.

Veslaři odpočívali na veslech a očekávali družiníky Karla Sverkerssona, kteří s kušemi a dlouhými luky vyběhli na břeh. Vystřelovali své šípy nadarmo a král Knut, jistý si svým vítězstvím, držel svatou boží relikvii nad hlavou. Pak zamířili k Forsviku, který ležel proti větru. Žádní pronásledovatelé v Západním Götalandu by neuměli veslovat proti větru tak jako norští příbuzní krále Knuta.

  *

Týden po Filipovi a Jakubovi, kdy byl veškerý dobytek vypuštěn na pastviny, a na ohrady se muselo dohlížet, přešlo pozdní jaro přímo v léto. Po mnoho dní vál vlahý jižní vítr a veškerá křehká zeleň vyrašila najednou. Mezi duby na svazích Kinnekulle ležel hustý koberec sasanek. Kukačka se ozvala nejdříve na západě.

Tentokrát přijel Arn na Husaby sám a poklidně. Jako by nyní chtěl ta krásná muka prodloužit, když už věděl, že Cecília bude jeho. Měl také o čem přemýšlet, protože v poslední době se věnoval různým úkolům ve službách Knuta Erikssona. Mnoho toho se událo a on si nebyl jistý, zda zcela chápe Knutový úmysly.

Když se po své zdařilé cestě na Visingsö vrátili do Forsviku, mohli vplout až do přístavu, tak rychle ledy roztály za jeden jediný den. Knut ihned poslal zprávu do Arnäsu Magnusu Folkessonovi, který ji pošle dál Joaru Jedvardssonovi na Eriksberg. A nejdříve se jeho příbuzní musí dozvědět, co se stalo, neboť brzy se shromáždí vojska.

Arn byl ochoten vypravit se na koni se zprávou sám a mínil, že tak by dospěla k cíli nejdříve. Knut však řekl, že jsou důležitější věci, s nimiž Arn musí nyní svému králi pomoci, a že k Cecílii může jet, až spolu zařídí nejnutnější.

Nejdříve ze všeho se Knut spolu s Arnem znovu přeplaví přes Vättern s koňmi i družiníky, aby společně jeli do Bjälbo a zasvětili do událostí Birgera Brosu. Zde nesmí váhat ani den, neboť nevědomost může znamenat smrt. Všichni příbuzní se musí včas sešikovat, než je nepřítel napadne. Bylo by užitečné, kdyby se Birger Brosa všechno dozvěděl od někoho z vlastních lidí, který navíc byl při tom, když ten ničema na Visingsö umřel. Stejný úkol je čeká při setkání s druhým nejdůležitějším mužem, arcibiskupem Stéphanem ve Východním Arosu. Knut musí pro svou věc získat jak Birgera Brosu, tak i arcibiskupa a oba tito muži jsou blízcí Arnovi. Arn proti tomu nemohl nic namítat.

Po příjezdu do Bjälbo je přijal Birger Brosa, jako by přijeli jen tak nějací mladíci, kteří využívají pohostinství svých příbuzných, a omluvil se, že je druhý den musí opustit, protože má důležité jednání v Linköpingu. Po krátkém rozhovoru o samotě, když se Birger Brosa dozvěděl, co se stalo, nebylo už o cestě na nějaké jednání ani řeči. Nikdo z Bjälbo nyní do Linköpingu dlouho nevkročí, bylo to město Karla Sverkerssona a nyní se stane městem Boleslava nebo Kola.

Birger Brosa seděl mlčky a přemýšlel s vážnou tváří, aniž by v nejmenším naznačil, jakým směrem se jeho myšlenky ubírají. Pojednou vstal a řekl, že je jen jedna možnost. Všichni Folkungové nyní stojí jako jeden muž za Knutem Erikssonem v jeho úsilí získat zpět otcovu královskou korunu. To je jediná cesta. Musí se postavit jednotně proti sverkerovskému rodu a jejich dánským stoupencům a musí projevit sílu a žádné váhání. Časový náskok a znalosti, které mají, moudře využijí.

Podle stavu ledu lze odhadnout, že se zpráva o smrti Karla Sverkerssona na ostrově ve Vätternu dostane na pevninu až za pár dní. Birger Brosa využije zatím časového náskoku a získá podporu ve Východním Götalandu. Stejně rychle by měl jednat i Knut a ihned se vydat do Východního Arosu, aby získal na svou stranu pokud možno arcibiskupa Stéphana a pak se pokusil svolat Svey na sněm u posvátných kamenů z Mory k volbě nového krále. Všechno to musí proběhnout co nejrychleji, takže nyní už nezbývá čas ani na hoštění, ani na odpočinek. Stalo se, jak Birger Brosa řekl.

Knut Eriksson ihned souhlasil s tímto postupem, protože dobře věděl, že Birger Brosa je ze všech nejchytřejší ve všem, co se týká boje o moc. Když se však připravovali k odjezdu, vyslovil Knut požadavek, který Arn nemohl pochopit. Chtěl, aby si ze zásob na Bjälbo vzali folkungovské štíty, modré pláště a korouhve na hroty kopí a navíc ještě skupinu družiníků. Birger Brosa ihned zamyšleně přikývl na souhlas, jako by přesně chápal, co Knut Eriksson zamýšlí. Arnovi připadal Knutův požadavek příliš malicherný, aby jím marnili čas, a zároveň přemrštěný. V poslední době pochopil, že myšlenky mužů, jako je Knut a Birger, se často ubírají po naprosto odlišných cestách než jeho vlastní a že je na nich poutníkem velmi nezkušeným.

Když v Arnově společnosti Knut Eriksson žádal o přijetí na arcibiskupství ve Východním Arosu, arcibiskup Stéphan ho zprvu odmítl přijmout. Podle vyprávění svědků se arcibiskup rozhněval a prohlásil, že ten muž přijel pouze kvůli intrikám.

Když však arcibiskup Stéphan slyšel, že Knuta provází Arn Magnusson, změnil názor a ihned oba přijal. Setkali se v zšeřelé arcibiskupově pracovně. Arn ihned poklekl a políbil mu ruku, zatímco Knut nejdříve zaváhal, než učinil totéž. Ke Knutově nelibosti se pak hovor vedl v jazyku církve, takže z nich tří se stal tím nejméně důležitým a několikrát se ocitl v pokušení rozzlobit se na Arna za slova, která nebyla Arnova, nýbrž arcibiskupova.

To, co chtěl arcibiskup Stéphan říci Knutu Erikssonovi, bylo jasné a snadno pochopitelné, i když pramálo příjemné. Církev nemůže a ani nechce zaujmout postoj v boji, který nyní nastává. Jako arcibiskup se Stéphan stará o království boží, a ne o pozemské vnitřní boje mezi uchazeči o trůn, a proto nemůže být ani řeči o tom, že by podpořil Knuta nebo bratry Karla Sverkerssona, anebo kohokoli jiného, kdo se časem přižene z jihu. Pozemské království je jedna věc a boží království druhá.

Knut Eriksson se dokázal ovládnout, když pochopil, že v této věci více nezíská, ale požádal Arna, aby se přimluvil, aby se mohli zúčastnit přijímání z rukou samotného arcibiskupa při zítřejší mši. Arn v tom neviděl žádný úklad a možná arcibiskupa i ovlivnil, když mu přednesl Knutovu prosbu. Arcibiskup s návrhem souhlasil, ačkoli tušil, že Knut má i jiné úmysly než jen přijmout hostii. Možná to pochopil i jako dobrý a přátelský způsob, jak ukončit výměnu názorů s mužem, který se možná stane dalším králem. Církev se nemůže vložit do samotného zápasu, ale měla by být s královskou mocí zadobře.

Jakmile se u arcibiskupa zdvořile rozloučili, Knut hned sršel energií a horlivostí a prohlásil, že ještě mnohé se dá získat, a když se vrátili ke svým čekajícím mužům, stále ještě oblečeným do cestovních šatů, a nikoliv do modrých barev, nařídil jim, aby se rozešli po městě a rozšířili určitou zprávu.

Na mši druhého dne jel Knut a Arn v čele modře oděných družiníků. Na hrotech kopí se ve větru třepotaly modré korouhve. Knut a Arn měli kromě svých modrých plášťů plnou výzbroj a štíty s folkungovským lvem a třemi korunkami.

Zpráva, kterou předešlého dne rozšířili po městě družiníci, přivábila na mši zástupy lidí. Sešlo se jich tolik, že na většinu se nedostalo v kostele místo a museli čekat venku. U schodů do kostela sesedli Knut a Arn z koní, jejich družiníci tam zůstali a drželi jim koně.

Bok po boku kráčeli dovnitř a všichni jim uctivě ustupovali. V předsíni Knut podle obyčeje odepnul meč a odložil jej. Když však kráčeli kostelní chodbou, Knuta nanejvýše udivilo, jak to, že Arn meč neodložil, a šeptem se ho na to zeptal. Arn se jen tajuplně pousmál a zavrtěl hlavou. To, co následovalo, když přistoupili k arcibiskupovi, aby přijali hostii, Knutu Erikssonovi prospělo stejně, jako ho to překvapilo. Arn vytáhl z pochvy svůj meč a celým shromážděním proběhl záchvěv strachu. Hned nato jej podal arcibiskupovi, který meč uctivě vzal, políbil a pokropil svěcenou vodou a pak jej vrátil Arnovi. Ten se poklonil, zastrčil meč do pochvy, poklekl a pošeptal Knutoví, aby si ihned klekl také.

Všichni ostatní se stáhli stranou, klečeli tam sami, aby od samotného arcibiskupa přijali svátost oltářní. Nezdrželi se do konce mše, mířili pomalu a bok po boku z kostela ven.

Když vyšli na kostelní schody, rozléhal se tam už velký povyk, neboť pověst o meči, jemuž arcibiskup požehnal, již pronikla ven, ale nikdo nevěděl, jaký meč to byl.

Knut nyní vytasil svůj meč a hlasitě prohlásil, že meči, který drží v ruce, požehnal Bůh, a tímto mečem zabil ničemu a vraha, který zavraždil právě na tomto místě krále Erika. Pak sňal z krku zlatý řetěz a pozdvihl ho ve slunci, takže se kříž zatřpytil, a řekl, že je to svatá boží relikvie, kterou vzal ničemovi Karlu Sverkerssonovi. Knut ctí Svey a jejich sněm stejně jako jeho otec Erik. Svolává nyní sněm, který se sejde za pět dnů, a žádá, aby se rozjeli k zákonopravcům a k náčelníkům ve Svealandu a vyřídili jim to.

Když domluvil, znovu se rozlehl pokřik, který zprvu vycházel spíše z hrdel jejich vlastních družiníků než jiných lidí, ale brzy se k němu přidali všichni shromáždění. Nikoho ani nemohlo napadnout něco jiného, než že postoj k otázce, kdo bude zvolen králem Svealandu, zaujal sám arcibiskup. A tato zvěst se také rozlétla na rychlých křídlech.

Později téhož dne, když se vrátili do svých stanů, kam nechal Knut přinést vodu z pramene svatého Erika, aby sám pokropil všechny, kteří k němu za tímto účelem přišli, byl Arn ze svých povinností ke králi uvolněn.

Knut ho vzal stranou a řekl, že nyní začnou nudné a dlouhé dny čekání a rozhovorů s každým nově příchozím. Mínil, že na to by Arn neměl trpělivost. Může snad být něco krásnějšího než se co nejrychleji rozjet za Cecílií? Knut nechce být ke svým mužům tak tvrdý, že by jim stál v cestě ke štěstí.

Arn tedy svého nejlepšího přítele objal a brzy se rozloučili. Arn jel za svými sny a Knut zůstal, aby se vydal za svou mocí.

Arnovi trvalo týden, než se dostal ke svahům Husaby, a přesto jel rychleji, než by dokázal kterýkoliv jiný Seveřan, alespoň na severském koni. Stihl se zastavit i doma na Arnäsu, aby vypověděl vše, co se stalo, a aby se umyl a převlékl.

A nyní konečně měl Husaby na dohled a jel tak pomalu a s tak krátkou otěží, až Šamál netrpělivě tančil. Čím více se Husaby blížil, tím méně dbal o vše podivné, co v boji o moc viděl.

Na Arnäs byl povolán Algot Pålsson, aby byla vyřízena otázka věna. Dohodli se, že bude lepší vést tyto hovory mezi Eskilem a Magnusem na jedné straně a Algotem na druhé, aniž by byl Arn přítomen.

Arnovi se tento návrh hodil ze dvou důvodů. Zaprvé ho ani v nejmenším nezajímalo, zda on a Cecília znamenají obchod dobrý či špatný. Zadruhé se chtěl raději setkat s Cecílií o samotě a povědět jí o své lásce, aniž by je střežil její otec nebo jeho podezíraví družiníci.

Připadalo mu nyní všechno příliš krásné, než aby to byla pravda. Zanedlouho bude u ní. Zanedlouho ji bude držet v náruči a říkat jí, že se nejpravděpodobněji budou slavit na Husaby zásnuby již při Eskilově mši.

Tak to rozhodli Magnus a Eskil dozajista bez Algotova souhlasu, že zásnuby se budou konat na Husaby a svatba na Arnäsu. Cecília dostane jitřním darem po svatební noci Forsvik. A jejím věnem bude to, co bratr Eskil a otec Magnus nyní z Algota vymáčknou. Mínili, že mu bude zatěžko jejich návrh odmítnout.

Tyto věci však Arnovo svědomí netížily. Pár jiter lesů nebo břehů navíc, co je to ve srovnání s tím největším, čím Bůh člověka obdaroval?

O city své dcery se Algot nijak zvlášť nezajímal, stejně jako otec Magnus nechtěl brát v těchto záležitostech svého druhorozeného vážně. Přesto Algot tímto sňatkem získá pro sebe a svůj rod bezpečí života i majetku. Tolik nyní Arn přece jen chápal z toho všeho, co s bojem o moc souviselo.

To, co ještě před krátkým časem, kdy se s Cecílií setkal naposledy, vypadalo jako černá beznaděj, změnilo se nyní ve světlo. Stejně jako Gunvor a Gunnar neopomenou nikdy ani Arn a Cecília děkovat Panně Marii za její znovu prokázanou sílu a naučení, že nejmocnější ze všeho je láska.

Když se Arn blížil ke královskému dvorci v Husaby, zpozorovali ho otroci, kteří na poli sázeli brukev. Někteří z nich se ihned rozběhli do dvorce oznámit jeho příjezd. Tam ihned nastal velký spěch a rozruch, a když Arn přijel poblíž, seřadili se všichni otroci, družiníci a ostatní lidé, kteří byli ve dvorci, do špalíru k hlavnímu vchodu do dlouhého domu. Arn jím projížděl a provázelo ho trylkování a jásot otroků, družiníci bouchali meči do štítů a otroci rachotili nářadím, které měli po ruce.

Cecília vyšla na most před dlouhým domem a nejdříve popošla pár kroků, jako by se chtěla rozběhnout Arnovi vstříc, pak se však ovládla, sepnula ruce a vzpřímená ho očekávala. Její babička Ulrika ihned vyšla na most s výrazem, jako by chtěla říci něco přísného, ale když ve špalíru otroků a družiníků spatřila Arna, zastavila se a vyčkávala stejně jako její vnučka.

V Arnově nitru zuřila smršť, když sestoupil z Šamála, k němuž ihned přiběhl otrok a vzal ho za uzdu. Tváře mu žhuly a uvědomil si, že zrudl, srdce mu divoce bilo, až myslel, že přijde o rozum, a musel sebrat veškerou vůli, aby před všemi těmi zraky došel k Cecílii důstojně a dvorně, stejně jako ona ukázněně čekala na něho se sklopeným zrakem.

Pak však pozdvihla oči a krátce na sebe pohlédli. A rázem se přestali ovládat, rozběhli se k sobě, a když se setkali, objali se tak, že to nebylo vhodné pro dva mladé lidi, kteří ještě nepili zásnubní pivo. Vtom se znovu ozvalo nadšené trilkování otroků a strhl se velký povyk, takže nikdo nemohl dlouhou chvíli ani promluvit, aniž by jeho hlas nezanikl v hluku.

Otroci z Husaby již věděli o všem, co se stalo a co se dá očekávat, a mnozí z nich doufali, že jim bude dovoleno Cecílii po svatebním pivu následovat. Mezi otroky panovalo všeobecné mínění, že s těmi, kteří připadnou Cecílii a mladému pánu Arnovi, bude lépe zacházeno než kdekoli jinde. O Arnovi se mezi otroky mluvilo jen v dobrém a vůbec se to netýkalo meče a luku. O jeho bojovém umění hovořili svobodní muži u svých džbánků s pivem. Mezi otroky se říkalo, že mladý pan Arn zachází s otroky jako s lidmi.

Cecília a Arn se nechtěli pustit z objetí, ale přinutili se k tomu, když babička Ulrika potřetí zakašlala. Obě ženy a Arn vešli do dlouhého domu, aby se Arn napil na přivítanou a ulomil si kus chleba. Až v domě odebrala babička těm dvěma mladým slovo a začala se vyptávat na jitřní dar, věno a kde se bude pít zásnubní pivo. Arn se musel snažit, aby na všechno řádně odpověděl, jako by se ho to skutečně týkalo. Musel popsat polohu Forsviku, uvést počet vedlejších dvorců a velikost hlavní budovy, počet otroků v domě a mnoho jiného, o čem ani pořádně nevěděl. Teprve pak se Ulrika začala ptát na to, co Arnovi připadalo důležitější, zda Folkungové ve Východním Götalandu zaujali nějaký postoj a zda Sveové ještě sněmují. Arn ji mohl upokojit, že Folkungové ve Východním i Západním Götalandu byli zcela zajedno s erikovským rodem a že věří, že Knut Eriksson byl již v tuto chvíli zvolen králem na sněmu Sveů. Všechno, co slyšel, když projížděl z Východního Arosu Svealandem, potvrzovalo, že o tom není pochyb. Erik Jedvardsson byl ve Svealandu králem velmi milovaným, a jak Arn pochopil, Karl Sverkersson nebyl vůbec oblíben. O jeho bratrech Koloví a Boleslavovi nebylo zde mezi Svey známo téměř nic, a hlavně nikdo se tu o ně ani nezajímal. Je tedy pravděpodobné, že Knut Eriksson je již králem Sveů a že v létě přijede na krajský sněm v Západním Götalandu a bude zvolen králem i tam.

Všechny tyto dobré zprávy paní Ulriku upokojily. Také si uvědomila, že trápí mladé lidí věcmi, které jsou dozajista důležitější než jejich omámení a vroucí city, ale kterým právě nyní přikládají příliš malou váhu. Překvapila je, když významně řekla, že je krásně a že by si mohli vyjet na svahy Kinnekulle. Při těchto slovech Cecília vyskočila a objala svou jindy zachmuřenou a přísnou babičku Ulriku.

Pro Cecílii byla ihned osedlána mírná klisna. K jízdě si oblékla široký a teplý zelený plášť, který jí sahal od spony na hrdle až po kotníky. Jako obvykle si přehodila plášť přes paži a hbitě se vyšvihla do sedla, dříve než jí Arn nebo otroci stačili přispěchat na pomoc. Arn dostal kožený vak s chlebem, vepřovým masem a dřevěnými poháry na pití, podala mu jej jedna z domácích otrokyň s přátelským upozorněním pro případ, kdyby se snad vyjížďka protáhla, což doprovodila nestoudným smíchem. Cecília zatím pobídla svou klisnu a rychle odcválala. O kus dál se v sedle otočila a zavolala na něho, aby se pokusil dostihnout ji. Tehdy se Arn zaklonil a na celé kolo se blaženě rozesmál. Pohladil Šamála láskyplně po krku a zažertoval, že nyní se oba vydávají na honbu, kterou nesmí zmařit. Pak se vyšvihl do sedla jediným skokem, což okolostojící odměnili překvapeným zašuměním, a rozjel se za ní. Zpočátku však přiměl Šamála ke krátkému cvalu, takže hned nedohonil široký zelený plášť a rudé vlasy poletující v dálce před ním, přesto byly tak blízké, jako by je dělilo pouhých několik málo nadechnutí.

Když se ocitli z dohledu dvorce Husaby, pobídl Šamála a rozjel se tryskem. Jako vítr dostihl a předstihl Cecílii, otočil Šamála a řítil se zpět k ní, na poslední chvíli se jí vyhnul a pak ji objížděl v rychlých kruzích a těšil se z jejího veselého smíchu. Povzbuzoval ho k smělosti, ale i k svévoli. Postavil se v sedle a s rozpaženými pažemi se kolem ní hnal plnou rychlostí znovu a znovu, až v úžasu nad všemi těmito kousky musela zadržet svého koně, a když se na ni se smíchem otočil s rukama povýšeně v bok, neviděl tlustou dubovou větev, která ho smetla na zem jak rukavici.

Vypadalo to na strašný pád, ležel naprosto nehybně. Bez sebe leknutím Cecília zarazila koně, vrhla se k němu a začala mu zoufale hladit tvář, která nejevila známky života. A vtom otevřel nejdříve jedno oko, pak druhé a potom ji se smíchem popadl do náruče a kutálel se s ní mezi sasankami a ona mu s předstíranou zlostí vyhubovala, že ji tak vylekal.

Pojednou rázem zmlkli, posadili se a dlouze se mlčky objímali, jako by v tu chvíli žádná slova neexistovala, pouze ptačí zpěv.

Seděli v trochu nepřirozené poloze, až je začalo bolet v zádech. Vymanila se první, položila se do trávy a on si lehl vedle ní a hladil jí tvář, chvíli se potýkal s ostychem a potom ji opatrně políbil nejdříve na čelo a pak na tváře a ústa. Zanedlouho mu polibky opětovala a jejich počáteční stud jako by odvál letní vánek.

Na královský dvorec Husaby přijeli pozdě.




Kapitola XII.

Cecíliina laskavost jim přivodila nejhlubší neštěstí. Dalo by se namítnout, že o všem dobrém či špatném rozhoduje Bůh. Zde však lidé věřili, že štěstí či neštěstí postihuje člověka slepě jako smrt, když norny pojednou přestřihnou nit života.

Takový pohled na Kristovo učení nebyl v Západním Götalandu nezvyklý, ale pro cisterciáky nebo pro Arna byla tato víra pouhým pozůstatkem starého pohanství a téměř rouhačstvím. V takovém případě lidé věří, že lidská dobrota nebo špatnost, hříchy nebo dobré skutky, chyby, chytrost a láska k Bohu neznamenají vůbec nic. Arn byl přesvědčen, že každý muž i žena mnohé ve svém životě ovlivňuje svobodnou vůlí a láskou k Bohu. Proto si takto trpce vykládal příčinu jejich neštěstí. Více než v čemkoliv jiném mělo původ právě v Cecíliině dobrotě. Stačilo ji srovnat pouze na okamžik s její sestrou Katarinou, aby si to člověk uvědomil. Navíc se právě mezi těmito dvěma sestrami vše rozhodlo již na samém začátku.

Cecíliino štěstí znamenalo pro Katarinu její vlastní neštěstí. Pokud se do Gudhemu nevrátí Cecília, aby se tam zdokonalovala v duchovních záležitostech či zručnosti, znamenalo to, že jako myš zůstane za nenáviděnými klášterními zdmi uvězněna Katarina. Pocit nevole zesílil, když se dozvěděla, jak značné věno musel otec Algot vyplatit, aby vyvdal svou dceru k Folkungům. Nebylo pravděpodobné, že by Algot poté provdal ještě Katarinu, obávala se tedy, že zůstane v klášteře uvězněna navždy a bude vadnout jako stará panna mezi ostatními starými pannami.

Cecília a Arn zatím pouze popíjeli své zásnubní pivo a nemohli za to, co zavinil boj o moc. Přimět Svey, aby u posvátných kamenů z Mory zvolili Knuta Erikssona králem, bylo pro budoucího krále poněkud obtížnější, než předpokládal. A když to konečně dopadlo dobře, opozdil se ještě více ve svém úmyslu přijet na zemský sněm v Západním Götalandu, neboť Boleslav proti němu vyslal vojsko. Musel tedy přesvědčit Svey, že první věcí, kterou pro svého krále vykonají, bude vytáhnout do boje.

Boleslav neshromáždil dostatečnou sílu, protože se obával, že čas pracuje proti němu, a nesmí tedy příliš otálet. Se šiky z vlastního rodu a s Dány táhl na Bjälbo a ihned ho porazil Knut Eriksson a jeho Sveové a ve Východním Götalandu Birger Brosa a Folkungové. Poté se vše ocitlo na dobré cestě, ale kvůli zdržení uběhla již více než polovina léta.

Magnus Folkesson na Arnäsu však tvrdošíjně trval na tom, že bude mít u stolu krále, až se bude pít svatební pivo, a proto chtěl počkat, až se Knut zúčastní svého zemského sněmu v Západním Götalandu, kde bude bezpochyby jednomyslně zvolen.

Z toho vyplývalo, že když Arn a Cecília jeli nyní do Gudhemu, mohli již být před Bohem mužem a ženou. Byli však pouze snoubenci. Přesto bude na Cecílii brzy vidět, že pod srdcem nosí Arnovo dítě.

Arn se na to ustaraně vyptal Eskila, který byl znalý světských zákonů země, ale Eskil se jen smál a říkal, že zákon v takovém případě předpisuje, aby Arn, pokud Cecíliin otec z toho skutečně bude chtít dělat událost a vláčet hanbu až na sněm, vyplatil šest marek stříbra jako odškodné. Eskil na to mávl rukou se slovy, že Algot Pålsson je stěží v situaci, že by se začal přít o drobné. A nic horšího se stát nemůže.

Cecília se chtěla ze sesterské lásky setkat s Katarinou, aby ji pokud možno utěšila. Nebylo pro ni těžké představit si, jaká muka Katarina prožívá za gudhemskými zdmi, protože si myslela, že svou sestru dobře zná.

Nebyla to však pravda, jak se ukázalo. Kdyby to věděla, nikdy by do Gudhemu nevkročila, aby se pokusila Katarinu potěšit.

Když se obě sestry setkaly na gudhemském klášterním nádvoří, Cecília dělala vše pro to, aby se nerozplývala nad vlastním štěstím, ale snažila se Katarinu utěšit, že jakmile bude po svatbě, promluví s otcem, který nyní, když bude přijata do folkungovského rodu, bude brát její slova vážněji. Něco se jistě vymyslí, aby si Algot dal říct. Možná právě něco tak jednoduchého jako je jeho lakota, vždyť udržet dcery v klášteře ho stojí nemálo stříbra a pořádný kus dubového lesa. A ty stribrňáky jsou vyhozeny tím spíš, jde-li o dceru, která tak velkou otcovskou lásku neocení. Nad touto pravdou se obě zasmály.

Cecílii opět ovládla touha hovořit o vlastním štěstí, jak bude nejdříve bydlet na Arnäsu, dokud nepřestanou nepokoje, pak ale se přestěhují do Forsviku u Vätternu, jak v tento nepokojný čas pojedou s Eskilem seznámit se s norskými příbuznými, a ještě napovídala mnoho dalšího, což Katarina pokládala za pestrý svobodný život za klášterními zdmi. Cecília byla příliš zaslepena vlastním štěstím, aby si všimla, jak se Katarině zúžily oči nenávistí a závistí. Když se Katarina kradmo zeptala, jestli se její pas zaoblil po častých hostinách, nemohla si Cecília tu radostnou zvěst ponechat pro sebe a svěřila jí i tajemství toho, co je dozajista jen malý hřích v ceně šesti marek stříbra a několika otčenášů a Zdrávasů, snad i žíněné košile a týdne o chlebu a vodě. Pravdou však je, že již nosí pod srdcem dítě. A když už o tom začaly mluvit, musela se sestře svěřit, protože cítila před porodem strach a zároveň i štěstí.

Žvatlání své dětinské sestry již Katarina dál neposlouchala. Myslela už na to, jak by to mohlo pomoci její vlastní záchraně.

Nakonec nastal čas rozloučení. Objala něžně Cecílii a prosila ji, aby byla s ohledem na očekávané dítě opatrná a pronesla nejvroucnější přání všeho dobrého Arnovi.

Aby měla Katarina zlost ještě větší, bylo na Cecílii znát, s jakou úlevou z kláštera odchází. Jen co se za ní zavřela klášterní brána, pospíšila si Katarina plna chladného odhodlání ke své představené, aby vše zvrátila. Čím dříve, tím lépe.

Gudhem byl mladý klášter, který byl nedávno zřízen z darů krále Karla Sverkerssona. Věnoval pozemek i ženskému klášteru ve Vretě ve Východním Götalandu. A nebylo možné s jistotou vědět, co si o klášterech, které založil Karl Sverkersson a jeho rod, mysleli příslušníci erikovského rodu. Avšak představená kláštera na Gudhemu, matka Rikissa, byla ze sverkerovského rodu a byla těsně spřízněná s nedávno zavražděným králem Karlem. Vyjádřila silné znepokojení, aby se nyní Gudhem nemusel stěhovat, nebo nebyl zrušen. Pokud by se králem stal Knut Eriksson, jak byli všichni přesvědčeni, neznamenalo v Západním Götalandu žádnou výhodu patřit k sverkerovskému rodu, ani nebylo dobré pobývat v klášteře, který měl sverkerovský původ. Bylo všeobecně známo, jak svého času Erik Jedvardsson chtivě sáhl po Varnhemu.

Matka Rikissa byla žena chamtivá a nebezpečná. Pro mladé novicky nebylo snadné s ní vycházet. Jako blízká příbuzná krále měla také povědomí o všem, co se týkalo světské moci.

Když k ní nyní přišla Katarina a znenadání se vyzpovídala ze starého hříchu, který při dřívějších zpovědích zamlčela, že měla s mladým Arnem Magnussonem fyzický vztah, chtěla k ní být velmi přísná za tak dlouhé zamlčování. Katarina jí však nyní se sklopeným zrakem a slzami v očích vysvětlila, že její hřích je o to horší, že tento Arn nesvedl pouze ji, třebaže jí medově sliboval svatební pivo, nýbrž i její sestru Cecílii, která nyní nosí jeho dítě.

Matka Rikissa ihned viděla, jak velká příležitost se jí nyní naskýtá. Katarina ji zjevně viděla také, protože cudně podotkla, že svůdce Arn je blízký přítel Knuta Erikssona, a kdyby byl uvržen do klatby, mnohé by se nepříteli zkomplikovalo.

Sotva matka Rikissa vyslechla tato slova, pomyslela si, že se s Katarinou podobají jedna druhé jako vejce vejci. Nebo alespoň v této významné záležitosti uvažují naprosto shodně. Spokojila se s velmi mírným trestem za Katarinino opomenutí při zpovědi a pozdní doznání. Propustila ji s trestem týdenní samoty, mlčení o chlebu a vodě a s obvyklým seznamem modliteb. Katarina poklekla a políbila matce Rikisse vděčně ruku, hlasitě poděkovala Panně Marii za shovívavost, které se jí dostalo, a odcházela se spokojeným pousmáním, jež bystrozraké matce Rikisse neušlo.

Potom však matka Rikissa odhodlaně zamířila ke scriptoriu a hlasitě při tom dupala, což byl zvuk, jehož se novicky na Gudhemu obávaly více než čehokoliv jiného. Toto musí vyřídit co nejrychleji.

Napsala Boleslavovi, že se s touto záležitostí musí ihned obrátit na arcibiskupa ve Východním Arosu, a dále napsala biskupu Bengtovi do Skary, aby uvržení do klatby provedl co nejdříve, než bude tomuto zločinu ještě požehnáno některým diecézním služebníkem božím tím, že snoubence oddá. Chovala naději, že biskupa Bengta získá na svou stranu. Věděla, že sdílí její obavu, že doba štědrosti k církvi a jejím předním služebníkům nyní končí. Neboť byl sverkerovskému rodu povinován díky i biskup Bengt.

Katarině a matce Rikisse se jejich přání brzy splnilo, třebaže si to přály z velmi odlišných důvodů. Za dva týdny prohlásil biskup Bengt při mši v chrámu ve Skaře, že Cecília Algotsdotter a Arn Magnusson jsou uvrženi do klatby. Žádný církevní muž v celém Západním Götalandu se nadále nesmí zabývat jejich záležitostmi, které by se týkaly křesťanského společenství. Jediným útočištěm, kam se mohli uchýlit, zůstal klášter.

  *

Arn a Cecília jeli spolu do gudhemského kláštera podruhé. Tentokrát však byla jejich cesta žalostná. Magnus jim vypravil družinu, aby je na cestě doprovázela, a všem družiníkům bylo přísně uloženo, aby měli folkungovské barvy a korouhve. Magnus nechtěl, aby jeho syn jel k pokání a útočišti v hanbě a odstrčen.

Cestou si neměli mnoho co říct, protože vše již bylo řečeno mnohokrát. Cecília nemohla Arnovi odpustit, třebaže ji ujišťoval, že byl tehdy, když k němu Katarina přišla, tak opilý, že stěží věděl, co se děje. To pak namítla, že jí to zamlčel, takže byla nevědomky zatažena do hříchu, jemuž by se vyhnula, kdyby znala pravdu. Tomu se snažil chabě bránit, že pro něho nebylo lehké říci té, kterou miluje na světě nejvíce, že zhřešil s její sestrou, a že také neznal zákon, který to nazývá ohavností. To druhé mu věřila, ačkoliv jí připadalo podivné, že právě on by tento křesťanský zákon neznal. Když už to probírali dostatečně dlouho, začali myslet na to, co je čeká. Arn porozuměl, že to může trvat dlouho, než bude hřích odčiněn a postoupen Římu, snad rok, možná víc. Ona viděla budoucnost černěji.

Před branami Gudhemu se rozloučili. Arn přísahal před Bohem, že se jednou pro ni vrátí a odvede si ji. Přísahal na svůj meč, aby ji o tom ubezpečil ještě více, což jí připadalo pouze dětinské. Vytrvale však opakoval, že mu musí věřit a nikdy ve své víře nezakolísat, protože dokud bude dýchat, bude se těšit na chvíli, kdy se znovu shledají. Zapřísahal ji, aby neskládala tři klášterní sliby, protože takové sliby nelze vzít zpět. Lépe je žít jako novicka, i když novicky, stejně jako laičtí bratři, mají v klášteře nižší postavení než ti, kteří slib složili. Mlčky přikývla, vytrhla se mu a běžela k bráně, kde na ni čekala matka Rikissa, přísná a plna opovržení. Když se železem okovaná dubová brána za Cecílií zavřela, pocítil Arn tak obrovský zármutek, že myslel, že vypustí duši. Poklekl a dlouho se modlil. Družiníci mlčky a trpělivě čekali opodál. I oni se rmoutili kvůli němu, kvůli Folkungům a pro všechnu tu uloupenou naději a radost, která postihla je samotné i celý erikovský rod. Cítili nenávist k sverkerovskému rodu, který, jak všichni věděli, stál za vším, co se nyní stalo.

Arn ujel pouze malý kus cesty se svými muži z Arnäsu. Pak se zastavil, svlékl se a místo košile se znakem Folkungů si oblékl prostý šedý oděv z hrubé látky s rudou obrubou, který měl na sobě jako první světské šaty poté, co vyjel z Varnhemu. Účelem bylo, aby se naučil, jak to chodí v nízkém světě. Za ty roky se naučil mnohému, ale právě nyní mu připadalo, že většinu tvořily špatnosti.

Náhle se rozhodl, že do Varnhemu pojede sám po východním břehu jezera Hornborgasjón a přes lesy Billingenu. Důrazně ho od toho zrazovali, protože byly nepokojné časy a nikdo nemohl s jistotou vědět, co v lesích číhá. Arn chladně odpověděl, že samozřejmě nemíní odložit meč a ať je Bůh milostiv lapkům nebo jiné chásce, která by si na něho troufla v jeho nynějším rozpoložení. Pak otočil Šamála a bez dalších řečí odjel. Všichni družiníci v jeho doprovodu věděli, že by žádný z nich neudržel krok s hřebcem, který se nyní tryskem vzdaloval. Nezbývalo jim nic jiného, než vydat se na pochmurnou cestu zpět na Arnäs bez společnosti toho, jehož život se zavázali v případě potřeby chránit životy vlastními.

Dlouho jel Arn močály a slatinami, kde nestálo jediné lidské obydlí, a obtížná jízda ho natolik zdržela, že se již setmělo, když našel úpatí hory Billingen. Věděl, že musí pouze pokračovat na sever a brzy dorazí na varnhemské pozemky, kde již cestu znal, nebo se mohl doptat. Bylo však nebezpečné jet v horách v noci a nebe zakryly mraky, takže mu nesvítily na cestu ani hvězdy, ani měsíc. Netečně pokračoval v cestě, dokud viděl, kam Šamála vede, ale brzy se musel připravit na to, že na noc někde zastaví. Počítal s tím, že mu bude zima, protože neměl žádné ovčí kožešiny a pouze tenký plášť. Chápal to však jako pouhý malý začátek zkoušek a pokání, o nichž tušil, že je má před sebou. Rád by trpěl hodně, jen kdyby tím zkrátil čas trestu, aby s boží pomocí splnil svatou přísahu a odvedl Cecílii z Gudhemu.

Za soumraku uviděl domek, v němž svítil oheň, a vedle stál zpola zbořený chlév, kde nepokojně zabučela kráva, když se přiblížil. Hádal, že zde bydlí propuštění nebo uprchlí otroci, ale raději by přespal v jejich domku než venku v chladném lese.

Neohroženě vešel dovnitř, aby požádal o nocleh. Ničeho se neobával, protože si nedovedl představit, že by ho mohlo potkat ještě něco horšího, a měl s sebou stříbro, jímž mohl zaplatit, což bylo křesťansky poctivé, když si nechtěl vynutit pohostinnost s mečem v ruce.

Přesto ho poněkud vyděsila shrbená stařena, která seděla u ohně a míchala v kotlíku. Skuhrala jako havran a vůbec ho zdvořile nepozdravila, naopak s posměchem a slovy, jimž ani nerozuměl, že takoví, jako je on, by se měli tmy obávat, zatímco takoví, jako je ona, se s temotou přátelí.

Arn jí klidně odpověděl a vysvětlil jí, že by chtěl pouze nocleh, protože by jinak zranil svého koně, kdyby pokračoval v cestě přes horu ve tmě, a dodal, že se jí za tu službu dobře odmění. Protože neodpověděla, vyšel ven, odsedlal Šamála a ustájil ho vedle hubené krávy ve chlévě. Když se vrátil do domku, odepjal si meč a hodil jej na prázdnou pryčnu na znamení, že tam hodlá spát. Pak si přitáhl k ohni trojnožku a posadil se, aby si ohřál ruce.

Stařena po něm dlouho podezíravě mžourala, než se konečně zeptala, zda má právo nosit meč, nebo jej nosí jen tak. Arn odpověděl, že na to se mohou názory různit, nicméně ona se vůbec nemusí jeho meče obávat. Aby ji uklidnil, vytáhl kožený váček, který při odjezdu dostal od Eskila, vyndal dvě stříbrné mince a položil je vedle ohniště, takže je bylo v jeho záři vidět. Ihned mince sebrala a zkusmo do nich kousla, což Arnovi připadalo nepochopitelné, protože si nedovedl představit, že by někdo mohl o jeho slovech nebo dobrých úmyslech pochybovat. Zdálo se však, že je spokojena s tím, co jí jejích několik málo zubů řeklo. Zeptala se ho, zda jako všichni ostatní přišel, aby se dozvěděl, co na něj v životě čeká. Arn odpověděl, že vše, co ho čeká, je v rukou božích, a nikdo jiný o tom nemůže nic vědět. Tomu se zasmála tak srdečně, že ukázala zpola bezzubá ústa s černými dásněmi. Chvíli mlčky míchala ve svém kotlíku a pak se zeptala, jestli by chtěl trochu polévky. Arn odpověděl, že ne, a to by nyní řekl i při královské hostině. Byl již připraven na dlouhý čas pouze o chlebu a vodě.

„V tom, co tě v životě potká, vidím tři věci, chlapče,“ řekla pojednou, jako by si její vidiny prorazily cestu navzdory Arnovu pramalému zájmu. „Vidím dva štíty, chceš vědět víc?“ pokračovala a pevně zavřela oči, jako by se chtěla více pohroužit do svého nitra. V Arnovi se již probudila zvědavost a ona za zavřenými víčky možná viděla i to.

„Jaké štíty vidíš?“ zeptal se s jistotou, že stařena nyní přijde s něčím bláznivým.

„Jeden má tři zlaté korunky proti nebi a druhý má lva,“ řekla zpěvavě s očima stále ještě zavřenýma.

Arn oněměl. Nemohl pochopit, jak stará osamělá žena hluboko v pustině, kam lidská noha nevstoupí, může mít o takových věcech sebemenší povědomí. A byl si jistý, že ještě méně mohla vědět, kdo je on sám, pokud to odhadovala z jeho oblečení. Vybavil si jednu historku, které nepřikládal žádnou důležitost. Knut vyprávěl, že jeho otci Eriku Jedvardssonovi prorokovala stařena při jednom křížovém tažení a v její věštbě se objevily tři korunky. To se však stalo daleko odtud na opačné straně Východního moře.

„Co je ta třetí věc, kterou vidíš?“ zeptal se opatrně.

„Vidím kříž a slyším slova pronesená ke kříži a to, co slyším, jsou slova V tomto znamení zvítězíš,“ pokračovala zpěvavě, aniž by pohnula brvou, nebo otevřela oči.

Arna nejdříve napadlo, že stařena musí vidět lépe, než si myslel, a přečetla si latinský nápis na jílci jeho meče.

„Myslíš In hoc signo vinces?“ řekl zkusmo. Ona však pouze zavrtěla hlavou, jako by jí latinská slova nic neříkala.

„Vidíš nějakou ženu v tom, co mohu v budoucnu čekat?“ zeptal se s jistou obavou, která mu byla na hlase znát.

„Svou ženu dostaneš!“ vykřikla pronikavým hlasem, otevřela oči a divoce na něho hleděla. „Nic však nebude, jak si myslíš, nic!“

Chraptivě a krákavě se zasmála, ale jako by se její rozpoložení zlomilo, už z ní nedostal jediné kloudné slovo. Po chvíli to vzdal a uložil se ke spánku na místo, kam odhodil meč. Zahalil se do pláště, otočil se ke zdi a zavřel oči. Usnout však nemohl. Chvíli přemítal o tom, co mu stařena řekla, a zjistil, že to bylo stejně pravdivé jako všeobecné. Ale podivuhodné bylo, jak v něm rozpoznala folkungovský a erikovský rod, to musel přiznat. Zatím však neřekla nic, co by sám nevěděl. Utěšovalo ho, že Cecílii dostane, a také v to i doufal, avšak že nic nebude tak, jak si představoval, znamenalo opak. Nakonec přece jen usnul.

Když se za svítání vzbudil, byla pryč, ale Šamál stál na svém místě ve chlévě a zařehtal mu na pozdrav, jako by se nic nestalo.

Po poledni projížděl branou varnhemského kláštera a do nosu ho udeřily všechny dobře známé vůně ze zahrad a z kuchyně bratra Rugiera. Jeho příjezd byl očekáván, ale vzbudil i jistý rozruch. Dva bratři mu běželi vstříc, jeden odvedl Šamála a druhý ho mlčky zavedl do lavatoria a ukázal na jeho oděv. Arn nerozuměl a bratr tedy škádlivě sdělil, že s ním nesmí hovořit, dokud se alespoň trochu neočistí, protože byl uvržen do klatby. Pak dostane šat laického bratra.

Arn se myl dlouho a pečlivě a za modliteb, které k tomu patří, si ostříhal i dlouhé vlasy. V rouchu laického bratra, které mu připadalo podivně známé, se dostavil k otci Henrimu na jeho oblíbené místo v křížové chodbě. Otec Henri na něj hleděl velmi přísně, ale také láskyplně. Pak těžce povzdychl, vyndal svou štólu a ukázal Arnovi, aby se připravil ke zpovědi. Arn poklekl a modlil se ke svatému Bernhardu, aby mu dal sílu a upřímnost, aby mohl vykonat tuto zpověď, kterou nebude snadné pronést.

  *

Král Knut Eriksson přijel na Arnäs s královským doprovodem a Birgerem Brosou. Bylo jich mnoho a bude to trvat dlouho, než všechny dobře ubytují. Byli však očekáváni a v nejbližší vsi dostali lidé příkaz, aby tu spoustu hladových a unavených mužů vstřícně přijali.

Birger Brosa byl netrpělivý a chtěl, aby se muži sešli k poradě co nejrychleji a nenalili do sebe nejdříve pivo a neseděli pak s vyvalenými břichy a otupělými mozky, až budou hovořit o věcech, které jsou nanejvýš důležité. I za krále Knuta se hned stalo tak, jak si přál Birger Brosa. Příslušní muži se shromáždili v síni dlouhého domu s pouze malým množstvím piva v těle.

Nejdříve poprosili, aby Bůh tomuto shromáždění požehnal, aby zde zněla slova moudrá a nikoli hloupá. Vyznělo to tak nemotorně a téměř prostoduše, že celou síní prolétl jako vánek stesk po Arnovi. Otázka týkající se Arna byla však pouze jednou z mnoha, na nichž se měli shodnout.

Když se muži uklidnili, aby začali poradu, zahájil jednání Birger Brosa a mínil, že první otázkou musí být sněm v Západním Götalandu, protože mnohé záleží na tom, aby Knut získal svou druhou korunu co nejdřívěji. Nikdo nebyl proti.

Pak se hodnou chvíli věnovali vymýšlení způsobu, jak rozeslat zprávy a jak nejlépe a nejrychleji rozšířit, že se svolává sněm. Nic z toho, co bylo v té věci řečeno, nebylo ani nové, ani neznámé, a tato otázka byla proto rychle vyřešena.

Další otázka se podle Birgera Brosy týkala záležitosti, jak by měl Knut poté, co bude zvolen králem, nejlépe postupovat, aby smyl hanbu, která Folkungy postihla, když příslušník jejich rodu byl uvržen do klatby. Podle Birgera Brosy to je věc, o níž Knut musí pohovořit sám.

Knut Eriksson začal s ujištěním, že Arn, jak všichni vědí, je jeho nejdražší přítel a prokázal mu obrovské služby, které mu musí splatit. Vše dobré, co pro sebe Erikové a Folkungové mohou navzájem učinit, musí dostat přednost před vším ostatním. Po tomto úvodu přešel k jádru věci.

Pokud to dobře chápe, Arna uvrhl do klatby biskup Bengt ze Skary, což by arcibiskup mohl bez obtíží zrušit. K zlosti však je, že arcibiskup odjel, a nikdo neví, kam. V Linköpingu není a bylo by špatné, kdyby se tu krčil a skrýval mezi tou sverkerovskou sebrankou. Není však ani ve Svealandu. To by se Knutoví zvědi dozvěděli, arcibiskup se tak lehce neschová.

Tito boží muži bývají často otrlí, i kdyby ztraceného arcibiskupa našli, nebude snadné předpovědět, jak se zachová, jakmile jeho král bude vyžadovat rozhodnutí v otázkách, o nichž si církev rozhoduje sama. Kněze je možné zastrašovat, to je jasné. Kněžstvo bylo vždycky hamižné, dbalo o své pozemky a usilovalo o nové dary v podobě nových polností, což je občas mohlo při vyjednávání obměkčit. Zatím není možné o celé záležitosti říci více, dokud nezasednou sněmy oba. Knut mínil, že nejdříve musí být zvolen králem i v Západním Götalandu, jak řekl jeho drahý příbuzný a moudrý rádce Birger Brosa. Potom může působit na arcibiskupa silou. Navíc musí toho preláta najít v jeho skrýši, než se vůbec dozvědí, jaký zaujme postoj.

Magnus s tím zarmouceně souhlasil a mínil, že se v tomto ohledu prozatím dále nedostanou. Chtěl však přejít k tomu, co bylo důležité dále. Pokud šlo o právní případy, které řešila církev a které musí být podstoupeny Římu, je mezi běžnými křesťany mnoho nejasného. Věděli pouze to, že takové komplikace mohou trvat dlouho. Musí se tedy již nyní myslet na Arnovo a Cecíliino dítě. Podle toho, co říkaly ženské, porodí Cecília Arnova syna někdy v druhé polovině zimy. A na to mohli vzít jed, že se ta sverkerovská čarodějnice v Gudhemu postará, aby bylo dítě vyhozeno z kláštera co nejdříve. Co si s tím počít?

Knut Eriksson nejdříve mínil, že pokud bude v Západním Götalandu rychle zvolen králem, utká se ne bez jistého potěšení s tou sverkerovskou čarodějnicí na Gudhemu. Jistě pochopí, že již nesedí na bezpečné lodi, a proto by si při jednáních měla počínat krotčeji.

Birger Brosa se nad tím ušklíbl a radil, že zaprvé by si měl Knut dobře rozmyslet, jestli proti sobě poštve církev, jako to učinil jeho otec. Místo hrozeb by bylo lepší zvolit cestu po dobrém. Zadruhé v klášteře nesmí zůstat žádné dítě narozené z nemanželského lože. Žádali by mnoho a ty zlomyslné klepy, které by v takovém případě následovaly, by neprospěly nikomu. Tím vyvstávala naprosto jasná otázka: Kdo se postará o syna Arna Magnussona? A mimochodem, stane se nemanželský syn manželským později uzavřeným sňatkem?

Eskil řekl, že zná odpověď na obě otázky. Zařídit, aby Arnovo a Cecíliino dítě, ať už to bude syn nebo ne, nechápe, jak si všichni mohou být tím být tak jistí, skončilo u Algota Pålssona, není dobrý nápad. Povídá se, že Algot se již dal slyšet, že místo zetě dostane do domu parchanta. Taková slova nesvědčí o zdravém rozumu. O dítě se tedy musí postarat někdo z folkungovského rodu.

A co se týká druhé otázky, zda se nemanželské dítě může stát manželským, je odpověď jednoduchá: pokud se podaří zrušit uvržení do klatby a poté vypít svatební pivo, jak Arn a Cecília hodlali, vše se znovu uspořádá.

Birger Brosa pak zamyšleně řekl, že sám má děti úplně maličké a k nim matku a dvě kojné, zdá se mu proto, že bude nejlépe, když dítě přijde na Bjälbo. Nikdo nic nenamítal.

Poslední otázka, kterou se měli zabývat, nebyla tak důležitá, ale přesto nepříjemná jako odřená noha v botě. Algot Pålsson nejen že naříkal nad parchantem, on si i hlasitě a trpce stěžoval, že syn z Arnäsu tak zašmodrchal dobrý obchod, že jej lze chápat jako nepodařený. Algot není nebezpečný nepřítel a rozmyslí si tasit meč proti Folkungům. Bylo by však stejně špatné, kdyby si takto naříkal i nadále.

Magnus odpověděl trochu smutně, že všechno podstatné mají v rukou kněží, zda bude jejich písemná zpráva do Říma a všechno ostatní, co se musí učinit, trvat moc dlouho. Pokud by se záležitost vyřídila rychle, jak to bylo myšleno od počátku, byl by zachován mír. Pokud by se však jednání protáhlo na několik let, což se může stát, bude to horší. Pak by museli zařídit stejný obchod, i když s Katarinou jako nevěstou a Eskilem jako ženichem. Katarina byla právě propuštěna z gudhemských klášterních zdí.

Této myšlence nebylo těžké porozumět, ale kolem stolu zavládlo rozladění. Všichni věděli, že celou tuto nesnáz, která nyní trápila nejen Arna a Cecílii, ale celý folkungovský rod, zavinila Katarina. Je těžké odměnit Katarinu tak štědře za její špatný úmysl, povzdychl si Eskil.

Birger Brosa chladně namítl, že to přesto zní rozumně a že by si mladý Eskil měl uvědomit, že se zde hovoří pouze o obchodu, a ne o citech. Pokud Arn nebude klatby zproštěn, bude se Eskil muset připravit na svatební lože se ženou, ke které není radno otočit se zády, pokud člověk nechce skončit s dýkou v zádech.

U toho zůstali. Zde platily pouze obchody a boj o moc, láska byla zcela bezmocná.

  *

Když otec Henri vyslechl Arnovu zpověď, ani v nejmenším se netvářil, že by mu dal rozhřešení. Něco takového Arn ani neočekával, neboť byl uvržen do klatby a tu nemohl zrušit ani převor, jakým byl otec Henri. Otec Henri shrnul podstatu Arnových hříchů a pak ho poslal do cely, aby se nad sebou zamýšlel o chlebu a vodě a se vším ostatním, co se dalo očekávat.

Za svého pobytu v nízkém světě se Arn stačil dopustit tří těžkých hříchů. Zaprvé zabil dva opilé sedláky, zadruhé, sám opilý, měl fyzický styk s Katarinou a zatřetí měl fyzický styk s Cecílií.

Z těchto tří hříchů mu první dva byly odpuštěny tak snadno a lehce, že se Arn nad tím něco napřemýšlel. Třetí hřích, který povstal z toho, že měl fyzický vztah s Cecílií, se ženou, kterou miloval a se kterou chtěl navždy žít jako muž se ženou, byl tak těžký, že byl za něj uvržen do klatby a ji stáhl do téže záhuby. Nebylo snadné tomu porozumět. Zabít dva muže bylo nic, mít fyzický vztah se ženou, kterou nemiloval, bylo nic. Ale učinit totéž se ženou, kterou miluje nade všechno na světě tak, jak Písmo svaté lásku popisuje, je největší hřích.

Z varnhemského archivu mu poslali text zákona a ten hovořil jasně a nemilosrdně. V archivu měli dozajista pouze takové zákony, které prosadila sama církev. Všechno ostatní týkající se soubojů, pomluv a pokut v případě, že někdo někomu zabil otroka nebo ukradl dobytek, církev pramálo zajímalo.

Za zákon, který Arn porušil, tedy církev bojovala a nakonec jej i prosadila. Osmý odstavec rodinného práva Západogoťanů praví:

Sesmilní-li někdo se svou dcerou, takový případ bude postoupen Římu. Vlastní-li otec a syn tutéž ženu, vlastní-li bratři tutéž ženu, vlastní-li synové dvou bratrů tutéž ženu, vlastní-li matka a dcera téhož muže, vlastní-li dvě sestry téhož muže, vlastní-li dcery dvou sester nebo dcery dvou bratrů téhož muže, je to ohavnost.

Tak stálo psáno. Text byl zdobně vykroužen v latině, zatímco následující překlad do národního jazyka byl napsán skroměji. Arn bez obtíží zákaz poznal, ihned věděl, kde se v Knihách Mojžíšových ve Starém zákoně nachází.

Písmo svaté obsahovalo zákazy nejpošetilejšího nebo nejpodivnějšího rázu, ale vše, o čem si Arn předtím myslel, že o jejich výkladu ví, padlo nyní k zemi. Bylo jasné, že je to ohavnost, pokud někdo sesmilní se svou dcerou. Ale nemohl pochopit, že je to totéž, když jednou opilý sesmilnil s Katarinou, a pak z lásky udělal s Cecílií něco, na čem se podílely pouze tytéž lidské údy, nikoliv mysli.

Arn dlouho dumal nad božím zákonem, aniž k čemukoliv dospěl. Zkoušel svůj teologický důvtip na příkazech Starého zákona, kde mu zákaz, proti němuž se provinil, připadal podobný jako příkaz, aby lidé, kteří drží smutek, nosili oděv určité barvy a měli určitým způsobem ostříhané vlasy. Všechny jeho úvahy vedly k tomu, že podobné zákazy obsahuje i západogotský zákon. Dobře si pamatoval úctu, kterou jeho příbuzní projevovali, když zákonopravce Karle četl zákon. K výkladu v něm bylo málo prostoru, a přesto pro slova tohoto zákona byl jeho otec připraven zemřít.

Podle západogötského zákona se tedy dopustil zločinu, který byl stejně závažný jako ohavnost smilnit s vlastní dcerou.

A přesto ho bude soudit boží církev svatá. Mezi božími služebníky se myšlenky na zločin a úmysly s ním vykládaly jinak než mezi Západogoťany.

Jakmile tuto otázku rozebíral, vždy se dostal k tomu, jak asi rozhodne otec Henri. Bylo totiž jisté, že Arna nebude soudit sněm; pousmál se myšlence, jak lehce by se v takovém případě mohl bránit buď mečem, nebo nespočetným množstvím folkungovských spřísežníků.

Bude ho soudit boží církev svatá. Může se spolehnout pouze na svůj rozum a možnost bratří zvážit dobro proti zlu. Potácel se tak mezi nadějí a zoufalstvím.

Jeho naděje se ještě zvýšila, když pro něho přišel jeden bratr, aby se dostavil k arcibiskupu Stéphanovi. Arn neměl tušení, že arcibiskup pobývá ve Varnhemu. Nejdříve si myslel, že to možná souvisí s jeho případem, protože arcibiskup kdysi řekl, že Arn v něm bude mít navždy přítele v tom venkovním světě, který mu bude pomáhat.

Pln nové naděje spěchal Arn do křížové chodby, kde na obvyklém místě našel otce Henriho a ke své radosti i arcibiskupa Stéphana. Ihned poklekl, políbil Stéphanovi ruku a neposadil se, dokud ho k tomu nevyzvali.

To, co zatím viděl v arcibiskupových očích, když ho hodnostář chvíli mlčky pozoroval, nebyla laskavost. Arn pod jeho pohledem cítil, jak jeho vřelá naděje rychle chladne.

„Není toho málo, cos stihl natropit za ten krátký čas venku v nízkém světě,“ spustil konečně arcibiskup. Hovořil velmi přísně. Otec Henri vedle něho se na Arna nedíval, zdálo se, že pozoruje vlastní sandály.

„Víš velmi dobře,“ pokračoval arcibiskup stále stejně přísně, „že moc církevní se nemá směšovat s mocí světskou. Přesto ses právě toho dopustil a způsobil jsi mi tím nemalou mrzutost. Učinil jsi tak s otevřenýma očima, a dokonce lstivě.“

Arcibiskup se odmlčel, jako by chtěl slyšet, jak se Arn bude omlouvat a k celé věci vyjadřovat. Arn však byl zcela přichystán na to, že se budou projednávat jeho tělesné hříchy, a cítil se naprosto bezradný. Nechápal, o čem arcibiskup hovoří, řekl to a omluvil se za svou prostoduchost. Arcibiskup těžce povzdychl, ale Arn vytušil, že se tento vážený muž maličko pousmál. Jako by zcela jistě věřil v Arnovu zmíněnou prostoduchost.

„Nemůžeš mít tak krátkou paměť, abys zapomněl, že jsme se nepříliš dávno viděli ve Východním Arosu,“ pronesl arcibiskup hlasem, který byl hebký i tvrdý zároveň.

„Ne, Vaše Důstojnosti, nechápu však, čím jsem tehdy zhřešil,“ odpověděl nejisté Arn.

„To je ale zvláštní!“ podivil se arcibiskup. „Přijdeš si s takovým vymahačem královské koruny, jakých je v těchto končinách světa bohužel mnoho. Pomáháš mu v žádosti, abych si pospíšil a korunoval ho téměř na místě. Když tento požadavek odmítnu z důvodů, které jsi jistě znal předem, co uděláš? Vymámíš na mě košili a necháš mě stát s holým zadkem, to uděláš. A protože jsi jedním z nás a budeš jím navždy, dlouho a poctivě jsme se s otcem Henrim ptali, jak jsi uvažoval, když jsi takto jednal?“

„Já jsem moc neuvažoval,“ odpověděl Arn zdrženlivě, protože pomalu začínal chápat, čeho se to týkalo. „Jak Vaše Důstojnost správně říká, věděl jsem, že je vyloučeno, že by církev ihned slíbila podporu Knutu Erikssonovi. Neviděl jsem na tom nic nepatřičného, kdyby to Vaše Důstojnost sdělila mému příteli sama. A tak se také stalo.“

„Ano, ale jaké jste měli úmysly pak, když jste si vymysleli tu podívanou, kvůli které si ten hloupý dav venku myslel, že jsem toho lotra pomazal a korunoval?“

„Já jsem tomu moc nerozuměl,“ odpověděl Arn zahanbeně. „Nemluvili jsme o tom, co se stane, pokud Vaše Důstojnost odmítne Knuta Erikssona podpořit. Myslel, že přijel s obyčejnou prosbou. Nemohl jsem mu vysvětlit, že tomu tak není, protože se už tehdy cítil králem. Myslel jsem tedy, že mu to Vaše Důstojnost bude muset vysvětlit sama tak, jak se také stalo.“

„To víme!“ vybuchl arcibiskup a netrpělivě mávl rukou. „To už jsi říkal. Zajímalo by mě, co se stalo potom, když jsem toho lotra vykázal na patřičné místo!“

„Požádal mě, abych se Vaší důstojnosti zeptal, zda by nám dvěma mohla být prokázána čest, abychom druhý den při mši směli přijmout svátost přímo od Vaší Důstojnosti. Neviděl jsem na tom nic nekřesťanského. Nevěděl jsem, že…“

„Takže vy jste o tom nehovořili předem, ty jsi nevěděl, co bude následovat!“ přerušil ho přísně arcibiskup.

„Ne, Vaše Důstojnosti, to jsem nevěděl,“ odpověděl zahanbeně Arn. „Můj přítel si nemyslel nic jiného, než že jeho první prosbě bude ihned vyhověno. O přijímání jsme vůbec nehovořili.“

Oba starší muži nyní na Arna pronikavě hleděli. Neuhnul pohledem a nezaváhal ani v sebemenším, protože řekl ryzí pravdu, jako by ještě stále podléhal pravidlům zpovědi.

Otec Henri si lehce odkašlal, jako by se tím zbavil pochybnosti, a vzhlédl k arcibiskupovi, který jeho pohled opětoval a přikývl. Arn pochopil, že dospěli k určitým závěrům ve věci, o níž rokovali již předem. Nechápal však, čeho se to týká.

„Tak tedy, můj mladý příteli, někdy jsi víc dětinský než je přípustně, to se musí nechat,“ řekl arcibiskup jiným tónem, mnohem přátelštějším. „Vzal sis sebou meč a podal jsi mi ho a víš, že jsem nemohl udělat nic jiného než jej požehnat, a přitom jste oba byli oděni v šatě bojovníků. Co jsi tím myslel?“

„Můj meč je posvěcený a přísahu jsem nikdy neporušil. Byl jsem hrdý na to, že mohu přinést takový požehnaný meč Vaší Důstojnosti, myslel jsem, že i Vaše Důstojnost bude cítit totéž, když byl posvěcen zde u nás cisterciáků,“ odpověděl Arn.

„A ty sis neuvědomil, že ten tvůj přítel, že ten Knut, toho využije?“ zeptal se arcibiskup s unaveným úsměvem a zároveň zakroutil hlavou.

„Ne, Vaše Důstojnosti, ale pak jsem pochopil…“

„Pak se strhl povyk po celém Svealandu,“ zasyčel arcibiskup. „Rozšířily se takové pověsti, že to vypadalo, jako bych já ze své stolice požehnal meči, který zavraždil krále Karla Sverkerssona, jako bych dále žehnal Knutu Erikssonovi a téměř ho pomazal a korunoval. Od té chvíle jsem neměl chvíli klidu, protože nyní mne pronásledují všichni malí králové a polokrálové a uchazeči o trůn najednou! Na čas tuto zemi opustím, proto jsem zde, a ne kvůli tobě, pokud sis to myslel. Ale věřím ti, co se týká všeho, co se stalo ve Východním Arosu, a odpouštím ti.“

Arn před arcibiskupem poklekl, znovu mu políbil ruku a poděkoval za nezaslouženou laskavost, kterou mu projevil, neboť jeho hloupost nemůže být dostatečnou obhajobou. V krátké chvíli štěstí si Arn namluvil, že už má vše za sebou, že nezhřešil tím, že se Cecílie z lásky zmocnil, ale tím, že pomohl Knutu Erikssonovi, aby si lstivě pohrával se samotným arcibiskupem.

Neměl to však za sebou. Když Arn na arcibiskupovu mírnou výzvu vstal a posadil se na své místo proti dvěma starým přátelům, dostalo se mu rozsudku.

„Nyní mě pozorně poslouchej,“ řekl arcibiskup. „Pokud jde o žert, který sis ztropil ze svého arcibiskupa, jsou ti tvé hříchy odpuštěny. Provinil ses však proti zákonu božímu, protože jsi obcoval se dvěma ženami, které jsou sestry, a za takový hřích, který je ohavností, nelze žádné milosti snadno dosáhnout. Obvyklé by bylo, že bychom tě odsoudili k pokání na zbytek života. Projevíme ti však laskavost, protože jsme přesvědčeni, že to jsou boží záměry. Pokání budeš konat jen polovinu tohoto času, tedy dvacet let, a totéž platí i pro tvou souložnici. Pokání vykonáš jako templářský rytíř boží a ode dneška se budeš jmenovat Arn de Gothia a nijak jinak. Vydej se nyní konat pokání a nechť Hospodin vede tvé kroky a tvůj meč a nechť tě osvítí jeho milost. Ták, to by bylo. Bratr Guilbert ti všechno vysvětlí blíže. Já se nyní vydám na cestu, ale uvidíme se na cestě do Říma, tam pojedeš nejdříve.“

Arnovi se zatočila hlava. Uvědomil si, že milost dostal, a přesto nedostal. Polovina života byla delší doba, než kterou dosud žil. Neuměl si sám sebe představit jako starého muže ve věku třiceti sedmi let, kdy budou jeho hříchy odčiněny. Hleděl na otce Henriho prosebně a mlčky a zdálo se, jako by se nemohl přimět k odchodu, dokud otec Henri nepromluví.

„Cesta do Jeruzaléma se ti v počátku notně klikatí, můj drahý, milovaný Arne,“ řekl otec Henri potichu. „Taková je však boží vůle, o tom jsme oba přesvědčeni. Jdi nyní v pokoji!“

Když je Arn se sklopenou hlavou a téměř vrávoravými kroky opustil, zůstali oba muži dlouho sedět na místě. Zaplétali se v rozhovoru do čím dál hlubokomyslnějších úvah o boží vůli. Oběma bylo jasné, že bylo božím úmyslem vyslat do jeho svatého vojska ještě jednoho velkého válečníka.

Co kdyby se však Knut Eriksson stal králem o něco drive a Arnovi a Cecílii se dostalo požehnání jako muži a ženě? Co kdyby Cecília, která je zřejmě stejně dobrosrdečná a dětinská jako Arn, nenavštívila Katarinu? Co kdyby představená Rikissa nebyla ze sverkerovského rodu a svou mocí a velkou odhodlaností nezavdala podnět k tomuto soužení?

Pokud by se toto a mnoho jiného nestalo, svaté vojsko boží by mělo o válečníka méně. Na druhou stranu již velký filozof ukázal, že takto uvažovat nelze. Kdyby nebylo kdyby, byl by arcibiskup koněm. Bůh jasně ukázal svou vůli a člověk se jí musí podrobit.

  *

Bratr Guilbert zacházel s Arnem v nejbližších dnech opatrně, když dostal úkol vysvětlit mu, co ho nyní a na dlouhou dobu očekává. Nedopustil, aby Arn začal hovořit o svém trestu nebo o všem, co musí opustit. Dodržoval stanovené podmínky.

Arn pojede s arcibiskupem Stéphanem do Říma. Tam se však jejich cesty rozejdou, neboť arcibiskup musí cosi vyřešit s papežem Alexandrem III. a Arn se dostaví do templářského hradu v Římě, který je největším hradem toho druhu na světě. Právě v Římě měli být schváleni nebo odmítnuti ti, kdo žádají o přijetí. Mnoho mužů se cítí povolanými bojovat ve svatém vojsku božím, jednak proto, že se tím odčiní všechny hříchy, a pokud člověk zemře s mečem v ruce, přijde do nebe. Výběr je přísný, po prověření je přijat pouze jeden z deseti nadějných uchazečů.

Tato zkouška by však pro Arna sotva znamenala nějaké těžkosti. Prvním požadavkem přijetí do řáduje, aby uchazeč pocházel z rodu s erbem na štítu, což se bratru Guilbertovi nelíbilo. Viděl v boji mnoho zbrojnošů, kteří by byli dobrými řádovými bratry, kdyby tohoto pravidla nebylo. Arnovým erbem na štítu je folkungovský lev, první požadavek tedy splňuje. Ani zbývající dva požadavky mu nebudou působit těžkosti. Bratr Guilbert se usmíval, když vysvětloval, že další podmínky vyžadují, aby muž znal asi čtvrtinu toho, co Arn, o Písmu svatém, o logice a filozofii. A možná ovládal asi čtvrtinu Arnova umění v zacházení se zbraněmi. K tomu dostane samozřejmě list od severského arcibiskupa a otce Henriho. Ten však není důležitý, s podobnými doporučeními přijíždělo mnoho nadějných franckých hraběcích synků. S Arnovými schopnostmi však ani jeden. A nic se nemohlo postavit do cesty jasně vyjevené vůli boží.

Arn se poněkud litoval, protože mu boží vůle připadala krutá. Proč musí být nejdříve stržen do neštěstí a opustit svou milovanou Cecílii, aby pak vyplnil boží vůli na bitevním poli v Outremer?

Bratr Guilbert připustil, že na tuto otázku nezná odpověď, ale že se jí možná časem dočkají. Naproti tomu řekl, že je už sám mnoho let přesvědčen, že Arna připravuje právě k tomuto poslání. Potkal v životě nemálo bojovníků, ale žádného s Arnovými schopnostmi. Pokud mu Bůh dal tyto vzácné dary, musí za tím být nějaký určitý záměr. Stejný boží záměr přivedl Arna do Varnhemu již v pěti letech, aby se vzdělal ve všem, co z něho učinilo přijatelného templáře.

Arn snadno rozeznal v této úvaze logiku, ale nemírnilo to jeho bolest a touhu.

Bratr Guilbert ukázal Arnovi část nové výstroje, kterou zhotovoval již dlouho podle Arnových měr. Nejdůležitější bylo kroužkové brnění s více než čtyřiceti tisíci kroužky ve dvou vrstvách, s hrubou látkou mezi nimi a měkkou podšívkou uvnitř. Kroužkové brnění chránilo hlavu a celé paže k zápěstím a dolů až pod kolena, a přesto bylo lehčí než severská kroužková brnění. Patřily k němu i nohavice, které obepínaly nohy až dolů. Kdo byl takto oděn, byl chráněn od hlavy až k patě, což válečné umění nové doby vyžadovalo. Nakonec bratr Guilbert vytáhl černou válečnou košili s bílým křížem, který se táhl přes celou hruď. Byly to barvy církve, měl je mít na sobě, až bude doprovázet arcibiskupa jako stráž do Říma. Byl to však zároveň oděv zbrojnošů v řádu templářů, takže takto přijede Arn již ustrojen do jejich hradu v Římě a má arcibiskupovo povolení nosit tento oděv po celou cestu.

Arn cítil úctu a hrdost, když si výstroj zkoušel, ale jeho oči žádnou radost neprozrazovaly. S tím bratr Guilbert ani nepočítal. Na Arnův odjezd za dva dny si však nechal jedno zvláštní překvapení. Na churavou mysl jeho mladého učedníka by mělo mít kýžený účinek.

Bratr Guilbert Arna chlácholivě objal kolem ramen, a jako by si s ním chtěl jenom krátce pohovořit, šel s ním až k nejvzdálenějšímu konci koňského výběhu. Když tam došli, neřekl nic, pouze ukázal. Vzadu stál Arnův milovaný hřebec Chamsín.

Arn nejdříve oněměl. Pak zavolal a Chamsín ihned nastražil uši a obrátil k němu hlavu. Hned nato se ten velký hřebec k němu přihnal co nejrychleji a vzpínal se před ohradou, kde stáli Arn a bratr Guilbert, několikrát se otočil dokola a opět se vzepjal a ržál; buď si trpce stěžoval, nebo snad milovaného přítele vítal.

Arn přeskočil ohradu, hladil Chamsína po šíji a zasypával ho polibky.

„Je nyní tvůj,“ řekl bratr Guilbert. „Je to náš dárek pro tebe na rozloučenou, Arne de Gothio. Jako templářský rytíř jsem se naučil, že ve Svaté válce je důvěra v Boha to nejdůležitější. Hned po ní výcvik a pokora. Ale stejně důležité jsou dobré zbraně a kůň, jako je Chamsín.“

Arn ve svém černém šatě s bílým křížem nasedl na Chamsiina, aby se vydal na dlouhou cestu, na níž měl nejdříve dostihnout arcibiskupa. Tvářil se odhodlaně, ale byl smutný. Od chvíle, kdy padl rozsudek, se v něm smutek usadil natrvalo.

Všechny mše už byly odzpívány. Všechna slova na rozloučenou byla vyřčena. Přesto otec Henri a bratr Guilbert stáli s Arnem, jako by ještě něco chtěli dodat. Bylo jim zatěžko zachovat křesťanskou důstojnost, neboť Arnův zármutek je bolel stejně citelně, jak silné bylo i jejich přesvědčení, že se skutečně děje vůle boží.

„Za Boha a smrt všech Saracénů!“ řekl Henri s předstíranou nebojácností.

„Za Boha a smrt všech Saracénů!“ odpověděl Arn a vytasil svůj posvěcený meč a pozdvihl jej k nebi, když pronášel tuto novou přísahu. Pak stiskl Chamsiinovi slabiny a pomalu odjížděl.

Otec Henri se chtěl ihned vrátit do kláštera, ale bratr Guilbert vztyčil prst na znamení, aby chvíli počkali, a pak ukázal na Arna.

Stáli tam, aniž by otec Henri pochopil, proč, ale bratr Guilbert stále ještě vztyčoval ukazovák, jako by čekal.

Pojednou uviděli, jak Arn přiměl koně uhnout několik kroků doprava, pak doleva a poté při každém skoku uhýbat vpravo či vlevo, což bylo velmi obtížné umění, pokud si otec Henri pamatoval. Radost z provozování tohoto umění však byla zjevná i na dálku.

„Vidíš, co vidím i já, drahý otče Henri,“ zašeptal bratr Guilbert téměř pobožně. „Bůh ochraňuj Arna, ale Bůh chraň i Saracény, kteří mu přijdou do cesty.“

Toto druhé přání připadalo otci Henrimu nepřístojné a téměř rouhačské. Nebyl však čas na káravá slova, ne ve chvíli, kdy sledovali, jak nejmilovanější syn Varnhemu odjíždí navždy.

Navíc otec Henri věděl velmi dobře, že bratr Guilbert má v jistých ohledech na Saracény podivný názor. Vycházel však z toho, že Arna, který byl kdysi ve své mysli čistý jako Perceval, nikdy taková pokušení nepostihnou. Bůh jistě podrží svou ochrannou ruku nad válečníkem, jako je Arn.
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